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2.111. De voorgeschiedenis van het probleem, dat in dit hoofdstuk 
behandeld wordt, reikt tot het einde der vorige eeuw, toen Brandes bezig 
was met zijn boek over de Pararaton, dat in VBG 49 verschenen is. In 
Par. 29,27 komt een notitie voor over de paçraddhan agung van 1284; 
de auteur moet zijn lezers kennis aangaande die gebeurtenis toegeschreven 
hebben, want zijn notitie beslaat slechts enkele woorden. In zijn bijlage 
over de woordenschat van de Pararaton heeft Brandes op p. 288 çraddhana 
opgenomen, en hij wist dus aanvankelijk niet, wat men onder een 
paçraddhan agung moet verstaan; allengs is hij tot de opvatting gekomen, 
dat daarmee een dodenoffer bedoeld is; op p . 135 vindt men aangetekend: 
"Paçraddhan, van çraddhá, het offer aan de gestorven familieleden". De 
opmerking "van çraddhá" is formeel juist, maar minder duidelijk; bij 
"dodenoffer" denkt men aan Sanskrt çräddha, en dat çräddha tot çraddhä 
te herleiden is, was in Brandes' aantekening niet relevant; ik vestig op 
dit detail de aandacht, omdat in dit hoofdstuk de vraag, of de plechtigheid 
van 1284 op çräddha dan wel op çraddhä betrekking had, centraal staat, 
zonder dat echter de etymologische relatie het antwoord op deze vraag 
beheerst. 

Brandes had paçraddhan agung waarschijnlijk anders weergegeven, indien 
hij meer aandacht aan de chronogrammen der Pararaton besteed had. 
Die chronogrammen blijken namelijk zinvol te zijn en iets te zeggen over 
de gebeurtenis van het jaar, dat door het chronogram gesuggereerd wordt. 
Nu is het chronogram van Par. 29,27 eeuwen geleden corrupt geraakt, 
maar niet onherstelbaar verminkt, en reconstructie tot patulangan ratu 
ligt om verschillende redenen voor de hand. Patulangan ratu heeft met 
dodenritueel te maken, echter niet met de riten voor gestorven familieleden 
in het algemeen, doch met de riten, die op een individueel sterfgeval 
volgen. De overledene, voor wie in 1284 çräddha-riten verricht zouden 
zijn, was een ratu geweest, vorst of vorstin; dit houdt in, dat er reden 
is om het agung van paçraddhan agung met "verheven" te vertalen, en 
dat het door Brandes gebruikte "groot" in elk geval niet als "massaal" 
te verstaan en met een ruime groep voorvaderen of familieleden in verband 
te brengen is.1 

2.112. In zijn Nägarakrtägama-opstellen heeft Kern vrij vaak naar 
Brandes' Pararaton-boek verwezen; het verbaast dus niet, dat hij in zijn 
commentaar op Nag. 63,1 sq. diens vertaling van Par. 29,27 geciteerd 
heeft, zij het met gebruik van de vorm çräddha. Het moet Kern duidelijk 
geweest zijn, dat Prapanca met zijn vrij uitvoerige verhaal over de 
gebeurtenis van 1284 meer informatie verschaft dan de Pararaton-man 
met zijn beknopte notitie. Het probleem was voor Kern echter die 
informatie te halen uit Prapanca's duistere tekst; dat is hem slechts in 
geringe mate gelukt, hetgeen blijkt uit de beknoptheid van zijn aan-
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tekeningen. Het is daarom minder vreemd dan op het eerste gezicht lijkt, 
dat Kern van Brandes de veronderstelling van een ritueel ten bate van 
vele overledenen overgenomen heeft, zij het wederom met een technische 
correctie, daar hij Brandes' "familieleden" door "voorouders" vervangen 
heeft (Nag. ed. 150); uit OHS 234 sqq. blijkt, dat dodenriten verricht 
worden hetzij voor de groep der gestorven voorvaderen, hetzij voor één 
recent gestorven familielid, dat het ritueel van het ene geval niet hetzelfde 
is als dat van het andere, en dat men dus tussen enkelvoudige en meer
voudige beneficiant kiezen moet. In Nag. 63,2,b volgt op het door Kern 
als çräddha gelezen woord çri Räjapatni; dit had Kern voor het eerst
genoemde geval en voor de zogenaamde ekodiJ~tm;räddha kunnen doen 
kiezen, maar Brandes' veronderstelling heeft hem zo beïnvloed, dat hij 
aan riten ten bate der voorouders is blijven denken en in de Räjapatni 
slechts de opdrachtgeefster gezien heeft. 

Een der details van Prapanca's verhaal, waaraan Kern betrekkelijk veel 
aandacht besteed heeft, is het wekas ing Sarwajnapüjädhika van 
Nag. 64,3,80; dit wordt daar gezegd van het ritueel van 1284 en is door 
Kern vertaald met "het non plus ultra van vereering van den Alwetende 
(Buddha)". Met de term çräddha zijn wij in de Hinduistische sfeer, waarin 
Buddha-verering minder voor de hand ligt; zijn verbazing over hetgeen hij 
als visie of standpunt van Prapanca beschouwde heeft Kern overwonnen met 
de aantekening, dat de reeds genoemde opdrachtgeefster , ,een ijverige 
aanhangster van 't Buddhisme was". Of dit laatste juist of onjuist is, 
blijve voorshands in het midden; in ieder geval heeft Kern in de toe
gevoegde noot niet zijn oordeel over de religie der opdrachtgeefster 
verduidelijkt, maar wel iets interessants gezegd over Buddhistische 
çräddha-verrichting in Tibet. Kern's vertaling van Nag. 64,3,80 is, naar 
het mij voorkomt, onjuist, en daarom is ook zijn aantekening over de 
kleur, die de godsdienstige gezindheid der opdrachtgeefster aan het ritueel 
gegeven heeft, hier irrelevant. Zijn opmerking over de Tibetaanse parallel 
verdient echter meer aandacht dan zij tot dusver gekregen heeft, al moge 
duidelijk zijn, dat voor een vruchtbare vergelijking reconstructie en 
interpretatie van het Majapahitse feest van 1284 een essentiële voor
waarde is.2 

2.113. Een jaar na de publikatie van Kern's vertaling van Nag. 63 sqq. 
heeft Krom de door Kern van Brandes overgenomen opvatting gecorrigeerd 
door de in Nag. 63,2,b vermelde Räjapatrü niet als opdrachtgeefster, doch 
als beneficiante te beschouwen, in TBG 56 van 1914, p. 533, niet in het 
kader van een betoog, maa.r s.v. Räjapatni in een door hem vervaardigde 
lijst der Nägarakrtägamase eigennamen; zie ook Nag. ed. 287 iuncto 
246 sqq. Het betoog heb ik niet gevonden, maar het is duidelijk, welke 
gedachtengang Krom gevolgd heeft. In 1913 heeft hij namelijk, in VBG 60, 
door Brandes nagelaten transcripties van Javaanse oorkondenteksten in 
druk doen verschijnen, en daardoor kende hij Brandes' aantekening bij 
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OJO 91 sqq., waarin "het çrdddha-offer voor den rnokta ring lndrabhawana 
in het twaalfde jaar na zijn dood" vermeld wordt; voor de hand ligt, 
dat Krom de toepasbaarheid van de in OJO 92 en 94 voorkomende term 
dwadaçawar/}açraddha sampürr.w op het door Prapanca vermelde geval 
ingezien heeft, aangezien de Räjapatni volgens Nag. 2,I,d in 1272 overleden 
en het ritueel van Nag. 63 sqq. in 1284 verricht is. 

Uit IHJK 2 2,95 blijkt, dat Krom, althans met betrekking tot vorstelijke 
personen, de dwädaçawarl?açräddha gegeneraliseerd heeft, want daar lezen 
wij, dat WÎ!;muwardhana's bijzettingstempel canÇli Jago geconsacreerd is 
hetzij in het jaar van diens dood, "hetzij in dat van 's vorsten doodenoffer, 
12 jaar later"; dezelfde generalisatie vinden wij in opstellen van 
Stutterheim, terwijl een enigszins vage opmerking van Pigeaud in JFC 4,172 
in dezelfde richting wijst.3 De generalisatie is echter niet onberispelijk, 
want wie de genesis van Krom's correctie van Kern's opvatting voor 
nader onderzoek van Nag. 63 sqq. irrelevant acht mag zich afvragen, of 
niet de auteur van OJO 91 sqq. - deze stukken zijn van 1408, de 
Nägarakrtägamais van 1287 - zijn opmerking over dwädaçawarl;"!açräddha
viering aan de Nägarakrtägama ontleend heeft, aannemende, dat de 
Räjapatni in 1272 overleden was en dat het voor haar verrichte ritueel 
in 1284 plaatsgevonden had; gezien het tijdsverschil èn de intrinsieke 
moeilijkheid van Nag. 63 sqq. was er ruimte voor misverstand. Gesteld, 
dat de man van 1408 - en met hem, doch langs een andere weg, de 
auteur van Par. 29 - zich ten aanzien van Prapanca's bedoeling vergist 
heeft, dan moeten wij Nag. 63 sqq. zonder verwijzing naar OJO 91 sqq. 
trachten te verstaan. En dan wordt van belang, dat de Indische ver
handelingen over het dodenritueel - voor zover ik weet - van een 
dwädaçawarl?açräddha geen melding maken.4 

2.114. Sub 1.1 heb ik aangetoond, dat Par. 29 ons een andere oplossing 
van het Nägarakrtägama-probleem in kwestie aan de hand doet, indien 
wij, in aansluiting aan Krom's opstel "De samenstelling van de Pararaton", 
TBG 60,86 sqq., ouder en jonger, of althans homogeen en heterogeen, 
Pararaton-materiaal onderscheiden, en Par. 29,27 laten aansluiten bij het 
gecorrigeerde slot, 29,15 sqq., van het verhaal over de pasunÇla-bubat; 
in dat geval heeft een Pararaton-contribuant gezegd, dat de paçraddhan 
agung plaatsgevonden heeft, nadat Gajah-Mada elf jaar amangkubhumi 
geweest was, dus in het twaalfde jaar van zijn uitoefening van die functie, 
en zouden wij dus van een dwädaçawar~çräddha in een ander referentie
kader kunnen spreken. Betere analyse van de Pararaton leidt tot de 
conclusie, dat de man, wiens bijdrage wij hier bespreken, over Gajah-Mada 
een dubieus verhaal verteld heeft, maar deze conclusie heeft de sub 1.1 
gevolgde gedachtengang niet behoeven te schaden, omdat in de 
Nägarakrtägama 1284 inderdaad het twaalfde jaar van iemands regering 
is, zij het van Räjasanagara's regering; aanvaarden wij "het twaalfde jaar 
van Räjasanagara's regering" als variant van "het twaalfde jaar van 
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Gajah-Mada's amangkubhümi-schap", dan is het eventuele misverstand 
van OJO 91 sqq. en dat van Par. 29 onder hetzelfde gezichtspunt te 
brengen, en niet langer een probleem, dat de Indische verhandelingen 
over het dodenritueel van een dwädaçawa~açräddha geen gewag maken. 

Met de uiteenzetting sub 1.1 tot uitgangspunt heb ik sub 1.2 nagegaan, 
of in de Nii.garakrtägama het volgordenummer van Räjasanagara's 
regeringsjaren relevant is. Dat bleek inderdaad het geval te zijn, omdat 
Prapanca met betrekking tot de aanstaande Buddha-Koning Räjasanagara 
een verhaa.l verteld heeft, hetwelk enerzijds tot de Lalitawistara, het 
Sanskrt verhaal over het eerste deel van het leven van de Buddha Gautama, 
te herleiden, doch aan de andere kant tot een eigen Javaanse versie 
chronologisch gesystematiseerd is. In het kader van deze chronologische 
systematisering is 1284 het twaalfde jaar van Räjasanagara's regering, 
maar dat is niet het enige aspect van het jaartal; in Nag. 1,4,80 noemt 
Prapanca 1256 het jaar van Räjasanagara's verschijning op aarde, en 
geven wij 1256 het volgordenummer 1, dan krijgt 1284 het volgorde
nummer 29. Dit bleek interessant te zijn, omdat in de Buddhistische wereld 
Gautama's 29ste levensjaar geldt als het jaar van een uitermate belangrijke 
beslissing van de aanstaande Buddha, bekend onder de term alJhini{t
kramaryL, "breuk met het familieleven" . Heeft Prapanca 1284 in verband 
met die Buddhistische traditie van groot belang geacht, dan is duidelijk, 
hoe het eventuele misverstand ten aanzien van de dwädaçawar~açräddha
functie van 1284 is kunnen ontstaan: daar volgens Nag. 2 Räjasanagara 
(in 1273) als koning opgetreden is ten gevolge van het overlijden der 
Räjapatni in 1272, konden de Majapahitse Nägarakrtägama-kenners, die 
met Prapanca's chronologische systematisering in beginsel vertrouwd 
waren, 1284 zowel "het twaalfde jaar van Räjasanagara's koningschap" 
als "het twaalfde jaar na het overlijden der Räjapa.tni" noemen, omdat 
chronologisch de twee omschrijvingen een tautologie zijn, zij het, dat de, 
minder opvallende, referentiekaders voor Räjasanagara en de Räjapatni 
niet samenvallen. 

Met deze uiteenzetting is sub 1.2 intussen geen bevredigend resultaat 
bereikt, omdat men zich in verband met het Nägarakrtägama-verhaal 
niet met de Lalitawistara kan bezighouden zonder op te merken, dat in 
de Sanskrt tekst nog een andere passus, die met Nag. 63 sqq. iets gemeen 
heeft, voorkomt. Die passus heb ik volgens Beckh's samenvatting van 
de inhoud van de Lalitawistara sub 1.2332 weergegeven; hij heeft 
betrekking op Gautama's laatste contact met zijn moeder Mäyii. tegen 
het einde van de jaren van zijn eenzame leven, toen Mäyä, door geruchten 
in de hemel over Gautama's dood tot vertwijfeling gebracht, naar de 
aarde was afgedaald om haar zoon te bewenen; in dat verhaal ontvangt 
Mäyä van de Bodhisattwa de troostende toezegging, dat hij spoedig 
Buddha-status zal verwerven. Dit Lalitawistara-verhaal is, naar wat er 
essentieel in is, aan te duiden als "het verhaal over het herstel van Mäyä's 
çraddhii, ,geloof', in haar zoon en zijn roeping"; voor wie met de vraag, 
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of in Nag. 63,2,b en 67,I,a çräddha dan wel çraddhä te lezen is, te maken 
heeft is de sub 1.2332 weergegeven Lalitawistara-passus uiteraard van 
belang. 

Sub 1.2 heb ik dus aanknopingspunten voor een nieuwe interpretatie 
van Nag. 63 sqq. gevonden, maar ten eerste ben ik daar niet geheel uit 
de chronologische complicaties van de verbinding van een abhini'?kramal).a
verhaal met een verhaal over "het gesprek aan de Nairanjanà-oever" 
gekomen, en ten tweede vereiste het eenmaal begonnen onderzoek van 
Prapanca's chronologische systeem een afronding. Vandaar de aan
kondiging in VAWL-NR 74/1,180, dat ik het verhaal van Nag . 63 sqq., 
daar nog "çràddha-verhaal" genoemd, in hoofdstuk 2 zou bespreken; dat 
was in 1969, en het uitstel, dat ik mij toen verschaft heb, is in zoverre 
nuttig geweest, dat voor de oplossing van het chronologische probleem 
thans een betere basis te leggen is; zie daarvoor het betoog sub 2.52. 

2.121. In zijn "Aanteekeningen op de Nàgarakretàgama", BKI 80,219 
sqq., heeft Poerbatjaraka aan Prapanca's verhaal over de plechtigheden 
van 1284 grote aandacht besteed. In de inleiding tot zijn vertaling van 
Nag. 63 sqq., op p. 244, spreekt hij van "het feest voor het Çràddha-offer"; 
uit het tweede substantief blijkt, dat hij de in 1924 geldende opvatting, 
dat in 1284 te Majapahit dodenrit en verricht zijn, aanvaard heeft, maar 
hij heeft tevens het woord "feest" gebezigd; dat hij nauwelijks aan rouw 
en droefheid gedacht heeft, wordt duidelijk op p. 253 sqq., waar hij de 
plechtigheden van 1284 op één lijn stelt met het Sekaten-feest van onze 
tijd. Tot die interpretatie is Poerbatjaraka gekomen via de stelling, dat 
de aanbieding van tapel's, vermeld in Nag. 65,3 sqq., zo verlopen is, dat 
er op iedere panglong-dag van het bestek één tapel aangeboden is, en 
wel op de eerste zes dagen telkens door één lid der koninklijke familie, 
op de zevende dag door de twee dharmàdhyakf;Ja's samen, en op de achtste 
dag door Gajah-Mada en "de rest der grooten" . Pigeaud heeft in 
JFC 4,186 sqq. het betoog van Poerbatjaraka, waarmee deze de functie 
der afzonderlijke dagen van het ritencomplex als nieuw element in de 
gedachtenwisseling over Nag. 63 sqq. gebracht heeft, in lichtelijk gewijzigde 
en aanzienlijk uitgebreide vorm overgenomen, maar geen van beide 
geleerden heeft getracht het dagenschema met dat van de ekoddif;Jtaçràddha 
in verband te brengen, omdat die nadere bepaling van de term çräddha 
toen nog niet aan de orde gesteld was. 

Vergelijkt men het onderdelenschema van dat stuk ekoddif;Jtaçräddha
riten, dat met de lijkverbranding begint (OHS 237 sqq.), met de door 
Prapanca in Nag. 63 sqq. verschafte gegevens, dan blijkt men uit te komen 
met de in 1913 door Kern ten aanzien van strofe 66,2 verdedigde opvatting. 
Kern's vertaling van die strofe begint namelijk met "Tegen den avond 
van dien dag", en dat houdt in, dat hij het in 66,1 vermelde optreden 
van Bhatàra Narapati plus de twee dharmädhyakf;Ja's gesteld heeft in de 
ochtend van de dag, in welks namiddag Gajah-Mada en rijksgroten van 



10 

lagere rang actief geweest zijn; op 66,2 volgen strofen, die qua inhoud 
van de passus 65,3 t/m 66,2 verschillen, en dan vindt men in 67,2,afb 
een mededeling over de kaH5pasan-rite. Strofe 64,5 gaat over de äwähana
rite op tanggal ping rwawelas; die rite bereikt ring wengi, "in de nacht", 
een hoogtepunt. Normaliter gaat aan de äwähana de lijkverbranding 
vooraf, maar te begrijpen is, dat Prapanca geen lijkverbranding vermeld 
heeft, zij het om redenen, die pas in sectie 2.5 ter sprake gebracht kunnen 
worden. Laten wij tanggal II formeel als lijkverbrandingsdag gelden, dan 
zijn de in Prapanca's verhaal relevante ekoddif(!1;a.çräddha-dagen tanggalll, 
12, 13 en 14, vollemaansdag en panglong I, 2, 3, 4, 5 en 6, elf dagen dus; 
uit het OHS-overzicht blijkt, dat op de elfde dag, en uitsluitend op de 
elfde dag, een ochtendhandeling tegenover een namiddaghandeling staat, 
en dat daarmee de eerste fase van het ekoddif(!~açräddha-ritueel compleet 
is. De kalÈlpasan-ceremonie, die niet tot het ekoddif(!~açräddha-ritueel in 
engere zin behoort, valt op de twaalfde dag, en wordt op Bali dan ook 
nog steeds aangeduid met de term ngroraBin (KBW 1,717); roraB is het 
Balise equivalent van het Javaanse rwawelas, "twaalf".1i 

Kern's "Tegen den avond van dien dag" was een vertaling van het 
door hem in Nag. 66,2,80 gelezen riitryan; latere vertalers hebben hem op 
dit punt niet gevolgd, en zulks terecht, daar het handschrift het bij 
sang mapatih Gajah-Mada passende riilcryan geeft. In Poerbatjaraka's 
vertaling van 66,2,80 vindt men "Den volgenden dag", hetgeen zijn 
weergave van rikang dina muwah zou kunnen zijn; Poerbatjaraka heeft 
deze interpretatie niet toegelicht, terwijl Pigeaud's aantekening in JFC 2,79 
niet geheel begrijpelijk is, omdat hij rikang dina, zonder muwah, daar 
vertaalt met "on that day", maar kennelijk de volgende dag op het oog 
heeft gehad. Wegens het betoog van de vorige alinea ligt het voor de 
hand rikatng dina muwah te vertalen met "in de namiddag (van de in 66,1 
bedoelde dag)", en dina muwah dus te laten slaan op de stand va.n de 
zon na het passeren van de middaghoogte; in verschillende Indonesische 
talen komen uitdrukkingen voor, die deze opvatting steunen; in de 
Nägarakrtägama zelf vindt men in 64,5,b i priipta ning swah muwah, 
wa.a.rmee kennelijk "tegen zonsondergang" bedoeld is.6 

2.122. Het ritueel van de elfde ekoddif(!~açräddha-da.g verschilt aanzienlijk 
van dat der voorafgaande dagen. Terwijl gedurende de voorafgaande dagen 
de preta met één pinçla per dag ter verwerving van een nieuw lichaam 
gevoed wordt, ontvangt hij tijdens het eerste ritueel van de elfde dag 
twee pinçla's, maar tevens worden veertien pinçla's geofferd aan een 
merkwaardige reeks goden; de aard van deze plechtigheid vergt meer 
deskundigheid van de kartar, en daarom is begrijpelijk, dat in Prapanca's 
verhaal strofe 66,1 verschilt van de voorafgaande strofen, doordat in 
66,I,c de twee dharmädhyakf(!a's als bij uitstek deskundigen ter sprake 
komen. Hetgeen op het eerste ritueel van de elfde dag volgt heet 
çuddhaçriiddha; daarvan wordt het eerste deel verricht in de namiddag 
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van de elfde dag, in de vorm van offering van één pinçla; de voortzetting 
van de çuddhaçräddha strekt zich over een jaar uit, met ruime tussenpozen 
tussen de vereiste pinçla-aanbiedingen. De rituele onreinheid (äçauca), 
die tijdens het primaire ritueel de betrokken familieleden bepaalde ont
beringen oplegt en feestvreugde uitsluit, houdt met het intreden van de 
reinheid der çuddhaçräddha-riten op, en daarom mag men aannemen, dat 
hetgeen Prapanca over vermaak zegt betrekking heeft op de tijd na het 
optreden van Bhatära Narapati, met dien verstande echter, dat de 
namiddagplechtigheid van de elfde dag, die deel van het dagenschema 
uitmaakte, terecht vóór de beschrijving der feestvreugde vermeld is. In 
verband met de tropische middaghitte is plausibel, dat Gajah-Mada 
opgetreden is, toen het volgens de Javaanse uur telling zeven uur - ons 
16.30 - was, en dat hij om acht uur - ons 18.00 -, bij zonsondergang, 
met zijn taak gereed was. 

Nu heeft Kern in 66,3,b de woorden ring dina sapta aangetroffen en 
ze met "op den zevenden dag" vertaald. Ik neem aan, dat Poerbatjaraka 
bezwaar tegen Kern's vertaling van het hoofdtelwoord sapta met het 
rangtelwoord "zevende" gehad heeft en daarom tot "gedurende zeven 
dagen" gekomen is, een opvatting, die Pigeaud in JFC 2,79 plus 3,77, 
alsmede Johns in Lingua 15,555, van hem overgenomen heeft. Men komt 
zo echter van den regen in den drop, omdat bij vermelding van een 
tijdsduur het hoofdtelwoord vóór de aanduider van de maat pleegt te 
staan, en onwaarschijnlijk is, dat Prapanca in Nag. 32,I,a patang dina 
gezegd zou hebben, maar in 66,3,b van de regel afgeweken zou zijn. In 
verband met het betoog van de vorige alinea mag men een term voor 
"om acht uur" verwachten, en wegens de eisen van het metrum komt 
dan ring rJawuh ~ta in aanmerking; bij uuraanduiding staat, zoals uit 
KBW 2,466 sq. moge blijken, het telwoord achter het nomen, omdat 
rJawuh geen maataanduider is, maar op het slaan van de klok betrekking 
heeft; in de Nägarakrtägama zelf vindt men gha#ta pitu, gha#ta rwa en 
ghatita traya, resp. in 18,8,b, in 59,2,b en in 89,3,d.7 Hoe iemand er toe 
gekomen is om de uuraanduiding te vervangen door ring dina sapta, is 
duidelijk genoeg : enerzijds blijkt het hier aan OHS ontleende ekoddil?ta
çräddha-schema in Prapanca's gedicht slechts uit het niet-alledaagse 
rikang dina muwah van 66,2,a, en aan de andere kant suggereert de 
symmetrisch-geconstrueerde tapel-passus - volgens de opsomming der 
tapel-aanbieders in versregels 

2 2 2 2 141 2 2 2 2 
- een daarbij passend aantal dagen, met twee te verminderen, omdat 
het in 66,I,cjd en in 66,2,cjd om assistenten van de hoofdfiguur gaat. 
Het komt mij voor, dat de verminker van 66,3,b om zichzelf te steunen 
in regel 66,1,80 een titel van de oorspronkelijke tekst vervangen heeft door 
rakwa kaping nem ing dina, want ten eerste lijkt mij uitgesloten, dat een 
man als Prapanca zich in een belangrijke passus van zijn gedicht met 
rakwa, "zegt men", op andermans gezag beroepen heeft, en ten tweede 
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staat een rangtelwoord in het Javaans achter een substantief, zoals uit 
het ng diwasa kaping padbelas van 84,I,a blijkt; ik neem met het oog 
op 12,3,cjd aan, dat Prapanca in 66,I,a geschreven heeft enjing ralcryan 
amätya ring Daha Bhaf.ära Narapati, hetgeen slaat op Adityawarman, 
koning van Malayu en patih van Daha.8 

Poerbatjaraka's gissing, dat de door hem veronderstelde feestweek iets 
met de hedendaagse Sekaten-viering te maken heeft, is door Pigeaud in 
JFC 4,199 verworpen, maar bezwaar tegen de ook door Pigeaud aanvaarde 
feestweek laat zich met aanvaarding van Poerbatjaraka's Sekaten-suggestie, 
zij het in gewijzigde vorm, combineren. In OHS 233 heeft de Klerk de 
aandacht er op gevestigd, dat de term çräddha primair slaat op een 
geschenk aan brahmanen ten bate van de overledenen, en secundair op 
het dodenritueel, waarvan de bedeling een essentieel onderdeel is. Leest 
men nu strofe 66,3, en houdt men rekening met hetgeen Poerbatjaraka 
over de hedendaagse bedeling van vrome Muslims in BKI 80,255 aan
getekend heeft, dan is evident, dat Nag. 66,3 betrekking heeft op de 
primaire çräddha, die Prapanca, voor zover hij het in 63 sqq. over 
verrichting van dodenritueel had, nauwelijks onvermeld heeft kunnen 
laten. In Majapahit hebben de in aanmerking komende personen onge
twijfeld een gift in natura ontvangen; gesteld, dat zij ieder één kati rijst 
(beras sekati) ontvangen hebben, dan is de bedeling aan te duiden geweest 
met de term çräddha sekaten, en ligt wegens de dubbele betekenis van 
de term çräddha voor de hand, dat het çräddha sekaten, waarmee de 
bedeling aangeduid werd, verkort is tot sekaten; daardoor kan tussen 
çräddha en sekaten een tegenstelling zijn ontstaan, die de term sekaten 
ook in ander verband bruikbaar maakte.9 

De conclusie, waartoe het betoog van deze paragraaf leidt, is in strijd 
met de mededelingen van strofe 65,6, die vooral Pigeaud's beeld van het 
ritueel van 1284 in hoge mate beïnvloed heeft. Naar mijn mening is deze 
strofe afkomstig van dezelfde persoon, die ring dina sapta en kaping nem 
ing dina in de tekst heeft gebracht. Nu is evident, dat men van iedere 
mededeling iets heel anders kan maken, indien men sommige bestanddelen 
schrapt en andere wijzigt. Reconstructie is dus slechts aannemelijk te 
maken met een betoog, waarin ook gegevens van andere aard verwerkt 
zijn; ik kom daarom op de kwestie der door een latere auteur toegevoegde 
strofen sub 2.532 terug. 

2.123. Prapanca heeft in zijn verhaal over de riten van 1284 van twee 
evenementen het tijdstip bepaald: in Nag. 64,5 leest men, dat de äwähana 
plaatsgevonden heeft op tanggal 12, en in de volgende strofe 65,1 heeft 
hij "de wijil" gefixeerd op de ochtend na vollemaansnacht. Laat men, 
zij het na correctie, de opvatting van Poerbatjaraka over de besteding 
der panglong-dagen gelden, dan verschaft dat mèt de äwähana-fixering 
het ekoddi~~açräddha-tijdschema, en dat schema verklaart op zijn beurt 
de äwähana-fixering, omdat de Hinduistische ritenboeken de kartar 
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voorschrijven een verklaring aangaande zijn intenties af te leggen en 
daarin tijd en plaats der rituele handelingen te vermelden.lo Wie nu op 
deze basis, doch nog vóór de oplossing der detailproblemen, Nag. 63 sqq. 
doorleest, krijgt een indruk van de besteding der meeste dagen van het 
tijdschema, doch vindt niets vermeld over de twee dagen, die tussen de 
äwähana-rite en "de wijil" liggen. 

Pigeaud heeft in JFC 4,182 sq. de veronderstelling geuit, dat de äwähana
rite driemaal verricht is, in de nacht van tanggal 12, van tanggal 13 en 
van tanggal 14; pas in de derde nacht zou de opgeroepene haar tijdelijke 
zetel, de in 64,5,c vermelde heilige Bloem, bezet hebben, waarna zij dan 
's ochtends na vollemaansnacht om zo te zeggen in het openbaar verschenen 
zou zijn, op welke verschijning de term wijil zou slaan. Deze opvatting 
laat zich niet verenigen met de veronderstelling, dat Prapanca een 
ekoddif?~açräddha-verrichting gesuggereerd heeft, omdat men daarvoor de 
dagen tanggal 13 en tanggal 14 niet missen kan. Ook de veronderstelling, 
dat de eerste äwähana mislukt zou zijn, is moeilijk te aanvaarden; de 
algemeen-Hinduïstische opvatting is, dat de äwähana per se effectief is, 
omdat de kart ar de steun van een deskundige purohita geniet; in Prapanca's 
verhaal gaat aan strofe 64,5 een mededeling over de kwaliteiten van de 
in 1284 opgetreden purohita vooraf, en die kwaliteiten zijn zodanig, dat 
Prapanca slechts het tegendeel van mislukking gesuggereerd kan hebben. 
Het in verband hiermee op te lossen probleem is tweeledig: ten eerste 
stelt zich de vraag, wat Prapanca met de mededeling van 65,1 bedoeld 
kan hebben, en ten tweede blijft de vraag, wat er tussen de vermelde 
äwähana en de vermelde wijil gebeurd is. 

Aan de tanggal-dagen, die Prapanca onvermeld gelaten heeft, heb ik 
aandacht besteed in VAWL-NR 74/1,237 sq. Het ging daar niet om de 
lacune in het tijdschema van Nag. 63 sqq., maar om een lacune in het 
tijdschema van het feest, dat in Nag . 83,5 sqq. beschreven wordt en als 
"herdenking van Buddha's geboorte" op te vatten is. In het Lalitawistara
verhaal over Gautama's geboorte komt Mäyä's overlijden ter sprake, 
maar niet het ritueel, dat traditioneel ten behoeve van een in het kraambed 
overledene verricht wordt; de mogelijkheid was te overwegen, dat men 
op Java met de Lalitawistarase verzwijging van het zuiveringsritueel niet 
gelukkig geweest is en om die reden daarvoor in het kader der genoemde 
herdenking dagen uitgetrokken heeft, doch dat Prapanca als Buddhistische 
geleerde enerzijds de zuivering in Mäyä's geval overbodig achtte, aan de 
andere kant met de volksopvatting rekening moest houden, en daarom 
de klip omzeild heeft door in zijn verhaal over de "herdenking van Buddha's 
geboorte" een aantal dagen over te slaan . In dat verband heb ik in 
VA WL-NR 74/1,237 de in het verhaal van Nag. 63 sqq. overgeslagen 
dagen ter sprake gebracht, toen nog van mening, dat het uitsluitend 
betrekking heeft op ten behoeve van Gäyatrï verricht ekoddif?~açräddha
ritueel. In die uiteenzetting heb ik echter geen gebruik gemaakt van 
Krom's opmerking bij Nag. 83,6 (Nag. ed. 302), waarmee hij naar een 
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detail van strofe 8,a verwezen heeft; het gaat om de versregels cid, die 
ik als volgt zou willen lezen en vertalen: 

wetan nggwan para Çewa-Boddha mawiwäda mucap aji saha prakära mangiwö 
pri!.yaçcitta ri kala ning grahar)a phi!.lguna makaphala haywa ning sabhuwana 

In 't oosten ligt het oord, waar Çewa-Boddha's rechtsgedingen afdoen, 
teksten reciteren enzovoort, en zorg besteden aan 

de expiatie in de tweede helft van phälguna, om daarmee 't heil der 
hele mensheid te bereiken.U 

Had ik met Krom's aantekening rekening gehouden, dan zou mij 
misschien toen reeds opgevallen zijn, dat uit Prapanca's woordkeuze wèl 
verband blijkt tussen 8,3,c/d en 8a,6,d, maar niet tussen 8,a,c/d en 64,5; 
ook nadere bezinning op de geldigheid van een eigen betoog dwingt mij 
dus opnieuw de vraag te stellen, hoe men zich het verband tussen de 
Nägarakrtägama-strofen 64,5 en 65,1 moet voorstellen; het antwoord 
houd ik echter in petto tot sectie 2.5, omdat de overwegingen, wa.a.rop 
het steunt, eerst verduidelijkt moeten worden. 

2.124. De in de vorige alinea geciteerde regels zijn nog om een andere 
reden van belang. De door mij aanvaarde vertaling van graha1Ja is 
afkomstig van Krom (Nag. ed. 254). Pigeaud heeft diens suggestie in 
JFC 2,21 zonder commenta.a.r vermeld, en de voorkeur gegeven a.a.n een 
eigen gissing, volgens welke graha1Ja te emenderen zou zijn tot çrawa1Ja. 
Ongemotiveerde verwerping van iemands voorstel is zelden redelijk, maar 
in het onderhavige geval heeft Pigeaud nog onredelijker gehandeld door 
çrawa1Ja te laten gelden als equivalent van çräwa1Ja - op zichzelf wegens 
de w mogelijk, maar wegens het betekenisverschil tussen çrawa1Ja en 
çräwa1Ja niet erg plausibel -, en çräwa1Ja te gebruiken voor het lanceren 
van een theorie aangaande Majapahitse viering van een çräwaQajbhädra
feest, waarmee hij de vigerende opvattingen over "de gebeurtenis van 
1284" verworpen heeft zonder ze duidelijk te verloochenen. 

Wie Pigeaud's oudere publikaties kent begrijpt wel, wat hem gedreven 
heeft: de zucht om oud-inheemse opvattingen en gebruiken te ontdekken 
in Javaanse boeken, die vóór zijn tijd geacht werden onder invloed van 
uitheemse cultuurpatronen geschreven te zijn. Tegen correctie van over
dreven kolonialisme mag men uiteraard geen bezwa.a.r maken, maar zij 
dient, om acceptabel te kunnen zijn, wèl te steunen op feiten en discipline, 
en die mis ik in de JFC-passages, waarom het hier gaat.12 

2.131. In BKI 114,221 sqq. hebben Teeuwen Uhlenbeck de mening 
uitgesproken, dat de Nägarakrtägama gekenmerkt wordt door eenvoud 
van zegging, huiselijkheid van formulering en een bijna simpel karakter; 
moeilijkheden, die de vertaler ondervindt, zijn volgens hen primair uit
vloeisel van gebrek aan lexicologische kennis. Er besta.a.t, dunkt mij, ook 
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een relatie tussen eenvoud van geschreven taal en het bevattingsvermogen 
van de lezer, want ook wanneer het om gemeenschappelijke moedertaal 
gaat en lexicologische kennis niet per se een rol speelt, kan A met een 
groot bevattingsvermogen een mededeling eenvoudig vinden, die B met 
een kleiner voor moeilijkheden stelt. Dat ik de Nägarakrtägama een 
moeilijk gedicht vind, maar bij mijn bemoeienis met dit werk zelden reden 
heb om mij over de door KBW verstrekte informatie teleurgesteld te 
voelen, is dus een ervaring, die eer langs die van Teeuwen Uhlenbeck 
heengaat dan er mee in strijd is. Wie over de Nägarakrtägama schrijft 
legt uiteraard de problemen, waarmee hij zich persoonlijk geconfronteerd 
voelt, plus de oplossing, die hij eventueel gevonden meent te hebben, 
aan zijn publiek voor, beseffende, dat hij voor de een te langdradig en 
voor de ander te beknopt is. Sub 2.114 is aangetekend, dat er reden is 
om zich af te vragen, of het woord van Nag. 63,2,b en 67,1,80, hetwelk 
men als sleutelwoord van de passus 63 sqq. beschouwen mag, als çräddha 
dan wel als çraddhä te lezen is; treffen wij in het betrokken verhaal, dat 
tot dusver als beschrijving van dodenritueel, eventueel ekoddir;!taçräddha
riten, beschouwd is, termen aan, die met de vigerende opvatting in strijd 
lijken te zijn, dan is het derhalve gewenst na te gaan, of men met de 
andere lezing van het sleutelwoord beter uitkomt. Dat onderzoek is 
intussen niet de enige taak, die te verrichten is; ook de hoedanigheid 
der dramatis personae, waarover men normaliter in woordenboeken weinig 
gezegd vindt, verdient de aandacht. In dit boek besteed ik de secties 2.2, 
2.3 en 2.4 aan bespreking van de hoofdfiguren van het ekoddi!?taçräddha
ritueel, omdat zulks in overeenstemming is met de vigerende en in deze 
sectie slechts enigszins gepreciseerde interpretatie van Nag. 63 sqq.; in 
sectie 2.5 kom ik tot een conclusie, die afwijking van de vigerende 
interpretatie inhoudt, maar het leek mij nuttig in deze inleidende sectie 2.1 
iets te zeggen over enige merkwaardige woorden, die men in Nag. 63 sqq. 
gebruikt vindt. In de eerste plaats verdient het woord swah de aandacht, 
omdat het reeds aan het slot van paragraaf 2.121 gebruikt is. 

Het woord swah komt tweemaal voor in de äwähana.-strofe 64,5 en is 
in beide gevallen door Kern met "hemel" vertaald. Dit is in overeen
stemming met CSW 522, waar men als betekenissen opgegeven vindt 
"Sonne, Sonnenschein, Licht, Glanz, Himmel ... ", maar Kern heeft 
verondersteld, dat Prapanca het object van het in 64,5,80 gebruikte 
werkwoord manginjem, "oproepen", onvermeld heeft gelaten, en tussen 
haakjes "de zielen" toegevoegd krachtens zijn interpretatie van de context. 
Aangezien er geen reden te bedenken lijkt, waarom de dichter manginjem's 
onmisbare object verzwegen zou hebben, en de door Kern veronderstelde 
verplaatsing van die zielen uit geen theorie aangaande het hiernamaals 
bekend is, is Kern's opvatting niet plausibel. Dit inziende, heeft Pigeaud 
8wah als woord voor "ziel" opgevat (JFC 2,77 en 4,181 sq.), hetgeen Johns 
(Lingua 15,549, noot 51) als juist aanvaard heeft; aan deze vertaling ligt 
echter geen enkel objectief gegeven ten grondslag, en Pigeaud's voorstel 
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om "ziel" via "celestial principle" met Sanskrt swah in verband te brengen 
is zinloos, zolang onduidelijk is, welk Indisch of Javaans denkbeeld bij 
dat "celestial principle" past.13 Pigeaud heeft - zoals verderop in dit 
hoofdstuk zal blijken - in JFC 4,182 terecht naar de mahäwyährti 
bhür-bhuwah-swah verwezen, maar zijn oordeel over de Nägarakrtägama 
als geheel heeft hem belet van dit gegeven gebruik te maken; daar met 
bhür-bhuwah-swah het equivalent tribhuwana, "wereldtrits", gegeven is, 
staat swah voor "hoogste der drie werelden", en indien men dit met het 
oog op manginjem, "oproepen", verpersoonlijkt, krijgt men ikang Swah = 

Tf'ibhuwanottunggadewi; het probleem wordt dan, waarom de Räjapatni 
van Nag. 63,2,b in 64,5,80 met Tribhuwanottunggadewi vereenzelvigd wordt, 
en dat probleem is slechts via theorie aangaande de Krtanagara-dochter(s) 
op te lossen, een theorie, waarvan Pigeaud zich in JFC 4,137 sq. ten 
onrechte gedistantieerd heeft. Behalve dit spel met swah als woord voor 
"hemel" en synoniem van tribhuwanottungga heeft Prapanca zich gebruik 
van swah in een andere betekenisnuance veroorloofd, want voor de 
vertaling van het slot van 64,5,b dient men uit te gaan van de betekenis 
"zon"; swah muwah betekent letterlijk "zon in een andere stand" en is 
een synoniem van het dina muwah, "late namiddag, avondschemering", 
van 66,2,80, omdat de betekenissen "zon" en "dag" èn in het Sanskrt èn 
in het Javaans soms samengaan, zoals blijkt uit het diwasa van CSW 173 
en het we tis van KBW 3,443; zulke grapjes sieren volgens een traditionele 
opvatting de auteur van een kakawin.6 

2.132. Ging het in de vorige alinea om cryptisch woordgebruik met 
betrekking tot een enkele strofe, van ruimer belang is Prapanca's gebruik 
van tapel in Nag. 65,3 sqq. Het woord stelt ons in eerste instantie voor 
geen enkel probleem; het betekent, zoals men in KBW 2,729 lezen kan, 
"masker", en daar maskers in riten dienen ter bepaling van de sacrale 
identiteit van de drager, heeft Prapanca, al dan niet in aansluiting aan 
bestaand spraakgebruik, tap el kunnen gebruiken ter aanduiding van ander 
houtsnijwerk of uit ander materiaal vervaardigde produkten, welker functie 
was iemands sacrale identiteit aan anderen te suggereren; uit Nag. 63,4,c 
- waar manglad in plaats van het overgeleverde mälad te lezen is 14 -

blijkt, dat de bedoelde tapel's in ieder geval door kunstenaars vervaardigd 
zijn. Mijns inziens is van belang, dat de in 65,3 sqq. beschreven tapel's 
de dragers of houders voorzien van een andere, sacrale identiteit; Prapanca 
heeft de profane identiteit der verschillende tapel-aanbieders vermeld, 
maar kennelijk bedoeld, dat degene, tot wie zij zich ceremonieel gewend 
hebben, in ieder het door de betrokken tapel gesuggereerde andere wezen 
zou herkennen. Om de vraag, welke andere wezens Prapanca op het oog 
heeft gehad, draait dan uiteraard de interpretatie van de tapel-passus, 
en men dient zich te realiseren, dat slechts dat antwoord bruikbaar is, 
dat met de behoefte der geadresseerde aan voor haar belangrijke informatie 
rekening houdt; deze stelling vereist uitvoerige toelichting, die men sub 2.3 
zal vinden. 
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Het ligt voor de hand de tapel-passus eer met het Lalitawistara-verhaal 
over het herstel van Mäyä's çraddhä dan met ekoddi~taçräddha-ritueel 
in verband te brengen, omdat Gautama, door zijn moeder vrijwel levenloos 
aangetroffen, Mäyä informatie verschaft, en wel over zijn aanstaande 
verwerving van Buddha-status, die hem in andere gedaante of hoedanigheid 
zal doen optreden ter verkondiging van zijn leer. Prapanca heeft echter 
met tapel een woord gekozen, dat zich als schakel naar de sfeer der 
ekoddi~taçräddha-riten gebruiken laat, want het dodenritueel wordt 
gekenmerkt door aanbieding van pinQ.a's - niet ter informatie, maar tot 
voeding, en doorgaans één per dag, hetgeen een argument is om ook aan 
één tapel per dag te denken - aan de preta, en pinij,a is een synoniem 
van tapel in de betekenis "secundaire verschijningsvorm"; wanneer Rati, 
geconfronteerd met de as van haar door Çiwa verbrande echtvriend, zich 
weemoedig haar eerste coitus en haar daarbij passende verzet tegen 
ontmaagding herinnert, zegt zij 

mär kady äjenu rakta. pin~a ni jajanta marma k-akuku 

de pinij,a van je borst was door mijn krabben griezelig en als met 
rode pap bedekt, 

in welke versregel (SD 22,8,d) piruj,a slaat op het nieuwe aspect, dat het 
gewone uiterlijk vervangen had.15 Als technische term duidt Sanskrt pinij,a 
het meel balletje aan, waarmee de preta gevoed wordt, maar in ruimer 
spraakgebruik staat het, zoals uit CSW 253 moge blijken, voor "Lebens
unterhalt"=Javaans ulih, en op de basis van de gelijkstelling "pinij,a= 
ulih" heeft zich een Javaans pinij,a met een aantal afleidingen en neven
vormen ontwikkeld; het taalkundige aspect van deze betekenisverschuiving 
is interessant, maar doet hier niet direct ter zake, omdat hier primair 
relevant is, dat Prapanca de globale gelijkwaardigheid van tapel en het 
Javaanse pinij,a heeft kunnen gebruiken om zijn lezers te suggereren, dat 
hetgeen tapel is in zijn çraddhä-verhaal pinQ.a is in zijn çräddha-verhaaJ.16 

2.133. Aangezien het betoog van dit hoofdstuk beheerst wordt door het 
vermoeden, dat Prapanca met betrekking tot het hele verhaal over "de 
gebeurtenis van 1284" dubreizinnigheid betracht heeft, breng ik in deze 
subsectie nog een andere vertaalkwestie ter sprake. De reeds geciteerde 
uitspraak van Teeuwen Uhlenbeck over "onze lexicologische kennis" is 
globaliter niet voor bestrijding vatbaar, maar men mag er aan toevoegen, 
dat niet alle Nägarakrtägama-vertalers van het in woordenboeken ter 
beschikking staande materiaal maximaal gebruik hebben gemaakt; dat 
blijkt uit het onderhavige geval. 

In Nag. 63,1 sqq. komt de nieuwjaarsvergadering ter sprake, waarin 
Gajah-Mada het in de maand bhädra te verrichten "koninklijke ritueel" 
aankondigt; de nadere bepaling hiervan is, indien men een kleine emendatie 
van Kern aangaande de eerste lettergreep aanvaardt, vervat in de woorden 



18 

ulih-ulihin ikanang dhiirya. De werkwoordsvorm is pas door Pigeaud 
(JFC 2,75) herkend, want Kern had ulih-ulih ni- gelezen, hetgeen Krom 
in Nag. ed. 234 metri causa, doch overigens ondeskundig, in ulih-uliha ni
gewijzigd had; in plaats van dhiirya heeft Kern dhairya gelezen, 
Poerbatjaraka dharma en Pigeaud kiirya; Pigeaud's emendatie is over
genomen door Johns in Lingua 15,543. Sanskrt dhiirya, in CSW 197 o.a. 
met "zurück-, aufzuhalten" weergegeven, levert op zichzelf geen moeilijk
heden op, en zou met het voorafgaande verbum ook dan een begrijpelijke 
mededeling, "bespreek de arrestante", vormen, indien men Pigeaud's 
opvatting aangaande mangulih-ulih als een transitief werkwoord voor 
"bespreken" zou aanvaarden; die vertaling berust op hetgeen men vindt 
in KBW 1,270. Uit van der Tuuk's informatie blijkt echter niet, dat 
mangulih-ulih als transitivum in zwang is geweest, en op dit punt was 
dus verificatie nodig; ik heb alle bekende vindplaatsen nageslagen en 
daarbij kunnen vaststellen, dat in sommige gevallen klakkeloze reactie 
op van der Tuuk's suggestie tot absurde vertalingen geleid heeft, en geen 
enkel bewijs voor gebruik van mangulih-ulih als transitivum gevonden; 
dit resultaat dwingt tot de vraag, of bezwaar tegen dhiirya dan wel 
gewettigd is. Nu laat ulih-ulihin de vertaling "laat haar naar de plaats, 
waar zij thuishoort, gaan" toe, en dat past bij "arrestante" beter; in het 
Javaans komen namelijk enige ouderwetse causativa voor, die gekenmerkt 
worden door reduplicatie of - ingeval van woorden, die met een vocaal 
beginnen - grondwoordverdubbeling, zoals ngurip-urip en nggëgë8ang, 
"doen herleven" (PJNH 367). Nag. 63 sqq. is een verhaal over een vorstin, 
die in 1272 overleden heet te zijn en in 1284 object van eer- en dienstbetoon 
is geweest; de passus sluit in 67,2,b met de mededeling, dat zij is umantulc 
ring Mahiihuddhalolca, en van umantulc is een synoniem umulih, dat met 
ulih-ulihin in een bekend morfologisch verband staat; het slot van het 
verhaal is met het begin in overeenstemming, indien men het in 67,2,b 
vermelde vertrek van de vrouwelijke hoofdfiguur beschouwt als uitvloeisel 
van het in 63,1 sq. vervatte bevel om haar te laten vertrekken, en dhiirya 
dient gehandhaafd te worden, omdat het de betekenis "die niet vertrekken 
mag" impliceert.17 

In de eerste helft van strofe 67,1 leest men - indien men het corrupte 
lcangdaning van b door mangdani vervangt -, dat Räjasanagara gedurende 
de hele viering van het ritueel van 1284 de Räjapatni vreugde verschaft 
heeft door haar tan palcawandhya. De onvertaald gelaten term is door 
alle vertalers opgevat als equivalent van het jongere ara wurung=mhotën 
wande, maar daarmee hebben zij het prefix paka- niet tot zijn recht laten 
komen. Het is, dunkt mij, beter om aan palca- zijn norma.le betekenis toe 
te kennen, doch wandhya in eerste instantie onvertaald te laten, en 
tan pakawandhya weer te geven met "niet als wandhya beschouwen"; 
immers, het Sanskrt woord wandhya, dat in CSW 383 met "unfruchtbar, 
unnütz, vergeblich" weergegeven wordt en daarom enerzijds betekenissen 
van het modern-Javaanse wurung heeft, maar aan de andere kant te 
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assoCleren is met wurung in andere betekenisschakeringen, komt, zoals 
uit CSW 289 blijkt, ook in de vorm bandhya voor; bandhya nu is behalve 
een variant van wandhya ook een woord voor o.a . "zu fesseIn , fest
zunehmen", en dit gerundivum is een synoniem van het in de vorige 
alinea besproken gerundivum dhärya. Dat in 63,I,d ulih-ulihen ikanang 
dhärya te lezen en dit met "laat de dhärya naar de plaats van haar 
bestemming gaan" te vertalen is, blijkt derhalve uit het slot van 67,2,b 
plus het begin van 67,I,b, maar de vraag rijst nu, of er bij de vertaling 
van dhärya rekening gehouden moet worden met bepaalde betekenissen 
van het Javaanse woord wurung; dit is geen ijdele vraag, want sub 2.123 
hebben wij gezien, dat Prapanca waarschijnlijk vertrouwd geweest is met 
volksgeloof aangaande "Mäyä's dood in het kraambed", en wurung is een 
der aanduidingen van de pontianak, die volgens dat volksgeloof uit een 
in het kraambed overleden vrouw, indien zij niet afdoende beschermd 
wordt, ontstaat. Prapanca heeft met zijn tan pakawandhya ongetwijfeld 
ook zijn tijdgenoten een raadsel ter oplossing gegeven; dat die tijdgenoten 
aan "dood in het kraambed" en dus aan "pontianak-gevaar" gedacht 
hebben, blijkt uit jongere Gäyatri-verhalen, bepaaldelijk uit het - later 
te bespreken - verhaal over de dochter van kyai ageng ing Kembang
Lampir (BTJ 24,39 sqq.); het letterkundige nageslacht heeft echter ook 
over de bezwerende kracht van het in een typische bezweringsformule 
opgenomen tan pakawandhya van Nag. 67,1, b nagedacht of via overlevering 
vernomen, want de Gäyatri-pontianak heeft in de jongere litteratuur 
aantrekkelijke nevenaspecten . 

2.134. De vraag, ofwij in Nag. 63,2,b en in 67,1,80 çräddha dan wel çraddhä 
moeten lezen, is niet met een beroep op het metrum te beantwoorden, 
want in beide gevallen is de eerste vocaal lang door positie, terwijl de 
lengte der tweede vocaal slechts uitsluitsel zou geven onder gunstige 
omstandigheden; in 63,2,b is het volgende woord çri en in 67,I ,a vindt 
contractie met angiwö plaats, hetgeen de keuze tussen -dha en -dhä 
verhindert; de kans lijkt mij groot, dat Prapanca zijn publiek de gelegenheid 
om door toepassing van metrische regels te kiezen opzettelijk ontnomen 
heeft. Of enige waarde te hechten is aan het feit , dat het handschrift 
voor 63,2,b çraddhä geeft - ook in 67,1,80 ontbreekt het lengteteken aan 
de eerste lettergreep -, is niet zeker, maar in elk geval blijkt Kern's noot 
bij 63,2,b: "Er staat çraddhä, doch bedoeld is çräddha", van een 
vooropgezette mening te getuigen, al is deze uit vertrouwdheid met de 
Pararaton - cf. Nag. ed. 15 - te verklaren. 

Uit HJG2 422, waar onder de interessante gebeurtenissen van het 
Majapahitse tijdvak "het groote çräddha" vermeld wordt, zou men de 
indruk kunnen krijgen, dat dit aan alle Javanici bekende Sanskrt woord 
ook onder de Javanen van dat tijdvak algemeen bekend is geweest; de 
enige andere vindplaats, die KBW 3,72 iuncto 1,747 vermeldt, is echter 
SS 286, en daar blijkt uit de glosse pitrtarpar;ta, dat de auteur çräddha 
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als een aan zijn publiek niet-bekend woord beschouwd heeft; voorts vindt 
men çuddhaçraddha als de rite, die de pretatarpal)a afsluit, vermeld in 
Adip. 102,22. Wat çraàdhä betreft, het komt in de betekenis "Vertrauen" 
en "Glaube an", die CSW 453 vermeldt, in AW 1,5,b en in BY 19,15,d 
alsmede op verschillende SHK-plaatsen voor, en vooral het SHK-gebruik 
is hier van belang wegens de saamhorigheid van de Nägarakrtägama en 
de Sang Hyang Kamahäyänikan; çraàdhä is echter op Java ingeburgerd 
als woord voor "welwillend(heid)" , en dat heeft enerzijds geleid tot de 
jongere spelling 8rda of 8rdak, en aan de andere kant tot onjuiste vertaling 
van AW 1,5,b en BY 19,15,d, zodat het materiaal van onze woordenboeken 
op dit punt kritisch gebruik vereist.1S 

Het is dus zo, dat Prapanca de Nägarakrtägama-Iezers niet voor een 
keuze tussen twee op Java ingeburgerde woorden gesteld heeft, maar van 
hen ruimere kennis en meer bezinning geëist heeft; dit laatste is in 
overeenstemming met de structuur van de hele passus Nag. 63 sqq., die, 
zoals in de volgende secties blijken zal, ook in menig ander opzicht 
bezinning op de totale inhoud van Prapanca's gedicht vergt. 



2.211. Bij de verrichting van het dodenritueel treedt de purohita op 
als deskundige, die de kartar - de "verrichter", als nabestaande van 
de overledene verantwoordelijk, maar vaak van de nodige kennis ver
stoken - hulp verleent, en in bepaalde gevallen ook zelf teksten reciteert; 
soms assisteert niet één purohita, doch een groep deskundigen, zoals uit 
OHS 32 blijkt. Hetgeen Prapanca in Nag. 64,3 sqq. zegt over de purohita, 
die in 1284 dienst heeft gedaan, is met de Indische gewoonte in 
overeenstemming, maar hij voegt een opmerking toe over 's mans hoge 
leeftijd, "duizend maanden", en knoopt daaraan vast de mededeling, dat 
daarom jongeren hem ter zijde stonden; van hen noemt de dichter speciaal 
"de eerwaarde Heer van Paruha". Niet Prapanca's hoofdmededeling, 
maar dit detail heeft de aandacht der Nägarakrtägama-vertalers getrokken; 
merkwaardig immers is, dat niet de purohita zelf, maar zijn diaken met 
name genoemd wordt. 

Reeds meer dan een halve eeuw geleden is een poging gedaa.n de 
purohita met gegevens va.n buiten de passus 63 sqq. te identificeren. In 
OV 1921, 170 sqq. heeft mej. Muusses de aandacht er op gevestigd, dat 
ook in 38,4,a een eminente geleerde van duizend maanden vermeld wordt, 
en de veronderstelling geuit, dat de purohita van 64,3 sqq. de man van 
38,4,a is; de laatstgenoemde heet in 38,3,d sthäpaka ring BUdharma, in 
39,1,a "eerwaarde Heer van Mungguh", en in 49,5,a "äcärya Ratnängça"; 
hij is degene, die in 1281 te Singhasäri aan Prapanca "het verhaal over 
de vroegere koningen" verteld heet te hebben. In haar opstel van 1921 
heeft mej. Muusses een ander probleem19 trachten op te lossen, en van 
de identificatie dus geen hoofdzaak gemaakt; dat doet geen afbreuk aan 
de waarde der nevenopmerking, die uiteraard in enkele zinnen te maken 
was. Van Stein Callenfels heeft, al dan niet met mej. Muusses' identificatie 
bekend, zich in dezelfde zin uitgelaten in OV 1923, 169; ook dit betoog 
was primair op iets anders gericht, bestrijding van een passus in 
Poerbatjaraka's opstel over de Krtanagara-hymne, BKI 78,426 sqq. 

In zijn reactie op van Stein Callenfels' kritiek heeft Poerbatjaraka 
(OV 1924, 152 sqq.) gesteld, dat de purohita van Nag. 64,3 sqq. te 
identificeren is met het in 12,I,c vermelde "hoofd der Buddhisten", en 
niet met de man van 38,4,a; zijn argument tegen de in de vorige alinea 
vermelde opvatting was, dat Prapanca de leeftijd van de purohita niet 
nogmaals had behoeven te vermelden, indien hij dat, de purohita met 
Ratnängça vereenzelvigende, reeds in 38,4,a had gedaan; Prapanca, zegt 
Poerbatjaraka, was geen man van nodeloze herhaling. Dit argument is 
niet bijster sterk, omdat mej. Muusses het leeftijdsargument wegens het 
ontbreken van andere gegevens als identificatiemiddel gebezigd had; ook 
de opmerking, dat Ratnängça in Singhasäri woonde en daarom nauwelijks 
in 1284 als purohita te Majapahit opgetreden kan zijn, houdt geen bewijs 
in. Het komt mij dan ook voor, dat Poerbatjaraka's voornaamste bezwa'Br 
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tegen de gIssmg van mej. Muusses geweest is, dat de purohita niet 
tegelijkertijd Ratnängça èn het in 12,I,c vermelde "hoofd der Buddhisten", 
door Poerbatjaraka vereenzelvigd met Näda, auteur der Krtanagara
hymne, kon zijn. Deze conclusie berust op het geloof, dat persoonsnamen 
en functieaanduiders, die wij in Majapahitse documenten vinden, in 
hoofdzaak middel tot onderscheiding zijn, zoals dat in Nederland het 
geval is. Een vraag is echter, of deze basisveronderstelling juist is in 
gevallen, waarin wij met uitspraken van een Buddhistische auteur te 
maken hebben; krachtens de strekking van de Nägarakrtägama kan 
Prapanca over "identiteit" anders gedacht hebben. 

2.212. Poerbatjaraka's betoog van OV 1924, 152 sqq. was herhaling 
van een deel van zijn opstel over de Krtanagara-hymne. Uit het slot der 
hymne blijkt, dat de hymnedichter zichzelf Nädajna en dharmädhya~a 
(kasogatan) noemt, en ter vaststelling van de ouderdom der hymne heeft 
Poerbatjaraka in BKI 78,426 sqq. nagegaan, welke gegevens inscriptie
teksten ons over de tijd van deze dharmädhya~ kasogatan verschaffen. 
Dit onderzoek heeft hem geleid tot opmerkingen over Nag. 17,8, waarin 
een dharmädhyakl?a kasogatan vermeld wordt; zijn conclusie is, dat de 
functionaris van 17,8,d de hymnedichter èn Prapanca's vader was 
(p. 447 sqq.). Op p. 450 volgt dan de vraag, waarom Prapanca zijn vader, 
ondanks diens hoge functie, in de Nägarakrtägama niet met name genoemd 
heeft. Het antwoord is, dat Prapanca zijns vaders naam in zekere zin 
wèl genoemd heeft, doch cryptisch, door in 12,I,c, waar het hoofd der 
Buddhisten ter sprake komt, het woord nadi, "rivier", te gebruiken; 
volgens Poerbatjaraka was dat voor de ingewijde lezer genoeg om te 
beseffen, dat de dichter hem wilde doen denken aan zijn vader, die 
Poerbatjar&ka Näda placht te noemen. 

Nu gaat het in deze paragraaf niet om alle details van Poerbatjaraka's 
betoog, en zelfs nog niet om de vraag, wat Prapanca in strofe 17,8 
duidelijk heeft willen maken. In deze paragraaf vestig ik de aandacht op 
Poerbatjaraka's vertaling van 12,1 ,c, omdat hij enerzijds er niet in geslaagd 
is aannemelijk te maken hetgeen in BKI 78,450 sqq. onderdeel van zijn 
hoofdbetoog was, maar aan de andere kant een gegeven aan het licht 
heeft gebracht, hetwelk voor het betoog van deze sectie van groot belang 
is. Dit gegeven is in latere vaklitteratuur miskend als gevolg van redelijk 
bezwaar tegen Poerbatjaraka's interpretatie van het slot van 12,I,c, 
tegen zijn lezing nadi dus en tegen zijn veronderstelling, dat daarmee 
cryptische aanduiding van Näda gegeven was. 

In het kader van zijn beschrijving van Majapahit vermeldt Prapanca 
in 12,I,c de plaats der Buddhisten, en op die plaatsbepaling volgt in het 
handschrift mukya ng anawung sangkäkarengkannadi. Uit het laatste stuk 
had Kern de eigennaam Rengkannadi gehaald, doch daarbij aangetekend, 
dat hij die naam zonderling en onverklaarbaar vond. Uit Krom's 
commentaar van 1919 (Nag. ed. 257) blijkt, dat hij toen reeds 
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Poerbatjaraka's pas in 1922 (BKI 78,451) gepubliceerde opvatting, dat 
in anawung sangkä een variant van Sanskrt çangkhapä'IJi schuilt, kende; 
Krom noemt de gissing vernuftig, maar oppert bezwaren, die de waarde 
van zijn bijval verminderen, zegt vervolgens, dat wij van de zonderlinge 
naam Rengkannadi dan nog niet af zijn, en vraagt zich ten slotte af, of 
niet in nadi dezelfde naam of titel verscholen ligt als wij in 64,3,(c) 
aantreffen. Op Krom's suggestie aangaande de laatste twee lettergrepen 
is Poerbatjaraka in BKI 78,451 niet ingegaan; hij leest daar karengkan nadi 
en vertaalt dat met "afgescheiden door een rivier"; deze vertaling is 
onhoudbaar, 10 omdat zij een voorafgaand woord voor "woonplaats" zou 
vereisen, 20 omdat rengka niet "afscheiding, barrière", maar "gebarsten, 
gespleten" betekent (JNHW 1,379; PJNH 492), 30 omdat, casu quo, het 
ontbreken van een voorzetsel vóór nadi ongewoon zou zijn, en 40 omdat 
Poerbatjaraka ten behoeve van zijn gissing het voorafgaande woord als 
çangkhä heeft moeten lezen, terwijl het in het Sanskrt çangkha luidt. 

De genoemde bezwaren zijn, met behoud van hetgeen ik het essentiële 
in Poerbatjaraka's bespreking van Nag. 12,I,c acht, op te heffen, indien 
men, het laatste woord van de regel voorshands buiten beschouwing 
latende, ng anawung-çangkhákarengka leest; het lidwoord beheerst dan 
twee als nomina fungerende eenheden, anawung-çangkha en akarengka; 
karengka, Sanskrt karangka, betekent "schedel" (CSW 74), zodat ng 
anawungçangkha-akarengka te vertalen is met "de drager van schelp en 
schedel". Voor deze lezing behoeft men noch de overgeleverde tekst te 
wijzigen, noch van elders bekende gegevens geweld aan te doen; in het 
Sanskrt komt namelijk vermelding van twee attributen in één term voor 
blijkens het çangkhacakrapä'IJi, "Muschel und Discus in der Hand. haltend" , 
van CSW 434, en op Java komt de combinatie van schelp en schedel 
toe aan Harihara-, d.i. Wif~mu/Çiwa-beelden, van welke het bekendste is 
de Harihara van Simping, slechts vier jaar vóór de voltooiïng van de 
Nägarakrtägama geïnstalleerd (cf. Nag. 70,1/2 en IHJK2 1,99 iuncto 
2,165 sqq.); dat een priester de emblemen draagt van de godheid, tot 
welke hij in een bijzondere betrekking staat, is geen nieuws. Zelfs is geen 
nieuws, dat in 12,I,c de attributen toegekend worden aan het hoofd der 
Buddhisten, want dat lag reeds opgesloten in Poerbatjaraka's vertaling 
van de versregel; tegen Krom's uit Nag. ed. 257 blijkende andere visie 
is in te brengen, dat toch ook Çiwa-Buddha een in Majapahit bekende 
term was. 

Niet bepaald een fout, maar wel een hiaat in een ook voor vreemdelingen 
bestemd betoog is, dat Poerbatjaraka zijn interpretatie van anawung 
niet verduidelijkt heeft. Het gevolg van deze omissie is geweest, dat 
Stutterheim in VKI 7,95 sq. de çangkhapäI.li van Poerbatjaraka's vertaling 
niet aanvaard en een minder bruikbare eigen vertaling van 12,I,c voor
gesteld heeft. Een tweede slachtoffer is Pigeaud geworden, die in JFC 2,28 
Poerbatjaraka's vertaling "far-fetched" noemt, en toevoegt, dat "N awung: 
to have a cock-fight, does not make sense in this verse". Uiteraard mag 
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men Pigeaud niet verwijten, dat hij niet alle gegevens van zijn eigen 
woordenboek PJNH kende, laat staan van hem eisen, dat hij met een 
verscheidenheid van erotische passages in de oudere kakawin-litteratuur 
vertrouwd was; een feit is echter, dat sawung, "hanengevecht", kaka win
dichters het beeld heeft gegeven, waarmee de coitus aangeduid wordt, 
en bepaaldelijk die der defloratie, omdat de maagdelijke bruid zich met 
de nagels tegen de aspiraties van de bruidegom heet te verzetten; zie 
ook de sub 2.132 geciteerde versregel SD 22,8,d. Manawung-sanggama, "de 
sawung-sanggama, ,het hanengevecht van de coitus', leveren", is een vrij 
gewone term voor "coire" geworden , en is dus zowel van de mannelijke 
als van de vrouwelijke partner te zeggen. Even traditioneel als het 
genoemde beeld is echter de suggestie der kakawin-dichters, dat de bruid 
na het succes van de bruidegom in een zo deplorabele toestand verkeert, 
dat de bruidegom, zelfs met assistentie van haar waakzame personeel, 
alle moeite heeft haar levensgeesten op te wekken; dit geldt voor een 
meisje van adel, want een sexegenoot uit het lagere volk mag anders 
reageren . In Nag. 66,2,b vindt men ter aanduiding van de ontmaagde 
stry anggöng çoka, met een merkwaardige combinatie van "koesteren" en 
"pijn", gebruikt, maar het gewone werkwoord voor "te verduren hebben" 
is (m )ananiJ,ang; omdat voor een bruid manawung-sanggama en mananiJ,ang 
sanggama geacht worden gelijke betekenis te hebben, is manawung, jonger 
nawung, een synoniem van (ma)nanq,ang geworden, althans in bepaalde 
gevallen; in PJNH 308 vindt men nawung rudatin en nawung turida voor 
"smart hebben" vermeld, terwijl nawung kriq,a wèl, zoals Pigeaud geeft, 
"fijngevoelig" kan zijn gaan betekenen, maar toch vroeger gebruikt moet 
zijn met betrekking tot een cohabiterende vrouw (JNHW 1,436 alsmede 
KBW 2,77 ; Sanskrt krïq,a, "spielend, tändelnd", CSW 95). Het manawung 
çangkha van Nag. 12,I,c is derhalve als variant van mananiJ,ang çangkha, 
"schelpdrager" , een doorzichtig equivalent van Sanskrt çangkhapa1fi, maar 
tevens lexicografisch interessant.2o 

2.213. Na het betoog van de vorige paragra.af is het meningsverschil 
tussen hen, die de purohita van 64,3,c in 38,4,80 teruggevonden menen 
te hebben, en hen, die hem met de man van 12,I,c hebben willen 
identificeren, te beslechten via emendatie van 38,4,c. Vergelijkt men de 
bestaande vertalingen van 38,4,c, dan ziet men, dat Brandes (TBG 58,536) 
en Kern verstek hebben laten gaan, en dat later zowel Poerbatjaraka 
(BKI 80,237) als Pigeaud (JFC 2,55 iuncto 3,43) een oplossing bedacht 
heeft, maar niet dezelfde en geen plausibele; Slametmuljana heeft zich 
bij Poerbatjaraka aangesloten.21 Nu geeft het handschrift voor het 
middenstuk van 38,4,c kriyamaratanangkadhara; daarvan heb ik twee 
letters niet-cursief laten drukken, omdat verwisseling er van tot beter 
begrip leidt; men krijgt dan immers kriyatara manangkadhara, welks eerste 
woord tot kriydntara te verbeteren is, omdat kriydntara, "de andere riten", 
ook in 43,5,b voorkomt, en omdat zowel in 38,4,c als in 43,5,b activiteiten 
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van een vergevorderde Buddhistische wijze ter sprake komen.22 In het 
tweede woord is dan gemakkelijk een verbale vorm van çangkhadhara te 
herkennen, een synoniem van het door Poerbatjaraka in 12,I,c gelez-3n 
anawung çangkha (= çangkhapä?Ji = çangkhadhara). Aangezien het èn in 
12,I,c èn in 38,4,c gaat om een vooraanstaande Buddhist, die tevens een 
WÏi;muïtische titel draagt, ligt vereenzelviging van de man van 12,I,c met 
die van 38,4,c voor de hand; daarmee is het genoemde meningsverschil 
opgeheven. 

Er blijft dan echter een moeilijkheid over, want manangkhaclhara is 
geen ook van elders bekende vorm van de functieaanduider, en het daarop 
in het handschrift volgende panägara, wegens het metrum door panagara 
te vervangen, is ondoorzichtig. Ik waag de gissing, dat in 38,4,c te lezen 
is manangkhadhara-pannagani, want dan krijgen we dezelfde vorm ma-R-i, 
die wij uit het anangkhapä?Jeni van P ar. 16,32 kennen, en een zelfde 
combinatietype als 12,1,c te zien geeft, daar Sanskrt pannaga (CSW 236) 
een woord voor " slang " en dus een synoniem van bhujangga is; volgens 
de Javaanse theorie is de eerste lettergreep van pannaga metrisch 
ambivalent. Blijkens de gegevens van KBW 4,17 is pannaga op Java een 
bekend woord geweest, maar niet zo frequent, dat iedere Nägarakr
tägama-Iezer -pannagani terstond zou begrijpen, hetgeen, casu quo, de 
latere verminking verklaart; de geringe frequentie zou men als argument 
tegen de hier voorgestelde lezing kunnen laten gelden, maar tegenargu
ment mag dan zijn, dat Prapanca kennelijk de Buddhist, om wie het 
hier gaat, slechts cryptisch heeft willen aanduiden; dit laatste moge uit 
het hele betoog van deze sectie blijken.23 

2.214. Ook Pigeaud heeft de Buddhist van 12,1,c met de purohita van 
64,3,c vereenzelvigd, maar terwijl Poerbatjaraka de auteur der Krtanagara
hymne op beide plaatsen vermeld heeft geacht, heeft Pigeaud zijn lezers 
een onbekende "Monseigneur van Nadi" voorgesteld; deze oplossing is 
te herleiden tot een opmerking van Krom in Nag. ed. 257, maar terwijl 
Krom aan de voorzichtige kant is gebleven, heeft Pigeaud zich met zijn 
precisering op glad ijs begeven. Uit een aantekening in JFC 2,28 blijkt 
namelijk, dat hij het overgeleverde anawung sangkäkarengkannadi heeft 
willen verbeteren tot anawang sang käki pungkw ing N adi; het werkwoord 
heeft hij in JFC 3,14, met een beroep op KBW 3,228, weergegeven met 
"to practise nawang-worship". Van deze vorm van devotie is weinig 
bekend, en om haar in de Nägarakrtägama vermeld te krijgen heeft Pigeaud 
de overgeleverde tekst van 12,I,c ingrijpend moeten wijzigen; noch het 
ene, noch het andere bezwaar is beslissend, maar er komt bij, dat een 
andere oplossing eenvoudiger is en dat er tegen de veronderstelde 
"Monseigneur van Nadi" elders het een en ander blijkt te pleiten. De 
loci, waaraan Pigeaud steun heeft menen te mogen ontlenen, komen 
sub 2.23 ter sprake; de simpelere oplossing is het slot van 12,I,c te lezen 
als -karengkênadhi = -karengka plus inadhi, want ten eerste is sang adhi 
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een bekende afkorting van 8ang adhiguru (KBW 1,150), welks passieve 
vorm inadhi, "als adhiguru erkend, vereerd, etc.", blijkens het jongere 
guru 'nadi op Java bekend is gebleven, en ten tweede geeft inadhi ook 
in 64,3,c goede zin, zoals Kern blijkens zijn aantekening bij deze versregel 
reeds opgemerkt heeft.24 

Zoals wij sub 2.212 gezien hebben, heeft Poerbatjaraka de mededeling 
van 12,I,c met die van 17,8 in verband gebracht. Uit het betoog van de 
vorige alinea blijkt, dat hij een eenvoudiger argument had kunnen 
gebruiken, want in 17,8,d vindt men een mangjurupada, dat zich als 
variant van manggurupada laat opvatten, en dit manggurupada is een 
synoniem van mangadhiguru. Uit het betoog van deze subsectie is gebleken, 
dat de purohita van 64,3,c zich met de figuur van 38,4 identificeren laat 
via de door Prapanca vermelde leeftijd, voorts dat de figuur van 38,4 
met die van 12,I,c in verband te brengen is wegens de kwalificatie, waarvan 
çangkhapä'YJi een onderdeel is, en ten slotte, dat de adhiguru van 12,I,c 
ook in 64,3,c ter sprake komt. Om uit de in de laatste zin vermelde 
gegevens een conclusie te kunnen trekken moeten wij nu echter eerst 
nagaan, of het door Poerbatjaraka veronderstelde verband tussen 17,8 en 
12,I,c, dat dan een verband tussen 17,8 en drie andere loci wordt, houdbaar 
is en eventueel tot verduidelijking van de identiteit van de purohita van 
64,3,c bijdraagt. 

2.221. Het meningsverschil tussen Poerbatjaraka en van Stein Callenfels, 
dat sub 2.211 vermeld is, betrof de vraag, of, naar de mededeling van 
Nag. 17,8,c te oordelen, Prapanca zijn vader in 1281 tijdelijk als 
dharmädhyak~a kasogatan verving dan wel hem reeds opgevolgd was; in 
zijn antwoord heeft Poerbatjaraka de in BKI 78,447 weggelaten regel 
17,8,d in zijn beschouwing betrokken. De strijdvraag bleek illusoir te zijn, 
toen Pigeaud er op wees, dat het pronomen sim van 17,8,c door Prapanca 
niet met betrekking tot zichzelf gebruikt kan zijn, zodat de hele regel 
slaat op Prapanca's vader, de dharmädhya~a, die destijds zijn eigen 
vader, Prapanca's grootvader, opgevolgd had. Ten aanzien van de ver
wijzingskracht van het pronomen had Pigeaud ongetwijfeld gelijk, maar 
in dezelfde aantekeningen bij strofe 17,8 (JFC 2,36 sq.) heeft hij wèl 
aanvaard, dat Prapanca zijn vader èn zichzelf aangeduid heeft met 
8ang kawi; dat lijkt enigszins arrogant, zegt Pigeaud, maar is uit de 
positie van Prapanca alsmede uit de stijlfiguur van 17,8,b te verklaren. 
Pigeaud's betoog lijkt mij wegens dit laatste niet consequent, en het komt 
mij voor, dat zijn noodoplossing verbetering toelaat. 

Met betrekking tot het eerste stuk van 17,8,d is Poerbatjaraka in 
OV 1924,153 afgeweken van Kern, die wiku Boddha mangjuru met 
"leidende Buddhistische monniken" vertaald had; Poerbatjaraka heeft 
mangjuru als predicaat opgevat en als transitivum laten gelden, doch 
"Prapanca" als verzwegen object beschouwd, "alle Buddhistische geeste
lijken beschouwden hem (Prapanca) als hun chef"; Pigeaud heeft de 
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hoofdzaak hiervan in JFC 3,22 overgenomen, maar, krachtens de in de 
vorige alinea genoemde interpretatie van sira, "Prapanca" door "him" = 

"Prapanca's vader" vervangen. Omstreeks dezelfde tijd heb ik in 
VAWL-NR 69/1 ,292 het transitieve werkwoord gelezen als manggurupada 
en mij , in verband met de strekking van mijn betoog, afgevraagd, of de 
door Prapanca bedoelde gurupada niet Gajah-Mada kon zijn, die in dat 
geval in Nag. 17,8 zou optreden als Prapanca's "vader" en als 
dharmädhyakf;la kasogatan. Daarop heeft Pigeaud afwijzend gereageerd 
in JFC 5,439, kennelijk omdat hij de suggestie, dat Gajah-Mada Prapanca's 
"vader" en dharmädhyakf;la kasogatan geweest zou zijn, absurd vond; in 
dezelfde aantekening heeft Pigeaud zijn vroegere instemming met 
Poerbatjaraka's vertaling van mangjuru verloochend en zich tot de 
oudere opvatting van Kern bekeerd . 

In deze subsectie gaat het om de vraag, of Prapanca bij de vermelding 
van zijn "vader" en de dharmädhyakf;la kasogatan inderdaad Gajah-Mada 
op het oog kan hebben gehad; dat zou voor het ruimere betoog van dit 
hoofdstuk zijn consequenties hebben, en tevens relevant maken, dat èn 
in 17,8, èn in 64,3 sq. wèl de jongere man, maar niet de belangrijkste 
persoon met name genoemd wordt. De vraag, of in 17,8,d mangjurupada 
dan wel manggurupada te lezen is, is van minder belang; in V A WL-NR 
69/1,292 heb ik in verband met de tekst van SHK ed. ll8 sq. aan gurupada 
de voorkeur gegeven, maar sub 2.24 zullen wij zien, dat ook voor 
mangjurupada een argument pleit. 

2.222. Hieronder volgt eerst een vertaling van 17,8,b/d, die op enkele 
punten afwijkt van de vroeger voorgestelde vertalingen, en waarmee ik 
het bezwaar vermijd, dat sang kawi zowel op Prapanca als op zijn "vader" 
zou slaan. Regel 17,8,30 heeft op Prapanca betrekking, en van hem 
uitgaande zegt de dichter in de volgende regels: 

tan len sang kawi putra sang kawi samenaka dinulur ananma.têng langö 
dhannädhya~ kasogatan sira Mkap narapati sumilih ri sang yayah 
sakweh sang wiku Boddha mangjurupadängatuturakên ulahnirêng dangü 

niet 's dichters len, maar van de dichter, die naar zijn believen 
door de Vorst-Maecenas werd gevolgd, de putra; 

(de dichter) had, als dharmädhyakf;la der kasogatan, bij koninklijk 
besluit zijn "vader" opgevolgd, 

en was de man, wiens daden in 't verleden elke wiku Boddha zich, 
hem " Gurupada" noemende, herinnert. 

In tegenstelling tot vorige vertalers acht ik len in regel b gebruikt als 
substantief, waardoor "len van de dichter" naast "putra van de dichter" 
komt te staan, en "de dichter" in beide combinaties dezelfde persoon is; 
tan len komt inderdaad vaak voor als expletief, maar Zen is ten slotte 
te herleiden tot een participium, helyan, en nog in onze tijd worden de 
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equivalenten met een pronominaal suffix gecombineerd, liane en 
sanesipun.25 

Niet dit detail verdient de hoofdaandacht, want interessant is vooral, 
dat Prapanca van de dharmädhya~a als putra onderscheiden wordt, 
terwijl tan len identificatie met de dharmädhya~a inhoudt. Uiteraard is 
dit laatste theorie, maar Prapanca heeft het in de Nägarakrtägama over 
de kapancatathägatan-dynastie, en in het dynastieke systeem zijn alle 
Buddha-Koningen als Jina's putra, doch tevens "niet-len" van hun 
voorganger; putra geldt voor zover historische perioden onderscheiden 
worden, en tan len geldt voor de Buddhist, die tijdverschil als aspect 
van mäyä beschouwt en dus uiteindelijk ontkent; Prapanca stelt mijns 
inziens de Buddhistische opperpriester op één lijn met de Jina-Koningen, 
en dat impliceert tevens, dat de yayah, "vader", van regel c wel in een 
vorig tijdvak geplaatst wordt, maar sub specie aeternitatis de dharmä
dhyak~a kasogatan zelf is. Prapanca nu vermeldt in zijn totale gedicht 
twee figuren, die de normaliter geldende bhawacakra-grens overschrijden: 
de nader te bespreken "moeder van Räjasanagara" en de Buddhistische 
opperpriester van haar tijdvak; aangezien het normale kapancatathägatan
tijdvak 36 of 39 jaren duurt, beslaat het abnormale tijdvak van deze 
twee figuren maximaal 78 jaren, en daarmee krijgen wij , wat de opper
priester betreft, "de man van duizend maanden", die in 38,4,80 en in 
64,4,80 vermeld wordt. Dat Gajah-Mada vóór zijn optreden als patih van 
Majapahit "patih van Daha", d.i. patih van het Jayanagara-tijdperk, 
geweest was, vinden wij ook buiten de Nägarakrtägama vermeld, maar 
er moet rekening mee gehouden worden, dat het om theorie gaat, en dat 
alle informatie dus tweeërlei visie kan reflecteren.26 

Met de kwestie van de vorige alinea hangt een aspect der mededeling 
van 17,8,b samen. Kern en Poerbatjaraka hebben de laatste term van 
regel b - in het handschrift anänmateng mangö, maar Poerbatjaraka heeft 
in BK! 78, 447 mangö minder bruikbaar dan langö geacht; dat heb ik 
hierboven overgenomen - als agens bij dinulur laten gelden; Pigeaud 
heeft die interpretatie in JFC 2,36 wegens het ontbreken van een prepositie 
na dinulur als "unidiomatic" verworpen, maar het dinunung nareçwara 
van 19,2,c met "was moved into by the Prince" vertaald zonder zich 
aan het ontbreken van een prepositie te stoten, zodat zijn bezwaar mij 
niet houdbaar lijkt.27 Kern's vertaling van de laatste term van regel b 
met "in 't dichten behagen scheppen" is in hoofdzaak door Slametmuljana 
en Pigeaud overgenomen, terwijl Poerbatjaraka's variant plus de bij
behorende noot in BK! 78,447 geen afwijking bevat, die mijn bezwaar 
tegen de vigerende opvatting raakt; dat bezwaar is, dat in het Javaans 
van Prapanca ananmatêng langö tegenover atpadêng langö staat, als 
"koninklijke dichtkunstminnaar" tegenover "dienaar-dichtkunstminnaar" ; 
cf. Nag. 94,2,d, waar sanmata nrpati tegenover atpadêng langö staat en 
de lagere sociale positie van de atpadêng langö dus duidelijk is. Acht men 
nu het dinulur ananmatêng langö van 17,8,b for a.ll practical purposes met 
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"door Räjasanagara vergezeld" weer te geven, dan is het bezwaar te 
opperen, dat "de dichter" zo voorrang krijgt boven de koning. Dat bezwaar 
geldt echter niet, indien men met sang kawi Gajah-Mada als Buddhistische 
opperpriester èn "man van duizend maanden" bedoeld acht, want in die 
combinatie van hoedanigheden had Gajah-Mada inderdaad voorrang; te 
denken is hierbij aan de Sang Hyang Kamahäyänikan, waarin de Gurupada 
van Wanjang - dat is, mijns inziens, Gajah-Mada - met evident gezag 
aan "de Jina-telg uit het Tathägata-geslacht" de heilige schrift verklaart; 
ik heb hierboven dinulur met "gevolgd" vertaald, omdat "volgen" ook 
als "de lessen volgen van" op te vatten is. 

Tegenover Poerbatjaraka en Pigeaud handhaaf ik de vertaling van 
17,8,d, die in VAWL-NR 69/1,292 sq. voorgesteld is. Dat Poerbatjaraka 
zich in OV 1924, 153 vergist heeft, is evident voor wie Pigeaud's opmerking 
in JFC 2,37 over het exclusieve gebruik van sira aanvaardt; de monniken, 
die over de Gurupada spraken, stonden krachtens het gebruik van die 
titel tegenover hem in een lagere positie, en hun gedrag kan Prapanca 
dus niet met ulahnira hebben aangeduid. Wat Pigeaud betreft, hij heeft 
ulahnira op het gedrag van Prapanca's grootvader betrokken en uit het 
volgende ing dangü afgeleid, dat die grootvader in 1287 niet meer in 
leven was (JFC 2,37); de redelijkheid van deze conclusie ontgaat mij, 
aangezien iemands gedrag anderen tot voorbeeld kan strekken zowel 
tijdens zijn leven als een willekeurig aantal jaren na zijn dood. Een reële 
moeilijkheid voor Pigeaud was, dat hij niet tegelijkertijd ulahnira op 
Prapanca's grootvader kon laten slaan èn zich een voorstelling kon vormen 
aangaande "diens gedrag in het verleden", omdat gegevens daaromtrent 
ontbreken; die moeilijkheid doet zich niet voor, indien men aan Gajah-Mada 
denkt, want diens activiteit ring dangü wordt in Nag. 70,3 vermeld en 
blijkt daar met de strijd tegen Bali en Saçleng - in 49,3 Saçleng en Keta -
te maken te hebben. Neemt men aan, dat de monniken zich eer geestelijke 
activiteit herinnerd hebben, dan is ulahnira in verband te brengen met 
het geven van onderwijs in de Buddhistische theorie; dat verdient misschien 
de voorkeur, want zowel 17,8,80 als 17,9,80 suggereert, dat Räjasanagara 
en Prapanca samen leerling van de grote Guru geweest waren en dus 
beiden diens putra waren, in spirituele zin.28 

2.223. Aangezien er aanleiding bestaat om de mogelijkheid, dat de 
dharmädhyakf?a kasogatan van 17 ,8,c Gajah-Mada is, althans te overwegen, 
stelt zich de vraag, of Prapanca's verhaal over "de reis naar de 
Madakaripura", d.i. "de reis naar Gajah-Mada's hof", ons nadere informatie 
verschaft. Voor zover ik weet, heeft nog niet de aandacht getrokken, dat 
het verhaal daarover in de Nägarakrtägama in twee varianten voorkomt, 
als "reis van Räjasanagara" en als "reis van Prapanca"; dit zou men 
in verband kunnen brengen met hetgeen aan het slot van de vorige 
paragraaf gezegd is. In deze paragraaf bespreek ik eerst de reis van 
Räjasanagara, voor zover de Madakaripura in het geding is; het gaat om 
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drie strofen, 19,2 en 20,1/2; strofe 19,2 is gesteld in het metrumjagaddhita, 
"heil der mensheid", hetgeen in de Nägarakrtägama betekent, dat de 
dichter zijn mededeling van essentieel belang heeft geacht. Het slot van 
de passus, 20,2,c/d, heeft ons helaas niet in gave vorm bereikt; aan 
emendatie ligt uiteraard een visie ten grondslag, en daar de visie der 
verschillende vertalers niet dezelfde is, hangt het oordeel over het belang 
van de passus weer af van het antwoord op de vraag, welke emendaties 
taalkundig en krachtens hun strekking aanvaard mogen worden. 

De genoemde strofen dan zou ik als volgt willen lezen en vertalen: 

wwantên dha.rma. kasogatan pra.kasitê Madaka.ripura kastawêng langö 
simänugraha. bhüpati sang apatih Gaja-Ma.da ra.ca.nänyànutta.ma 
yêkänung dinunung na.reçwa.ra pa.sa.nggra.ha.nira pinênêd rinüpa.ka. 
andondon ma.ha.wan rikang Tra-Sungay adyus i Capa.han atirtha.sewa.na. 

präpta ng deça ka.sogatan sa.ha.na. mawwat bhakta-pänê haji 
pratyekanya Gapuk sa.deça~yêng Ïçäna.bajra.pa.gêh 
Gantên-Poh Capa.han Ka.la.mpitan i Lumbang len Kuran We-Pêtang 
mwang Panca.r pra.sa.mAngça. ning ku~i ri Mungguh ka.pwa täsrang marêk 

milwang deça. ri Tunggilis Pabayêman rowangnyànekäpupul 
rehnyàngçê ku~i Ratnapangka.ja ha.nêng carca.n ka.bhukty äpatêh 
näha.n tang pamale8 ka.sogatan an angçanggêhnyàkuww äpa.gêh 
bhuktinya n tan aka.rya-ka.wwalu hUWUB tingka.hnya ngüni d&.ngÜ 

Madakaripura is een dharma kasogatan, bloeiend, in dichtwerk 
geprezen, 

Gajah-Mada, de patih, als sima verleend door de koning, 
qua inrichting onovertroffen. 

Naar 't (genoemde verblijf) was de vorst onderweg; zijn logies was 
versierd en gereinigd. 

Na (de Brantas) te hebben vereerd met een bad te Capahan begon 
in Tra-Sungay (de vorst) aan de laatste etappe. 

Met een lading van voedsel en drank voor de vorst arriveerde (het 
volk) der Buddhistische dorpen. 

Om te specificeren: van Gapuk en 't hele gebied van het eeuwige 
Ïçänabajra, 

Ganten-Poh, We-Petang, Kalampitan en Capahan, Lumbang en 
Kuran, 

die, tezamen met Pancar, 't gebied van de kuti van Mungguh 
formeren, volijverig allen hun opwachting makend, 

en (ten slotte) de streek van Tunggilis-Pabayeman, één grote groep 
van gezellen, 

daar (hun dorpen) het erfdeel van 't sticht Ratnapangkaja zijn; in 
't register vermeld, doen zij onbetaald werk, zonder morren. 

Het Buddhistisch geheel geeft hun schadevergoeding, naar iedereen 
weet: in de eeuwige kuwu als "angça" fungerend, 
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zlJn zij vrij van verplichting tot achtstemaandsherendienst, hun 
privilege, een regel zo oud als hij definitiefis.29 

De overgeleverde tekst geeft in 20,2,c tapalJalas in plaats van het 
hierboven voorgestelde tang pamales. Kern heeft met de tweede helft 
van strofe 20,2 geen raad geweten, en dat heeft Krom tot een poging 
om het raadsel op te lossen geprikkeld; waarschijnlijk onder invloed 
van Poerbatjaraka's stelling (TBG 56,194), dat DeçawarlJana de titel 
van Prapanca's gedicht is, en daarom de geografische notities van 
de Nägarakrtägama met uitgesproken belangstelling van de dichter 
associërende, heeft Krom in Nag. ed. 224 iuncto 266 sq. in de tekst van 
Nag. 20 een opsomming gezien, en dat heeft hem tot de lezing nähan tang 
salJalas kasogatan en de vertaling "dat zijn de elf Buddhistische desa's" 
gebracht. Het essentiële van deze stelling is door Poerbatjaraka in 
BKI 80,223 sq. overgenomen, en hetzelfde geldt voor Pigeaud (JFC 4,68), 
die in JFC 2,41 Kern zelfs verweten heeft het telwoord niet herkend t e 
hebben. Kern heeft zich echter op dit punt niet geblameerd, want van 
een telwoord kan er in Nag. 20,2,c geen sprake zijn, omdat de regels 
der Javaanse grammatica gebruik van een hoofdtelwoord vóór een woord 
als kasogatan uitsluiten; het enige Javaanse woord voor "elf" is trouwens 
sinds eeuwen, zoals uit KBW 3,585 sq. en Par. 29,16 blijkt, sawelas. Nu 
wordt van de dorpen, die in de geciteerde passus genoemd worden, in 
20,2,b kalJhuktyapateh, "zich laten exploiteren", gezegd, terwijl in 20,2,d 
hun bhukti, "profijt", vermeld wordt; de tegenstelling suggereert een 
compensatie, en daarom ligt voor de hand het overgeleverde pabalas tot 
pamales te corrigeren; uit 20,1,a blijkt, dat de in de volgende regels 
genoemde dorpen tot een soort herendienst verplicht waren, en de 
compensatie is evident, indien men in 20,2,d tan akärya-kawwalu, "geen 
achtstemaandsherendienst verrichten", in plaats van het overgeleverde 
panakäryya- leest, te meer daar de dan door Prapanca vermelde regeling 
nog in deze eeuw gold, en misschien nog steeds geldt.3o 

Dat Prapanca in zang 20 dorpen van het door Räjasanagara bereisde 
gebied opgesomd heeft, is in de vorige alinea niet betwijfeld; de opsomming 
is distributief, zoals blijkt uit Prapanca's gebruik van pratyeka, dat in het 
Sanskrt volgens CSW 273 "je einer" betekent. Het distributieve karakter 
der opsomming is reeds aan Kern duidelijk geweest, maar pas Pigeaud 
heeft de aandacht er op gevestigd, dat de in Nag. 20 genoemde dorpen 
voor een deel onder îçänabajra, voor een ander deel onder Mungguh, en 
voor een derde deel onder Ratnapangkaja ressorteerden (JFC 4,68) . Nu 
heeft Prapanca het woord pratyeka ook in 18,7,b gebruikt, maar in de 
context van 18,7,b vindt men geen trits van centra, doch slechts Yänatraya 
vermeld; yänatraya wijst echter met zijn tweede lid -traya zelf op een trits. 
De vraag stelt zich daarom, wat Prapanca met de hierboven geciteerde 
en vertaalde strofen eigenlijk heeft willen zeggen; de dichter begint in 
19,2 met een mededeling over de Madakaripura als het perdikan-gebied 
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van Gajah-Mada, maar de lezer, die verwacht het een en ander over het 
beroemde land van een niet minder beroemde Majapahitse rijksgrote te 
vernemen, krijgt in eerste instantie niet meer te horen dan plaatsnamen 
en hun drie centra plus een mededeling over het privilege der aan 
herendienst onderworpen dorpen, die voor de Javaanse lezer vanzelf
sprekend geweest moet zijn en dus nauwelijks als interessante informatie 
op te vatten was. Prapanca's Javaanse publiek kon echter weten, dat de 
Nägarakrtägama belangrijke theorie over de dynastie en al hetgeen daarbij 
behoorde bevat; die kennis dwong het naar in Nag. 19,2 sqq. niet vervatte 
informatie, die de passus indirect voor het verstaan van het hele gedicht 
relevant maakte, uit te zien. 

Ook Pigeaud heeft zich naar aanleiding van de in deze paragraaf 
besproken passus een vraag gesteld, namelijk "how the eleven lands could 
at the same time be dependencies of Buddhist abbeys and gentlemen's 
manors" (JFC 4,69); Pigeaud heeft in Gajah-Mada, waarschijnlijk in 
aansluiting aan opmerkingen van Krom in HJG2 378, "a commoner" 
gezien, en mijn latere betoog, dat hij eer als Buddhistische monnik te 
beschouwen is, heeft hem, zoals uit JFC 5,443 blijkt, niet overtuigd; de 
door Pigeaud geconstrueerde tegenstelling is een gevolg van zijn kijk op 
Gajah-Mada, terwijl voor mij het zoëven vermelde probleem - dat 
overigens niet door Nag. 20 zelf aan de orde gesteld is - fictief is. Het 
door Pigeaud, zij het onder voorbehoud, gegeven antwoord op de uit zijn 
oordeel over Gajah-Mada voortvloeiende vraag is, dat in financiële 
moeilijkheden geraakte Buddhistische "abbots" hun grondbezit met een 
hypotheek moesten bezwaren, als gevolg waarvan de onderhorigen hun 
loyaliteit naar de geldschieter verplaatsten. Dit in JFC 4,69 gegeven 
antwoord nu is in verband te brengen met Pigeaud's commentaar op 
Nag. 17,11 in JFC 4,52, die berust op Poerbatjaraka's uiteenzetting, in 
BKI 80,221 iuncto 225 sqq., naar aanleiding van Prapanca's mededelingen 
in Nag. 17,11 en 22,2. Poerbatjaraka's betoog laat ik in zijn waarde, 
omdat het, voor zover ik het beoordelen kan, plausibel is; wat mij 
interesseert is, dat Nag. 17,11 ook anders opgevat kan worden, en dan 
in verband te brengen is met de vermelding van Yänatraya in 18,7,c. 
Het komt mij voor, dat Prapanca hetgeen hij over de Madakaripura te 
zeggen had niet in voor iedereen verstaanbare taal heeft willen neerleggen 
en dat hij daarom in 17,11 een dubbelzinnige mededeling gedaan heeft; 
van de dubbele zin heeft Poerbatjaraka er één verduidelijkt; in de volgende 
paragraaf bespreek ik uitsluitend de andere. 

2.224. Uit Nag. 17,7 sqq. blijktPrapanca's deelneming aan Räjasanagara's 
"vierde excursie", maar wie het hele reisverslag leest zal opmerken, dat 
hij viermaal alleen op stap is geweest; in drie der vier gevallen - 22,5; 
35,2,a plus 35,4,ajb; 38,3,cjd plus 49,8 - vermeldt de dichter vertrek èn 
terugkeer, maar in het hier relevante geval vindt men het begin vermeld, 
in 17,11,b, doch niet expressis verbis het einde.31 Op zichzelf zou dat 
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een omissie kunnen zijn; Prapanca is op het punt van zulke details echter 
precies, en daarom ben ik geneigd aan opzettelijke verzwijging te denken 
in verband met hetgeen aan het slot van de vorige paragraaf gezegd is. 
Het verhaal over deze nevenreis bestaat merkwaardigerwijze uit twee 
stukken, die van elkaa.r gescheiden worden door regels, die op Räja
sanagara's reis betrekking hebben; de onderbreking met een stippellijn 
aanduidende geef ik de tien versregels, waarom het gaat, 17,1l,bjd en 
18,6,b sqq., krachtens de in de vorige alinea verklaarde beperking, als 
volgt weer: 

ndan lampah rakawi n lumary amêgil ing Waru ring udadhitira tan madoh 
angçánggêhnya têkap bhatära kuti ring Surayaça mapageh cinarcakên 
nghing rakwa n kaselä ng turung mulih amogha matutur atisambhramêng mangö 

lampah ning kawy animpang sumêpêr i Sawungan manglawad wandhuwarga 
lingsir ning sfuya mangkat marengi ri haliwat çri narendra n lumampah 
tüt märgämürwa çighra n Q.ateng i Watu-Kiken ring Matunjung mararyan 

deçäsimpar kaboddhan kaparek i t epi ning märga kaywannya poryang 
pratyekanyê Galanggang muwah ikang i BaQ.ung tan madoh mwang 

Barungbung 
tan käring Er-MaT).ik towi kawil1aya ri Yänatrayanggêhnya mengêt 
sang dharmädhyakliJa çighra n sinêgehan ika ring bhojanäpäna tUl1ta 

Wat 's dichters reis te voet betreft, hij overnachtte - aan de oever 
van de udadhi, niet ver - te Waru, 

een erfgoed onder Surayaça's Hoogeerwaarde Heer, stabiel, ge
registreerd; 

"maar", zei hij, "die zijn reisdoel nog niet heeft bereikt heeft eerst 
nog ander werk te doen: hij doet zijn plicht door aan de 
gastheer van de Reiziger te denken". 

De dichter, die zijn eigen reis volbracht, nam (middag)rust in 
Sawungan bij bloedverwanten, 

en brak daar op bij 't dalen van de zon, precies 't moment, waarop 
de Vorst passeerde op Zijn tocht; 

in oostelijke richting gaande kwam hij spoedig aan in Watu-Kiken 
op Matunjung's grondgebied, waar hij bleef slapen. 

Geen schaduwrijke bomen stonden op de weg, in welks nabijheid 
stille dorpen lagen - territoir van de Buddhist -, 

waarvan de namen worden opgesomd: Galanggang, Bac).ung en, 
niet ver van daar, Barungbung. 

Zelfs in Er-Mal)ik, dat (reeds) onder Yänatraya ressorteert, nam hij 
geen rust, want hij moest denken aa.n 

de dharmädhyakf?a. 't Duurde nu niet lang, of hij kreeg tot onthaal 
èn spijs èn drank, zoveel hij wilde.32 

Vergelijkt men de vertalingen van Nag. 17,1l,d met elkaar, dan ziet 
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men, dat Kern de hele regel op Prapanca betrokken heeft, ook het slot, 
welks weergave mijns inziens niet 's dichters bedoeling weergeeft, maar 
op zichzelf toch in hoofdzaak te verdedigen is. Poerbatjaraka heeft in 
BK! 80,221 de hele regel op de in 17,11,c vermelde angça laten slaan, 
atutur opgevat als "aan Suraya( ça) denken", en atisamhhramêng mangö 
geïnterpreteerd als beschrijving van de stemming der van hun heer 
gescheiden dorpelingen; dat impliceert vereenzelviging van de angça en 
de angça-bevolking, maar daartegen is het bezwaar minder groot dan 
tegen zijn opvatting aangaande mangö, die op zijn minst ongebruikelijk 
moet worden genoemd. Pigeaud's vertaling in JFC 3,23 is de zwakste 
van de drie, nog niet zozeer omdat hij wisseling van subject binnen de 
grenzen van de versregel verondersteld heeft als wel omdat hij aan matutur 
de betekenis "to put up with", "zich moeten laten welgevallen", toegekend 
en daardoor het volgende in de sfeer van "tobben over iets" gebracht 
heeft; met de gegevens der woordenboeken laat zich dat moeilijk in 
overeenstemming brengen. Wat mij betreft, ik heb kaselä vertaald volgens 
de betekenis van het huidige kesélaq, arrwgha volgens de in CSW 26 vermelde 
betekenissen als equivalent van het Javaanse ara wurung, "niet anders 
kunnen doen dan", opgevat, matutur met "denken aan" als transitivum 
laten gelden met het oog op het menget van 18,7,c, atisamhhrama als 
aanduiding van de zich uitslovende gastheer, die dan de dharmädhya~a 
van 18,7,d is, opgevat, en aan mangö de betekenis "reiziger" - d.i. 
Räjasanagara wegens het ruimere verband der mededeling - toegekend, 
omdat in Javaanse poëzie "reizen" en "de dichtkunst beoefenen" vaak 
op hetzelfde neerkomt. Betrekt men 18,6,b sqq. als geheel in de discussie 
over 17,11,b/d, dan ziet men, dat de beschrijving van de voetganger, die 
bij het naderen van zijn reisdoel de hete zon trotseert, zich geen tijd 
voor een koele dronk meer gunt en zelfs voor Er-MaI,lik geen oog heeft 
- dit is een litterair grapje, omdat er-ma1Jik "juweel" betekent en als 
zodanig een blikvanger is -, geheel aansluit bij hetgeen kaselà impliceert; 
daar Poerbatjaraka kaselang uit 22,2 verklaard heeft, doch 18,6,b sqq. 
textueel veel dichter bij 17,11,d staat, ligt het voor de hand aan de lezing 
kaselà de voorkeur te geven. Tegen deze opvatting lijkt de overweging 
te pleiten, dat het door mij met de lezing menget sang dharmädhyak{Ja 
aanvaarde enjambement in de Nägarakrtägama een zeldzame figuur is; 
dit bezwaar is echter niet houdbaar, want in het corresponderende deel 
der op 18,7 volgende strofe vindt men het zeldzame enjambement wederom, 
aangezien daar i kamantyan präpta ng wyäpära, "terstond arriveerden de 
(gebruikelijke) verversingen", te lezen is; daar dit bovendien een variant 
is van het çïghra n sinegehan ika ring bhojanäpäna van 18,7,d, neem ik aan, 
dat het enjambement van 18,8,c/d door de dichter gebruikt is om zijn 
publiek over aarzeling met betrekking tot 18,7,c/d heen te helpen.ss 

Prapanca zegt niet uitdrukkelijk, dat zijn in Waru begonnen zelfstandige 
reis in Yänatraya geëindigd is, maar de tweede helft van strofe 18,7 
suggereert dat. Houden wij er nu rekening mee, dat Prapanca in de drie 



35 

andere gevallen, die hierboven vermeld zijn, zijn wederaansluiting aan 
's konings reisgezelschap duidelijk gefixeerd heeft, en dat in het onderhavige 
geval zijn terugkeer tot de hoofdgroep uit het vervolg van het reisverhaal 
blijkt, dan is evident, dat Yänatraya de naam der in 19,2,a vermelde 
Madakaripura is; Madakaripura bevat de persoonsnaam Madakari= 
Gajah-Mada, maar is als compositum geen eigennaam. Wie met de 
Nägarakrtägama meer dan oppervlakkig vertrouwd is weet, dat Prapanca 
vaker in het vage blijft, wanneer zijn aandacht gericht is op een mysterie 
des geloofs, en hetgeen in deze paragraaf te berde gebracht is doet ons 
dus vermoeden, dat de identificatie "Yänatraya=Madakaripura" zulk 
een geloofsgeheim is. Aan de andere kant staat, dat een auteur, die zijn 
publiek op cryptische wijze te kennen geeft met een aangelegenheid van 
hogere orde bezig te zijn, zijn doel voorbijschiet, indien hij niet de sleutel 
verschaft, waarmee men zich toegang tot de oplossing van het raadsel 
verwerven kan. Welnu, de sleutel vinden wij in Nag. 76,3,b, want daar 
wordt Yänatraya omschreven met räjadhäny akuwu nätha; dat is een 
synoniem van Madakaripura, want de passus, die in de vorige paragraaf 
besproken is, begint met een dharma kasogatan, hetwelk met Madakaripura 
verduidelijkt wordt, en eindigt met een kasogatan, waarvan angçánggeh
nydkuww gezegd wordt, zodat in een bepaalde context de termen 
Gajah-Mada en akuwu (nätha) verwisselbaar zijn. Met deze conclusie zijn 
wij intussen nog niet toe aan het argument, dat wij voor het betoog van 
deze sectie nodig hebben; de hoofdvraag is, welke bijdrage het inzicht, 
dat Gajah-Mada "de Heer van Yänatraya" is, tot oplossing van het 
purohita-probleem levert. 

2.225. Bij zijn vertaling van Nag. 18,7 heeft Kern, in 1912, aangetekend : 
"De « Drie Yäna's» (d.i . de 3 Voertuigen) zijn in 't stelsel der Mahäyänisten 
't Çräwaka-y., Pratyeka-y. en Buddha-y., waarover men zie Burnouf, 
Lotus de la Bonne Loi (1852), p. 315". Het begin van Nag. 76,3,b heeft 
hij in 1914 gelezen als mwang Yänatrayaräjadhänya Kuwu nätha; dit heeft 
hij vertaald met "en Yänatrayaräjadhänya*, Kuwu nätha (eig. Konings
kamp)" ; waar ik een sterretje aangebracht heb geeft hij een nummer, 
dat verwijst naar de noot "Oogenschijnlijk te vertalen met: « hoofdplaats 
der drie Y äna' s »", en in zijn commentaar op de strofe leest men: 
"Yänatraya of Triyäna is de « Drievoudige weg» of middel om 't 
Buddha-schap te bereiken, zie Lassen, Zts. f. d . Kunde des Morgenlandes 4 
(1842), 494; räjadhänya (voor Räjadhäni) is eigenlijk « hofstad, vorste
lijke residentie I). Het einddoel van 't Yänatraya wordt soms figuurlijk 
voorgesteld als een stad van zaligheid". Eigenaardig - nog afgezien van 
het feit, dat Kern de lezing Yänatraya räjadhäny akuwu niet overwogen 
heeft - is, dat Kern in 1914 niet naar zijn aantekening van 1912 verwezen 
heeft, maar merkwaardiger nog is, dat hij auteurs van het midden der 
vorige eeuw vermeld heeft, doch niet zijn eigen geschrift van 1884, 
waarvan een deel onder de titel "Introduction to The Saddharma-
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pUI}.çlarika or The Lotus of the True Law" opgenomen is in VG 4,123 sqq. 
In die "Introduction" heeft hij het - zie VG 4,144 sq. - over "three 
means, so-called Vehicles, yänas, to attain the summum bonum, 
NirväI}.a, although in a higher sense there is only one Vehicle". Daarop 
volgt: "These means are, in plain language, piety, philosophy or rather 
Yogism, and striving for the enlightenment and weal of our fellow
creatures; these means are designated by the terms of Vehicle of (obedient) 
hearers or disciples, of Pratyekabuddhas, and of Bodhisattvas. Higher 
than piety is true and self-acquired knowledge of the eternallaws; higher 
than knowledge is devoting oneself to the spiritual weal of others. The 
higher unity embracing the three separate Vehicles is the Buddha-vehicle". 

Kern heeft met zijn kennis aangaande de term Y änatraya bij het vertalen 
van Nag. 18,7,c/d niets bereikt, want hij heeft, sang dharmädhyak~a als 
subject der hele in cid vervatte mededeling beschouwende, de twee regels 
vertaald met "De superintendent der Religie had niet van nooden edel
gesteente, noch zinnelijke geneugten; te denken over de Drie Yäna's was 
zijn vaste voornemen; hij werd onthaald op spijs en drank en was daarmeê 
wel voldaan". Met zijn aantekening heeft hij nuttige informatie verschaft, 
maar wat zijn vertaling betreft, zij zou niet iets essentieel anders suggereren, 
indien Prapanca - die Kern met sang dharmädhya~a bedoeld heeft 
geacht - het vaste voornemen gehad had om over een andere belangrijke 
trits na te denken. Daarom is de aantekening van Krom in Nag. ed. 266: 
"Y änatraya van strofe 7 zou wel hetzelfde kunnen zijn, dat in Zang 64: 3 
tantratraya heet. Onzes inziens zijn er kriyä-, caryä- en yoga-tantra mede 
bedoeld" wel te begrijpen. Het ligt niet op mijn weg na te gaan, wat het 
verschil tussen de twee tritsen is; dat het om de door Kern bedoelde 
gaat, is mijns inziens af te leiden uit het feit, dat Prapanca èn in 18,7,b 
èn in 20,I,b het woord pratyeka, hetwelk men nergens anders in de 
Nägarakrtägama vindt, gebruikt heeft; pratyekayäna is het tweede lid der 
in de vorige alinea besproken trits, en men vindt het in 18,7 één regel 
vóór Yänatraya gebruikt, in 20,I,b in de beschrijving der Madakaripura, 
en het lijkt mij evident, dat de dichter, hoewel hij pratyeka in een andere 
betekenis te pas heeft gebracht, zijn lezers daarmee op de pratyekayäna, 
het tweede lid der door Kern besproken trits, opmerkzaam gemaakt heeft. 

In noot II bij paragraaf 2.123 is betoogd, dat er reden is om in 
Nag. 8,3,c/d drie Çaiwa/Boddha-functies te onderscheiden, rechtspraak, 
onderwijs en offerhandelingen; zij worden normaliter vervuld resp. door 
de dharmädhya~a, de äcärya en de purohita, maar de tekst van 8,3,cfd 
vermeldt geen functieverdeling. In subsectie 2.21 hebben wij gezien, dat 
de Buddhistische adhiguru van Nag. 12,I,c, die daar een Waifilnawa-Çaiwa 
is, niet scherp te onderscheiden is van de Buddhistische äcärya van 
38,3,c sqq., een Waifilnawa-Bauddha, en dat deze weer te identificeren is 
met de Buddhistische adhiguru van 64,3,c, die als purohita een Hinduistische 
functie vervult. In Nag. 17,8 komt een Buddhistische jurupada als 
dharmädhyakfila kasogatan ter sprake; hij blijkt te vereenzelvigen te zijn 
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met de dharmädhyak~a van Yänatraya, die op zijn beurt identiek is met 
patih Gajah-Mada. Gajah-Mada's Buddhistische perdikan-gebied blijkt 
in Nag. 20 te bestaan uit een kennelijk Çiwaïtisch deel lçänabajra, een 
deel Ratnapangkaja en een kuti van Mungguh, welks Heer in 39,I,a de 
äcärya Ratnängça blijkt te zijn; de laatstgenoemde draagt een naam, 
die "Juweeldeel" betekent en daardoor de Buddhistische Triratna, de 
SHK-se Ratnatraya, suggereert. Het een en ander doet vermoeden, dat 
Prapanca met de term Yänatraya zijn lezers enerzijds heeft doen denken 
aan de door Kern in zijn aantekening bij 76,3 vermelde "stad van 
zaligheid", waarvan hij dan echter een geografische drieëenheid gemaakt 
heeft, en aan de andere kant aan de drie Nirwär:Ia-zoekers, die van elkaar 
te onderscheiden, doch met elkaar wezenlijk identiek zijn. Is deze 
interpretatie juist, dan is het Prapanca te doen geweest om cryptische 
openbaring van een mysterie des geloofs, en kunnen opmerkingen, die 
onder het gezichtspunt van deçawar1fana te brengen zijn, of aan financiële 
problemen van de Buddhistische clerus doen denken, of historiografisch 
interessant lijken te zijn, slechts beschouwd worden als tot camouflage 
te dienen. 

Uit hetgeen in de vorige alinea gezegd is blijkt tevens, dat Prapanca 
niet uitsluitend de Yänatraya van de SaddharmapunQ.arika op het oog 
gehad heeft, maar tevens gedacht heeft aan de mystieke band tussen de 
drie op Java erkende religies, Wif;muïsme, Çiwaïsme en Buddhisme, die 
samen te vatten zijn onder de term "Javaans Buddhisme"; over de 
essentiële eenheid van alle religies heeft de dichter het in de manggala
strofen 1,1/2, en de Nägarakrtägama zou niet aan de eisen van een goed 
gedicht voldoen, indien niet het geheel doortrokken was van de uit de 
manggala-strofen blijkende visie. Ik neem aan, dat Prapanca gewerkt 
heeft met de formule 

/
Çräwakayäna - Pratyekayäna - Buddhayäna 

Yänatraya= 
""-" Wi~nuyäna - Çiwayäna - Buddhayäna 

via de dubbele bruikbaarheid van de laatste term der twee tritsen; ik 
heb de termen Wi~nuyäna en Çiwayäna nergens in de mij bekende 
Javaanse litteratuur, noch in de bestaande woordenboeken aangetroffen, 
maar in Surakarta heet(te) de plaats, waar op het hoogtepunt der grebeg
viering de vertegenwoordiger van Batavia zat, bangsal Sewayana; dat die 
representant in diachronische zin het Çiwaïsme vertegenwoordigde, zal hij 
wel niet geweten hebben, maar de gelijkstelling "Nederlander=Çiwaïet" 
ligt in de lijn der Javaanse cultuurgeschiedenis, zoals ik in een later 
hoofdstuk aannemelijk hoop te maken.a4 

Aan het slot van deze subsectie is de aandacht er op te vestigen, dat 
in het Nägarakrtägama-verhaal over "de vierde excursie" niet slechts 
Majapahit, maar ook de Madakaripura uitgangspunt is, daar de ervaring, 
die Räjasanagara, evenals Prapanca, bij die gelegenheid opgedaan heeft, 
pas in Nag. 32 sqq. ter sprake komt; dat is te begrijpen, indien men in 
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Gajah-Mada de hoogste Buddhistische autoriteit van het rijk en de 
geestelijke vader van Rajasanagara ziet. Ook het antwoord op de vraag, 
die aan het begin van het betoog van 2.2 gesteld is, is thans te geven: 
de purohita van 64,3,c is in laatste instantie Gajah-Mada. 

2.231. Sub 2.224 is van een mededeling in Nag. 76,3,b gebruik gemaakt 
ter bevestiging van de stelling, dat Yänatraya en Madakaripura beide 
het perdikan-gebied van Gajah-Ma.da aanduiden. Volgens de sub 1.251 
voorgestelde telling komt 76,3,b voor in hoofdstuk ll-A der Nagara
krtagama. In dat hoofdstuk vindt men een soort "catalogus der heilig
dommen", die uiteraard de belangstelling der oudheidkundigen genoten 
heeft, en waarvan Krom da.n ook in HJQ2 17 zegt, dat hij "de kostbaarste 
inlichtingen" verschaft. De vraag rijst dus, of ll-A misschien meer gegevens 
bevat, die voor het betoog van deze sectie van belang zijn. 

Vóór de beantwoording van deze vraag dient men zich echter op iets 
anders te bezinnen, aangezien in de voorafgaande subsecties tevens 
betoogd is, dat Prapanca's mededelingen over de man, die in 64,3,c als 
purohita ter sprake komt, in hoge mate uitvloeisel van theologische 
theorie zijn; de historicus en de oudheidkundige dienen er dus rekening 
mee te houden, dat Prapanca andere normen dan zij heeft laten gelden, 
en dat een prealabele vraag is, in welke betrekking hoofdstuk ll-A tot 
de totale Nagarakrtagama staat. Hier komt bij, dat hoofdstuk ll-A 
structureel een variant is van hoofdstuk ll-B, in deze zin, dat elke der 
twee varianten met de andere hoofdstukken een compleet gedicht 
constitueert. Het gedicht bestaat uit twaalf hoofdstukken; in verband 
met Beckh's opmerking in HBB 1,25: "Nach den heiligen Texten verfliesst 
der Lebenslauf des Buddha - der nach buddhistischer Lehre im 
wesentlichen zugleich der typische Lebenslauf eines jeden Buddha ist -
in zwölf Hauptereignissen", èn in verband met de stelling van hoofdstuk 1 
van dit boek, dat de Nagarakrtagama ondanks Prapanca's eigen vorm
geving een weergave van de Lalitawistara is, dient men zich af te vragen, 
welke "hoofdgebeurtenissen" de tweelinghoofdstukken reflecteren, en 
waarom ll-A en ll-B functioneel verwisselbaar zijn; sub 1.251 heb ik als 
gemeenschappelijk thema "Rajasanagara's leven" vermeld, maar die 
globale aanduiding moet gepreciseerd worden, indien men gegevens van 
hoofdstuk ll-A als argument wil gebruiken. 

Sub 1.241 sq. is betoogd, dat het verhaal van hoofdstuk ll-B te 
herleiden is tot het Lalitawistara-verhaal over Gautama's geboorte, zijn 
bruidwerving en zijn huwelijk. Dat hoofdstuk ll-A, gegeven de samenhang 
van de La.litawistara en de Nagarakrtagama, slechts het Sanskrt verhaal 
over Gautama's leven na de abh~kramaI,la en vóór de definitieve ver
lichting kan reflecteren, is evident; in die jaren heeft Gautama contact 
gehad met verschillende kluizenaars, is hij leerling geweest van twee 
beroemde Hinduistische guru's, en heeft hij , na besloten te hebben zich 
zelfstandig aan de oever der Nairanjana te vestigen, zich op de verschillende 
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vormen der Hinduïstische ascesebeoefening bezonnen (HBB 1,50 sqq.); 
er is geen deel van de Lalitawistara, dat met de inhoud van hoofdstuk ll-A 

der Nägarakrtägama zoveel gemeen heeft als de passus over Gautama's 
leven als asceet. Leest men nu de beide Lalitawistara-passages, die in 
verband met het elfde Nägarakrtägama-hoofdstuk relevant zijn, door, 
dan valt op, dat èn in het ene, èn in het andere verhaal melding gemaakt 
wordt van Gautama's weifeling, terwijl daarvan elders in de Lalitawistara 
geen sprake is; in HBB 1,41 leest men, dat de prins, toen de Çäkya-hoofden 
en zijn vader op sluiting van een huwelijk aandrongen, een week bedenktijd 
gevraagd heeft, en vervolgens ondanks zijn tegenzin toegestemd heeft, 
omdat al zijn voorgangers vóór het bereiken der definitieve verlichting 
een periode van huwelijksleven doorgemaakt hadden; in het andere 
verhaal komt de zekerheid aangaande de weg, die naar verwerving van 
Buddha-status leidt, pas na het gesprek met Mäyä, tegen het einde der 
zesjarige asceseperiode (HBB 1,54 sq.), en staan dus tegenover het moment 
der besluitvorming jaren van innerlijke onzekerheid. Het gemeenschappe
lijke element in de twee Lalitawistara-passages is aan te duiden als 
"wikalpa en overwinning van de wikalpa"; deze Sanskrt term voor 
"innerlijke onzekerheid" gebruik ik, omdat men hem door Prapanca 
gebruikt vindt in Nag. 67,3,30, enkele regels na de afsluiting van het 
verhaal, waarin men, zoals sub 2.114 opgemerkt is, een Javaanse versie 
van het sub 1.2332 weergegeven Lalitawistara-verhaal zou kunnen zien; 
het wikalpa van 67,3,30 is door Kern cum suis op stoornis in het verloop 
van het ritueel van 1284 betrokken, maar uit het feit, dat het Bharäçla
verhaal van Nag. 68 slaat op een onderdeel der gebeurtenis, die Gautama 
zich bij het overwinnen van zijn duurzame wikalpa herinnerde, blijkt, 
dat aan wikalpa de in CSW 401 genoemde betekenissen, "Weehsel, 
Alternative, Verschiedenheit, ... Unschlüssigkeit, ... ", toe te kennen zijn. 
Op het Bharäçla-verhaal, dat in verband hiermee voor een andere inter
pretatie dan de traditionele in aanmerking komt, ga ik in het volgende 
hoofdstuk in, want in deze subsectie is het mij om iets anders te doen: 
in het licht te stellen, dat "overwinning van de wikalpa" in het leven 
van de Bodhisattwa van zodanig belang is, dat Prapanca deze prestatie 
niet heeft kunnen negeren; hier staat tegenover, dat Prapanca het 
Lalitawistara-verhaal omgewerkt heeft tot een in zijn tijd en zijn milieu 
passende beschrijving van het leven van Majapahit's centrale Buddha
Koning, en het door de Lalitawistara voorgeschreven thema "overwinning 
van de wikalpa" dus anders dan zijn Indische voorganger heeft kunnen 
behandelen. Prapanca's afwijking heeft verschillende aspecten; in het 
kader van het betoog van deze sectie is één aspect van bijzonder belang, 
zodat ik mij veroorloof de andere in een noot te vermelden.35 

Het essentiële van het verhaal van de hoofdstukken 17 en 18 van de 
Lalitawistara - cf. HBB 1,51 sqq. - is, dat Gautama eerst zijn heil 
gezocht heeft in toepassing van traditionele vormen van ascetisch leven 
en daarna tot het inzicht gekomen is, dat slechts één weg tot het bereiken 
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van zijn doel kon leiden. Stellen wij nu, dat de Javaanse Buddha/Koning
theorie splitsing van hoofdstuk II in een variant ll-A over de monnik 
en een variant 11-B over de koning vereiste, dan is vervolgens aannemelijk, 
dat hoofdstuk ll-A beheerst wordt door de tegenstelling tussen traditionele 
vormen van ascesebeoefening en de volgens Buddhistische opvatting enig 
juiste vorm. De traditionele vormen mocht Prapanca niet als per se 
verwerpelijk voorstellen, aangezien dat in strijd zou zijn met het in de 
manggala-strofen aanvaarde dogma der essentiële gelijkwaardigheid van 
Hinduisme en Buddhisme; de verkieslijke weg was echter die van de 
Mahäguru, die wij Gajah-Mada plegen te noemen, maar voor Prapanca 
de drieëne bewandelaar van het drieëne pad Yánatraya was. Nu vinden 
wij in hoofdstuk ll-A een grote verscheidenheid van heiligdommen of 
heilige plaatsen vermeld, en ergens in het centrum van de opsomming 
komt Yänatraya voor; Krom heeft van de opsomming als geheel gezegd, 
dat zij "de kostbaarste inlichtingen" verschaft, en Pigeaud heeft het 
hele complex informatie van hoofdstuk ll-A trachten te ordenen, maar 
zonder hun bijdragen volstrekt te verwerpen geef ik er de voorkeur aan 
uit de massa details te isoleren hetgeen met de Yánatraya-theorie in 
verband te brengen is. In deze subsectie vindt men derhalve slechts 
besproken hetgeen ik met het oog op de voorafgaande subsecties relevant 
acht; het staat uiteraard ieder vrij om zich naar Krom's oordeel te richten, 
al moge ook het grote aantal vraagtekens in JFC 4,219 sqq. - dat mijns 
inziens voor uitbreiding vatbaar is - hen tot een zekere dosis scepsis 
prikkelen.36 

2.232. Een der in deze subsectie te bespreken onderdelen van 
hoofdstuk ll-A is strofe 77,1 en daarvan bepaaldelijk regel b, die ons in 
deze vorm bereikt heeft: 

i çäkabajra ri naditadl", mwang i mukuh ri sämbang i tajung. 

Kern heeft het eerste woord gelezen als 1 çanabajra, en betoogd, dat 
het een naam van koning Sin<;lok is, die in OJO 62,14 voorkomt als 
afkorting van de naam van diens bijzettingsplaats ; een zelfde opmerking 
vindt men in Kern's commentaar op Nag. 20,1, waarnaar hij bij bespreking 
van 77,1 echter niet verwezen heeft. Het door Kern bedoelde heiligdom 
heeft Krom in HJG2 244 met het oog op Nag. 20,2 - bedoeld is de passus, 
waarvan 20,2 een onderdeel is - ten zuiden van Pasuruhan gelocaliseerd, 
en op die bladzijde heeft hij Ïçánabajra tevens onderscheiden van het 
heiligdom Ïçánabhawana, bekend uit OJO 61 en wegens de vermelding 
van Kamalagyan in de Brantas-vlakte bij het huidige Kelagen te zoeken 
(HJG2 265 sqq.). Nu behoeft, wegens de reeds door Kern gemaakte 
opmerking, het formele verschil tussen lçanabajra en lçanabhawana geen 
reden tot onderscheiding te zijn, omdat beide namen als verkorte vormen 
van lçanabajrabhawana gebezigd kunnen zijn; verstaat men Nag. 19,2 sqq. 
als een verhaal over Rájasanagara's bezoek aan de in de Brantas-delta 
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gelegen Madakaripura, dan vervalt Krom's belangrijkste reden voor 
onderscheiding. 

Dat Krom îçänabajra ten zuiden van Pasuruhan gelocaliseerd heeft, 
is te verklaren uit Kern's vertaling van het trasungay van 19,2,d met 
"bron der rivier", en zijn veronderstelling, dat Prapanca trasungay voor 
tras-sungay gebruikt heeft. Bij de bespreking van enkele kwesties van 
metriek heb ik in VAWL-NR 69/1,202 dit geval vermeld, doch met een 
vraagteken, en de daaruit blijkende twijfel heb ik in noot 99 op p. 307 sq. 
toegelicht: trasungay zou men als verkorting van antara-sungay, "het 
tussen (twee) rivieren gelegene", kunnen opvatten. Pigeaud, die in JFC 4,67 
Kern's opvatting aanvaard had, heeft in 5,443 mijn tegenvoorstel ver
worpen, enigszins voorbarig, daar nader onderzoek leert, dat het in 
KBW 2,601 vermelde tras wel op Bali in zwang is, maar in een Javaanse 
tekst nog niet aangetroffen is. Overweegt men nu, hoe de hierboven 
geciteerde versregel 77,l ,b , die in ieder geval emendatie vereist, het best 
te verbeteren is, dan is een der mogelijkheden de eerste woorden als 
Îçänabajra ri Nadintara te lezen, en dit te vertalen met "îçänabajra in 
de Brantas-delta"; men bereikt dan op de basis der gelijkstelling 
"Nadintara=Tra-Sungay" harmonie tussen 77,I,b en de mededeling van 
19,2 sqq. ; het aan het slot van 19,2,d vermelde rituele bad te Capahan 
wordt dan eveneens duidelijker, want het ligt voor de hand, dat het 
betreden van het heilige Yänatraya-gebied een acte van zuivering vereist 
heeft.37 

Van Pigeaud is afkomstig het voorstel om het overgeleverde mukuh 
van Nag. 77,I,b te vervangen door Mungguh; cf. JFC 3,89 iuncto 4,235 
en 5,400. Het voorstel is in de vorm, waarin het gedaan is, wegens metrische 
bezwaren niet aanvaardbaar, maar overweegt men, dat het Kumuda-Ratna 
van Nag. 77,I,d niet meer dan een variant van Ratnapangkaja is, dan 
pleit voor aanvaarding van Pigeaud's suggestie in een andere vorm de 
overweging, dat de voornaamste heilige gebieden van 19,2 sqq. in dat 
geval alle ook in 77,1 genoemd worden: îçänabajra en Mungguh direct, 
Ratnapangkaja via een synoniem, en Yänatraya-Madakaripura in de 
variant N adintara. Dit inzicht wettigt een poging om regel 77,I,b ingrijpend 
te reconstrueren ten einde een metrisch aanvaardbaar M ungguh te krijgen; 
ik stel voor te lezen: 

Ïçänabajra ri Nadintara mwang ikanang ri Mungguh i Tajung, 

hetgeen Mungguh in een grammaticaal èn metrisch aanvaardbare positie 
plaatst.3s 

Dat de overgeleverde plaatsna.am Sambang bij deze reconstructie uit 
de tekst verdwijnt, is geen verlies, want niemand heeft tot dusver met 
deze geografische hapax iets kunnen doen. Het probleem, waarmee deze 
plaatsnaam ons confronteert, is dan ook van heel andere aard: indien 
- zoals wij ingeval van emendatie veronderstellen - Prapanca de 

gereconstrueerde versregel geschreven heeft, dan heeft een copiist twee 
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elders in het gedicht voorkomende plaatsnamen verminkt, maar bovendien 
Sambang toegevoegd, aldus acht van de twintig lettergrepen verknoeiende ; 
daarmee zou de man een ongewoon grote wanprestatie geleverd hebben. 
De vraag stelt zich daarom, of niet Prapanca zelf, door het thema van 
hoofdstuk U-A tot het produceren van wikalpa-indicaties gedwongen, een 
voor het verstaan van het Yänatraya-probleem belangrijke versregel 
verhaspeld heeft, maar niet zodanig, dat corrigeren onbegonnen werk 
was. De vraag is uiteraard niet met zekerheid te beantwoorden, maar wie 
aan Prapanca een ander doel dan het door Kern cum suis veronderstelde 
toeschrijft komt daardoor tot andere vragen dan tot dusver gebruikelijk 
waren; mijn pretentie is niet, dat ik voor Nag. 77,I,b een aanvaardbare 
tekst bereikt heb, maar dat ik de reconstructie onder het gezichtspunt 
van de functie van hoofdstuk U-A, en daarmee van de functie der totale 
Nägarakrtägama, tracht te brengen. 

2.233. Dat het Wanjang van Nag. 78,3,80 de Javaanse naam van 
Ïçänabajra(bhawana) is en dat in verband met die gelijkstelling de in 
78,3,80 op Wanjang volgende woorden op te vatten zijn als een bijstelling, 
bajrapurê wano rama, "de (Ïçäna)bajrapura in het land van Vader", heb 
ik reeds in VAWL-NR 69/1,186 iuncto 290 sqq. en in 74/1,96 betoogd. 
Op de uiteenzetting van 1962 heeft Pigeaud in JFC 5,441 sceptisch 
gereageerd, maar zijn enig reële bezwaar is, dat het normale woord voor 
"vader" in de Nägarakrtägama rama, en het door mij gelezen wano rama 
"possible, but unidiomatic" is. Nu is dit geen objectie, die de tegenstander 
uit het veld behoeft te slaan, omdat Pigeaud het woord "unidiomatic" 
in JFC niet steeds vakkundig dan wel genuanceerd gehanteerd heeft; het 
door Prapanca in de Nägarakrtägama gebruikte Javaans is een ge
standaardiseerde groepstaal, die volgens vrij strikte regels toegepast wordt, 
maar naar alle waarschijnlijkheid aanzienlijk verschild heeft van het in 
Majapahit gesproken Javaans; afwijking van de standaard krachtens 
overname van een element van de volkstaal laat zich nauwelijks onder 
de term "unidiomatic" brengen, en ingeval van plaatsnamen ligt aanpassing 
aan het populaire spraakgebruik - zoals N adintara voor N adyantara en 
wano rama voor wanwa rama - in bijzondere mate voor de hand. Het 
komt mij daarom voor, dat ik, zolang geen bezwaren van groter gewicht 
geuit zijn, aan de lezing Wanjang bajrapurê wano rama de voorkeur mag 
blijven geven, en voor in het kader van deze subsectie te maken opmerkingen 
van de eerder door mij aanvaarde lezing mag blijven uitgaan.St 

Pigeaud heeft in zijn commentaar op wat ik "hoofdstuk U-A van de 
Nägarakrtägama" noem de daarin vermelde plaatsen in negentien groepen 
verdeeld (JFC 4,227 sq.) en Ïçänabajra tot een andere groep dan Wanjang 
gerekend, hetgeen met de identificatie van de vorige alinea in strijd lijkt 
te zijn. Dat Prapanca's opsomming tot rubricering aanleiding geeft, 
ontken ik niet, maar ten eerste stelt zich de vraag, of de indeling realiteit 
weergeeft dan wel uitvloeisel van het thema "wikalpa en overwinning 
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van de wilcalpa" is, en in de tweede plaats valt op te merken, dat de 
vertaling van ll-A ons nog voor zoveel moeilijkheden stelt, dat een oordeel 
over Pigeaud's indelingspoging plooibaar dient te blijven, totdat voldoende 
detailproblemen opgelost zijn. Dat Ïçänabajra in JFC 4,235 een plaats 
in Pigeaud's groep 6 heeft, doch Wanjang tot groep 9 gerekend wordt in 
JFC 4,241, is mij niet ontgaan, maar geeft mij geen reden om van de 
gelijkstelling "Wanjang=Ïçänabajra" af te zien. Sub 2.232 is gesteld, dat 
het Kumuda-Ratna van 77,l,d een variant is van Ratnapangkaja; 
Ratnapangkaja vindt men vermeld in 77,2,c, en in dit geval trf"ft men 
beide namen aan in Pigeaud's groep 6 (JFC 4,236) . Vanwege de opmerking 
in de vorige paragraaf, dat de heilige gebieden van 19,2 sqq. alle in 77,1 
genoemd worden, indien men daar het overgeleverde Mukuh, conform 
Pigeaud's suggestie, door Mungguh vervangt, rijst nu wegens de stelling 
van de vorige alinea de vraag, of ook Mungguh in hoofdstuk ll-A tweemaal 
ter sprake komt; in dat geval zou Prapanca zijn uit andere Nägarakrtägama
onderdelen bekende neiging tot parallellisme gevolgd hebben, en dat ook 
zonder bezwaar hebben mogen doen, omdat het thema van ll-A niet 
slechts "wikalpa", maar ook "overwinning van de wikalpa" is. Nu vindt 
men in Nag. 78,4,b een lcalcadang-hajyan vermeld; anders dan Kern en 
Poerbatjaraka (BKI 80,265) heeft Pigeaud dit niet als plaatsnaam, doch 
als groepsaanduider opgevat (JFC 3,90 en 4,228), een afleiding van 
lcadang-haji, "Royal kinsman" (JFC 2,90); lcadang-haji vindt men echter 
in de Nägarakrtägama slechts in 38,4,b, en daar slaat het blijkens de 
context op "de Heer van Mungguh", zodat men in lcalcadang-hajyan 
vermelding van Mungguh onder een andere naam mag zien.40 

Bij bestudering van strofe 78,4 blijkt intussen nog iets anders. De term, 
die in regel b op de zoëven-besprokene volgt, is door Kern als eigennaam 
opgevat; men vindt dan ook Gahan ring jagat in Nag. ed. 312 in het 
plaatsnamenregister. Poerbatjaraka heeft in BKI 80,265 Kern's opvatting 
aanvaard, doch "hoeft geen naam te zijn" toegevoegd; deze suggestie is 
overgenomen door Pigeaud (JFC 3,90), die met "noted in the world" 
het appellativum lcalcadang-hajyan gekwalificeerd acht. Kern heeft in 
78,4,bfc niet minder dan twaalf gebieden onderscheiden, welk aantal door 
Poerbatjaraka en Pigeaud slechts lichtelijk verminderd is. Blijkens het 
overzicht in JFC 4,242 zou het dan echter grotendeels om onbekende 
plaatsnamen gaan; de vraag stelt zich daarom, of Poerbatjaraka's "hoeft 
geen naam te zijn" niet op ruimere schaal toe te passen is. Gebruik makende 
van Pigeaud's opmerking in JFC 2,90, dat het tweede woord van het 
overgeleverde gandhätrep zich door het vaak in verband met geboomte
vermelding voorkomende kerep laat vervangen, heb ik getracht het aantal 
eigennamen in Nag. 78,4,bfc tot een minimum te reduceren, met als 
gevolg, dat er niet meer dan één overblijft; men kan namelijk, mede 
krachtens Pigeaud's gissing, lezen: 

Gandhakrêp haricandanamra kakadang-hajyan gahan ring jagat 
siménadhy abhayê tiyang pakuwukan simäkiyal mwang çuci 
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en dit vertalen met 

en Gandha, welvoorzien van haricandana- en ämra-bomen, woon
plaats van de kadang-haji, algemeen bekend, 

een hoogvereerde simä, toeverlaat voor lieden, die in nood verkeren, 
duurzaam afgepaald en heilig. 

Haricandana is de naam van de boom, die het voor rituele doeleinden 
gebruikte gele sandelhout levert, en in OBT 35 vindt men candana in 
combinatie met gandha vermeld; het gaat in de versregels, dunkt mij, 
om de stokoude Heer van Mungguh, en dat deze man bovendien ämra
bomen in zijn tuin had staan, verbaast niet, omdat wij in BhP 21 een 
opmerking vinden over het eten van kälämra-vruchten ter verwerving 
van eeuwige jeugd. Neemt men aan, dat in Nag. 78,4,bfc Gandha als het 
gebied van de Heer van Mungguh vermeld wordt, en dat Gandha dus een 
andere naam voor M ungguh is, dan is de vraag van de vorige alinea 
bevestigend beantwoord, omdat de gelijkstelling "kakadang-hajyan = 
Mungguh" in de gelijkstelling "Gandha=Mungguh" begrepen is. Aan een 
afzonderlijke groep kakadang-hajyan's bestaat dan uiteraard geen be
hoefte meer.41 

Van de gelegenheid maak ik gebruik om de aandacht er op te vestigen, 
dat Nag. 78,4,c door Pigeaud gebruikt is als steun voor zijn opvatting, 
dat Prapanca in 12,1 en in 64,3 een "Monsignor of Nadi" vermeld heeft; 
in JFC 2,77 vindt men aangetekend, dat "The dharma Nadi is mentioned 
in severa,l verses of the Näg." . Men mag Pigeaud uiteraard niet het recht 
ontzeggen om zich voor zijn mening op Nag. 78,4,c te beroepen, want 
om daar inadhi in de tekst te krijgen moet men het overgeleverde simänady 
door sïmênadhy vervangen; hanteert men echter voor alle plaatsen, waar 
men tussen N adi en inadhi kiezen moet, het criterium van de kleinste 
zinvolle correctie, dan valt het geringe bezwaar tegen de lezing simênadhy 
in 78,4,c weg tegen de grote bezwaren, waarop Pigeaud's reconstructie 
van 12,1,c stuit. Deze keuze mag men niet laten beïnvloeden door de 
overwegingen van de vorige alinea; wèl mag men zeggen, dat zonder 
veronderstelling van een plaatsnaam in 78,4,c de hierboven geciteerde 
versregels interessanter zijn, omdat dan het gebied van Ratnängça, die 
elders in de Nägarakrtägama. een belangrijke rol speelt, twee regels 
aandacht, en daardoor voorrang boven de meeste andere catalogusnummers 
verkrijgt. 

2.234. Nu wij sub 2.232 gezien hebben, dat de in Nag. 20 vermelde 
Yänatraya-Ianden alle in 77,1 opnieuw ter sprake komen, en sub 2.233, 
dat Ïçänabajra, Ratnapangkaja en Mungguh in hoofdstuk ll-A a.ls geheel 
tweemaal, zij het telkens onder een nieuwe naam, vermeld worden, ligt, 
gegeven Prapanca's sinds Krom's tijd bekende werkwijze, voor de hand, 
dat de dichter zich niet tot enkelvoudige vermelding van Gajah-Mada, 
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met het akuwu niitha van 76,3,b, heeft kunnen beperken. Ten tweede lijkt 
a priori vast te staan, dat Prapanca, na aan het gebied van de Heer van 
Mungguh in hoofdstuk ll-A twee versregels besteed te hebben, voor 
herhaalde vermelding van Gajah-Mada meer ruimte gebruikt heeft; dit 
vloeit voort uit het betoog sub 2.22. Het is niet moeilijk om in hoofdstuk ll-A 
een tweede Gajahmada-vermelding te vinden, want strofe 74,2 sluit, na 
het noemen van de amätya's, aan wie de zorg voor de koninklijke domeinen 
van 73,3 sq. toevertrouwd was, met 

läwan sthäpaka wikuräia çästrawijna 

gezellen van de Sthäpaka, de zeergeleerde Oppermonnik, 

hetgeen moeilijk op iemand anders dan Gajah-Mada kan slaan.42 Deze 
tweede vermelding voldoet echter niet aan de eis omvangrijker t e zijn dan 
de tweede Mungguh-passus, en daarom heb ik gezocht naar een derde 
Gajahmada-vermelding. 

Bij het doorlezen van hoofdstuk ll-A valt dan de aandacht op 78,1,d, 
omdat daarin sprake is van een vermaarde figuur, die Sthäpaka en 
Mahäguru genoemd wordt en daarom in beginsel identificeerbaar is met 
de man van 74,2,d, en bovendien kottama, d.i. inadhi, heet. Bij het naslaan 
der bestaande vertalingen blijkt, dat Kern en Pigeaud 78,1,d in geen enkel 
verband met de context geplaatst hebben, zodat de regel in hun weergave 
nogal vreemd aandoet. De enige, die met Kern's opvatting geen genoegen 
genomen heeft, is tot dusver Poerbatjaraka geweest, blijkens een aan
t ekening in BKI 80,264; Poerbatjaraka heeft echter 78,1,d verbonden 
met 78,2,80, en daarmee is hij - evenals Slametmuljana, die zich bij hem 
aangesloten heeft - in moeilijkheden geraakt, niet zozeer om de door 
Pigeaud in JFC 2,90 genoemde reden als wel omdat de woordvolgorde 
en het passieve werkwoord rinak~a van 78,2,80 zich tegen Poerbatjaraka's 
oplossing verzetten. Pigeaud heeft echter niet Poerbatjaraka's motief 
begrepen, en dus geen poging ondernomen om de aan 78,1,d voorafgaande 
versregel, die in de overgeleverde vorm onvertaalbaar is, zo te reconstrueren, 
dat 78,1,d er bij kon aansluiten. Iedereen, die met het oudere Javaans 
voldoende vertrouwd is, weet, dat kapwa normaliter direct gevolgd wordt 
door een predicaatswoord, welks subject krachtens dat kapwa meervoudig 
is. Iedereen, die met de Nägarakrtägama voldoende vertrouwd is , weet, 
dat Prapanca zich aan de eisen van het metrum pleegt te houden; de 
opmerkingen van Teeuwen Uhlenbeck daarover in BKI 114,217 sq. zijn 
te vaag om alleszins bruikbaar te zijn, omdat in die gevallen, waarin 
het metrum met de traditionele onderscheiding van korte en lange vocalen, 
vooral ten aanzien van Sanskrt woorden, in strijd lijkt te zijn, slechts 
zorgvuldige overweging der denkbare alternatieven uitkomst kan ver
schaffen . Van 78,1,c nu stelt niet slechts kapwa de vertaler voor een 
probleem, ook doen dat de woorden prati~tha en sabha, omdat de slot
vocaal volgens het metrum kort moet zijn, terwijl de vertaler allicht in 
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eerste instantie geneigd is aan de bekende nomina prati§thä en salJhä te 
denken. Nu geldt voor het Sanskrt een grammaticale regel, die voor het 
onderhavige geval van belang kan zijn: de lange slot-a van substantiva 
wordt verkort, wanneer zij als laatste lid opgenomen worden in een 
adjectivisch compositum, hetwelk een mannelijk nomen kwalificeert; 
ik heb het hier over in woordenboeken opgenomen eenheden, die van de 
eisen der Bectie geabstraheerd zijn, en denk dus aan een geval als 
çatasangkhya, "honderdvoudig" (CSW 435), welks tweede lid te herleiden 
is tot sangkhya, "getal". Wat vorige vertalers verzuimd hebben is: na te 
gaan, of Prapanca prati§tha en salJha krachtens toepassing van de genoemde 
regel met een korte slotvocaal gebruikt kan hebben. 

Dat nagaan blijkt echter geen eenvoudig werk te zijn, omdat vergelijkings
materiaal slechts te vinden is in strofen, die krachtens dezelfde moeilijkheid 
als waarmee 78,I,c de vertalers confronteert, onjuist weergegeven of zelfs 
volkomen misverstaan zijn; niet geheel juist vertaald is 31,5,c, waar men 
Sugataprati§tha in de betekenis "door een Buddha-beeld gekenmerkt" als 
adjectief bij sudharrrw" "tempel", vindt; volkomen misverstaan is het 
sagala- of sakalaprati§tha van 43,6,11., bij een in de voorafgaande strofe 
te vinden nomen als adjectief in de zin van "door een zichtbaar beeld 
gekenmerkt" gebruikt, en een obscuur woord, zolang men het verhaal 
over het onzichtbare beeld niet aanvaardt.43 Het prati!JthasalJha van 78,I,c 
is uit het op -salJhä eindigende nomen gevormd, welks eerste lid het uit 
prati§thä gevormde adjectivum van de vorige zin is, zodat het te vertalen 
is met "wiens/welks sabhä gekenmerkt wordt door een ... beeld"; de 
open-gelaten plaats biedt ruimte voor de vermelding van een god of 
Buddha, wiens niet-vermelding het adjectivische prati§tha, voor 
... prati§tha, tot een zeer bijzonder geval maakt. De met "wiens/welks" 
aangeduide, maar onvermeld gelaten determinans van salJhä is normaliter 
een persoon van hoge rang, zodat aan het gesubstantiveerde prati§thasalJha 
het lidwoord sang vooraf dient te gaan, dat van het onbegrijpelijke 
atekahana van de overgeleverde tekst de laatste lettergreep opeist. Over 
blijft dan een atekaha, dat wij moeten vervangen door een in de context 
passend woord, waarvan slechts de tweede lettergreep metrisch-lang is. 
Het thans duidelijke deel van 78,I,c/d geeft de veronderstelling in, dat 
atekaha te emenderen is tot een verbum voor "vereren", en daar deze 
veronderstelling de op Gajah-Mada betrekking hebbende versregel 17,8,d 
tot een met 78,I,d vergelijkbaar geval maakt, en ook omdat wij naar een 
Gajahmada-vermelding op zoek zijn, kies ik als remplaçant van het 
onbruikbare atekaha het verbum angutkata; het betekent "bewieroken" 
en past dus bij "vereren", en is in bijzondere mate aantrekkelijk, omdat 
utkata "bronstvocht (=mada) der olifanten (=gaja)" suggereert, zodat 
angutkata " ,Gajah-Mada' roepen" impliceert.44 

Leest en vertaalt men nu strofe 78, I als volgt: 

lwir ning dharma Hlpas ka.r~yan ikanang Sumpud-Rupit mwang Pilan 
len tekang pucangan jagaddhita-Pa.witra. mwang Butun tan ka.sa.h 
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kapwängutk$ Bang prati$thasabhalen linggapr8J.lä1äpupul 
mpungku sthäpaka sang mahäguru panêngguh ning sarät kottama 

De hele (priester)groep der ri;li-vrijgebieden, Sumpud-Rupit, Pilan en 
het om zijn pinang-woud bekende Pawitra, dat 's werelds welzijn 

dient en nauw met Butun is verbonden, 
zij allen, die een sabhä met een beeld of linggajyoni-combinatie 

hebben, eren unaniem 
de Hooggeleerde Sthäpaka, die algemeen bekend staat als "de 

Adhiguru" ., 

dan krijgt men een Gajahmada-vermelding van vier regels, die qua omvang 
en inhoud past in het beeld, hetwelk men zich bij bestudering va.n de 
Yänatraya-passus, die eerder besproken is, vormt. Verminking van 78,1,c 
door een copiist zou om het cryptische karakter van de versregel begrijpelijk 
zijn, maar het is, zoals wij zagen, niet uitgesloten, dat Prapanca zijn 
geleerde lezers angutkata te raden gegeven heeft door een zinloos atekahana 
te gebruiken, hetwelk hen tot een emendatiepoging dwong.45 

De opmerking aan het slot van de voorvorige alinea vereist enige 
toelichting. Men vindt in CSW 317 madotkata vermeld als woord voor 
"brunsterregt " , hetgeen op een olifant slaat wegens mada's betekenis 
"Brunstsaft (beim Elelanten)" , vermeld in CSW 316. In het compositum 
is utkata een adjectief, in CSW 54 weergegeven o.a. met "voU von ... , 
trunken, toU". Utkatä is de naam van de Laurus Cassia, waarvan de 
aromatische schors aangeduid wordt met het substantivum neutrum 
utkata; het laatstgenoemde substantief komt in het Oud-Javaanse 
RämäyaI).a herhaaldelijk voor, en hiervan is het werkwoord angutkata, 
gemakshalve met "bewieroken" te vertalen, af te leiden; het passieve 
participium van dit werkwoord treft m~n aan in AW 31,1,c, waar wel 
te lezen is ambö ning tigasan pangutkata, "geur van bewierookte kledij". 
Nu vindt men in KBW 4,555 uit Bh. 24 geciteerd liman seq,eng 
madagandhacälita; van der Tuuk heeft met betrekking tot het middenstuk 
van het laatste woord blijkbaar geaarzeld, maar in CSW 103 vindt men 
Sanskrt gandhadwipa weergegeven met "Duft- (brünstiged) Elefant", 
zodat aannemelijk is, dat mada en gandha elkaar kunnen vervangen, 
of samengevoegd kunnen worden, in een compositum, welks laatste lid 
utkata dan wel cälita is. Hierbij komt, dat men in R 3,5,b guguladhupa 
gandhotkata in verband met een bewieroking gebruikt vindt; de passus 
handelt over de door Kaikeyi verijdelde koningswijding van Räma en 
heeft op de Javaanse lezers waarschijnlijk diepe indruk gemaakt. Er is 
dus reden om aan te nemen, dat Prapanca, hoe ook de geciteerde termen 
door de betrokken auteurs gebruikt zijn, van zijn lezers associatie van de 
woorden gandha en utkata verwacht heeft . Dit is voor het betoog van 
deze subsectie van belang, want Gandha komt als residentie van de 
Heer van Mungguh in Nag. 78 ter sprake op een afstand van slechts 
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tien versregels van 78,I,c, waarin ik het woord utkata verwerkt acht. Het 
betoog van deze sectie is, dat Prapanca tussen Gajah-Mada en Ratnängça 
geen essentieel verschil gemaakt heeft, en in deze subsectie is gesteld, dat 
zij bepaaldelijk, door het aantal aan hen gewijde versregels, van de 
Yänatraya-figuren op de voorgrond gebracht zijn. Een spel als in deze 
alinea gesuggereerd wordt ligt in de lijn der kakawin-dichters; men kan 
er geen argument ten bate van het betoog van de vorige en van deze 
paragraaf aan ontlenen, maar het is in elk geval nuttig er de aandacht 
op te vestigen; wegens het betoog van deze subsectie mag men vermoeden, 
dat de sub 2.225 besproken Triniteitsrelatie voor Prapanca het innigst 
geweest is met betrekking tot Gajah-Mada en Ratnängça, en dat de 
dichter dat op zijn bekende wijze - meer tekstruimte voor het meer 
essentiële - tot uitdrukking gebracht heeft. 

2.241. Als compilatie van een aantal verhalen, chronogrammen en aan
tekeningen over personen en gebeurtenissen is de Pararaton een soort 
voorgeschiedenis van het Pajangse rijk; het geschrift sluit met de ver
melding van het einde van het voorafgaande Buddhistische tijdvak in 
1400, en heeft ongetwijfeld gediend om de positie van de eerste koning 
van Pajang ten opzichte van zijn voorgangers, die in Majapahit geregeerd 
hadden, te bepalen, al blijkt dat als gevolg van beschadiging van het 
slot niet duidelijk uit de ons bekende handschriften. Van zulk een voor
geschiedenis is een essentieel onderdeel het verhaal over de babatangan, 
die geruime tijd vóór de realisatie der Pajangse heerschappij reeds haar 
exponent was, maar zich als voorloper tegenover de Majapahitse koning 
van zijn tijd niet kon handhaven. Die babatangan heet in de Pararaton, 
maar ook in de Nägarakrtägama, Nambi; de Pararaton vermeldt hem als 
zoon van Wiraräja, die deswege met Nambi babatangan-trekken gemeen 
heeft. Helaas is Brandes, de uitgever en verlalel1 van de Pararaton, de 
functie van het babatangan-verhaal niet opgevallen, al was de betekenis 
van het woord babatangan voldoende bekend; ware dat wèl het geval 
geweest, dan zou de Pararaton door de beoefenaars der oude Javaanse 
geschiedenis allicht op andere wijze geëxploiteerd zijn.46 

De Pararaton begint met de geschiedenis van de man, die in Majapahit 
als stichter van het tweede Buddhistische rijk aanvaard was, en die in 
de Pararaton Angrok heet, verbastering van de naam Si1Uf,ok, die door 
een koning van het eerste Buddhistische rijk gedragen was. De "stichter 
van het tweede Buddhistische rijk" is een schimmige figuur, die nauwelijks 
als historische persoon te aanvaarden is; de auteur der Pararaton heeft 
hem meer gedaante gegeven door over hem verhalen te vertellen, waarin 
wij figuren aantreffen, die tevoren in ander verband vermeld geweest 
waren ; in sommige gevallen is met betrekking tot dat andere verband 
een gissing gerechtvaardigd, en zo heb ik in VAWL-NR 69/1,290 sqq. in 
overweging gegeven de heilige Tapa-W angkeng, in de inleiding der 
Pararaton degene, die in een ver verledenAngrok's optreden als stichter 
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van het tweede Buddhistische rijk geregeld had, te identificeren met 
Gajah-Mada als "prior van Wanjang". 

De in de vorige zin bedoelde figuren worden ook in andere geschriften, 
die men in het Pajangse tijdvak ontstaan mag achten, met name de 
Tantu Panggelaran en de Korawäçrama, vermeld; de gissing aangaande 
de herkomst van Tapa-Wangkeng leidt dus tot de vraag, of details van 
die andere geschriften de identificatie "Tapa-Wangkeng=Gajah-Mada" 
steunen. Na hetgeen in deze sectie over "de Heer van Yänatraya" gezegd 
is trekt de aandacht het TP-verhaal over de onsterflijke mensenlijkeneter 
Mahä-Palyat, naar zijn bedrijf te oordelen een Bhairawa. Deze Mahä-Palyat 
zou zich na een bezoek aan zijn paradijs Nültla Kambangan gesplitst 
hebben in een Çiwaïet, die Barang genoemd wordt, en een Buddhist, 
Waluh-Bang. Barang zou zich, volgens het TP-verhaal, geassocieerd 
hebben met twee heiligen, die hem hadden moeten terechtstellen, maar 
daarin uiteraard niet geslaagd waren, Tapa-Wangkeng, een verschijnings
vorm van Brahmä, en Tapa-Palet, die blijkens zijn naam - palet, 
"eeuwig", is een variant van palyat - voor vereenzelviging met Mahä
Palyat in aanmerking komt, maar voorgesteld wordt als incarnatie van 
Wiltlnu. Dat deze TP-configuratie voor herleiding tot de Yänatraya
configuratie in aanmerking komt, is evident; in de Tantu Panggelaran 
leest men tevens, dat de Barang-groep bij een bezoek aan Jambudwipa 
met locale brahmanen in conflict geraakt is, omdat zij niet tot Haricandana
verering bereid was, en dat Barang, door een voor hem gunstig verlopende 
aardbeving in het gelijk gesteld, zijn gastheren daarna als blijk van 
vriendschap bhasma-ruil aangeboden en hun zijn gandha afgestaan heeft 
(TP 115); Pigeaud heeft zich in zijn commentaar (TP ed. 272 sqq.) op 
de vermelde Haricandana-verering geconcentreerd, maar het secteteken 
gandha onverklaarbaar geacht, en zou thans, indien hij de Yänatraya
parallel accepteert, kunnen overwegen voor de verklaring der priesterruzie 
uit te gaan van de door mij in de vorige subsectie voorgestelde lezing van 
Nag. 78,4,b, waarin haricandana en gandha vrijwel naast elkaar staan. 
Overeenstemming over het detail zou uiteraard geen begrip van het 
verwordingsproces, dat zich dan tussen 1287 en de teboekstelling der 
Tantu Panggelaran voltrokken moet hebben, impliceren; dat begrip kan 
slechts de resultante zijn van een reeks detailstudies, waarmee nog 
nauwelijks een begin gemaakt is. 

Het doel, waarmee Krom zijn "Hindoe-Javaansche Geschiedenis" 
geschreven heeft, heeft hem belangstelling voor Gajah-Mada als staatsman 
ingegeven. Die belangstelling blijkt eenzijdig te zijn geweest, maar 
begrijpelijk is zij, omdat de Pararaton eerder dan de Nägarakrtägama 
bekend is geworden, en de Pararaton de monnik Gajah-Mada slechts 
ter sprake brengt in een passus, die Brandes duister is gebleven.47 Ook 
de Nägarakrtägama verschaft, zoals wij gezien hebben, geen correctie in 
direct begrijpelijke vorm. In Nag. 49,3 leest men echter, dat bij gelegenheid 
der Sac;iengjKeta-affaire, in 1253, de jagadrak(Ja?Ja bwatnya, "de last der 
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wereldbescherming", op Gajah-Mada's schouders is komen te liggen; naar 
zijn zin is deze term een variant van het dhiiraka ruma~a ng loka, "hij 
belastte zich met de bescherming der wereld", van Nag. 43,I,d. Dat 
Prapanca's gedicht zich kenmerkt door gebruik van saamhorige termen 
in saamhorige situaties, is Krom niet ontgaan, evenmin als het feit, dat 
Prapanca Krtanagara, op wie 43,I,d zijdelings betrekking heeft, als 
staatsman èn Buddhistische wijze schildert; in het onderhavige geval heeft 
hij echter, onder invloed van de Pararaton, niet begrepen, dat de saam
horigheid der geciteerde termen Gajah-Mada impliciet als priesterlijke 
staatsman en partner van de Buddha-Koning van zijn tijd kenmerkt. 
Het priesterlijke aspect van Gajah-Mada moge uit het betoog der 
voorafgaande subsecties duidelijker geworden zijn; de Majapahitse geleerden 
der veertiende Çaka-eeuw hebben ongetwijfeld, daartoe geprikkeld door 
Prapanca's mystificaties, verhalen over de staatsman, die de Heilige 
Drieëenheid zelf was, in omloop gebracht, en men kan zich ook zonder 
Pajangse aanknopingspunten voorstellen, dat het thema tot fantastische 
speculatie aanleiding gegeven heeft. 

Prapanca heeft het goddelijke aspect van Gajah-Mada vaak met titels 
aangeduid en slechts een enkele keer de uit Gajah-Mada blijkende 
persoonlijke identiteit der titeldragers gesuggereerd. Als gevolg daarvan 
zijn later andere persoonsnamen in zwang gekomen, en de daarmee aan
geduiden konden in tweede instantie een plaats krijgen in een ander tijdvak 
dan dat van de bekende staatsman. In deze subsectie wil ik er op wijzen, 
dat de secundaire babatangan van Pajang langs deze weg tevens een 
Gajahmada-variant is geworden. De versmelting staat niet op zichzelf; 
wij hebben reeds gezien, dat de Gajahmada-variant Tapa-Wangkeng in 
de Parlloraton optreedt als de heilige, die de incarnatie aan het begin van 
het tweede Buddhistische tijdvak regelt; in zekere zin regelt Wiraraja het 
ontstaan der dynastie van Pajang als babatangan. 

2.242. Over de slechte staat, waarin het bij de Wijaya-roman aansluitende 
deel der Parlloraton ons bereikt heeft, en over het daaruit voortvloeiende 
misverstand der beoefenaars van de oudere Javaanse geschiedenis heb ik 
herhaaldelijk geschreven, laatstelijk in VAWL-NR 74/2,650 sqq. In de 
onbedorven tekst is Nambi's optreden als "koning van Oost-Java" mijns 
inziens gefixeerd geweest in het jaar babatangan wong ; het chronogram 
suggereert enerzijds 1233 als jaar der troonsbestijging - ba = "vuur" = ,,3", 
tangan= "hand" = ,,2", en wong= "mens" = ,,1" -, en aan de andere kant 
kortstondige heerschappij, daar Nambi ingeval van ongestoorde regering 
geen babatangan geweest zou zijn; de Nagarakrtagama vermeldt dan ook 
Jayanagara's uitschakeling van Nambi in een der dertiger jaren.48 Het 
troonsbestijgingjaar 1233 impliceert fixering van Wiraräja's overlijden in 
1232. In VAWL-NR 74/2,655 plus 657 is een notitie van Par. 18,30 gebruikt 
om in het licht te stellen, dat de Parlloraton aan Wiraräja het korte tijdvak 
der Buddha-Koningen - 1197 t/m 1232 = 36 jaar - toegekend heeft, 
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maar gaat men van 1232 en het lange tijdvak uit, dan wordt een variant 
der notitie van Par. 18,30, dat Wiraräja zijn carrière begonnen is, toen 
hij 40 jaar oud was, en maakt men zijn geval vergelijkbaar met dat van 
Ranggah-Räjasa volgens het verhaal van Nag. 40. Toepassing der 
kapancatathägatan-chronologie op het geval van Wiraräja laat echter nog 
een tweede tijdvakbepaling toe, een bepaling, die weliswaar niet op de 
Buddha-Koningen van Majapahit toepasbaar is, maar voor een essentieel 
Pajangse figuur toelaatbaar geweest kan zijn; ziet men namelijk in 
Wiraräja de vader van de primaire babatangan Nambi, dan moet hij 
vijftien jaar als Nambi's voogd geregeerd hebben, en fixering van Wiraräja's 
overlijden in 1232 leidt dan tot 1218 als Wiraräja's eerste regeringsjaar 
als voogd. Nu leest men in de Pararaton (21,33 sqq.), dat Wijaya, in een 
moeilijke situatie door Wiraräja op Madhura gastvrij ontvangen, zijn 
helper-in-nood rijksdeling beloofd heeft "bij het bereiken van zijn, d.i. 
Wijaya's, doel", en daar Wijaya in 1216 koning Krtaräjasajayawardhana 
geworden is, zou dat "beloning van Wiraräja in 1216" impliceren. Volgens 
de denkwijze der Javaanse chronologen was echter 1216 "bezet", vanwege 
Wijaya's troonsbestijging in dat jaar; 1217 is in de Pararaton "het jaar 
van Rangga-Lawe's opstand en val", en had voor die functie prioriteit, 
omdat het klassieke verhaal van MB 1,19 over Wii?nu's vernietiging van 
Rähu op Wijaya-Krtaräjasajayawardhana als Wii?nwawatära toepasbaar 
was; het eerste voor Wiraräja's beloning in aanmerking komende jaar was 
dus 1218. In de Pararaton vindt men dat jaar niet uitdrukkelijk genoemd, 
maar de auteur suggereert het wèl, namelijk door de mededeling over 
Wiraräja's beloning onmiddellijk op de paranggalawe-passus te laten 
volgen en door niet, zoals in andere gevallen, een heUt te vermelden. 
Tot dezelfde conclusie leiden andere gegevens, die in de volgende paragraaf 
ter sprake zullen komen. 

Wat ik derhalve als "de gebeurtenis van 1218" beschouw vermeldt 
Pal'. 25,15 sqq. aldus: 

Sira Wiraraja arnit angulihi ing Lamajang tigang juru, apan pasamayanira 
raden Wijaya amalihana Jawa, kanugrahan lurah Lamajang lor kidul lawan 
tigang juru. Huwus alawas kabhukti denira Wiraraja. Sira Nambi kari apatih, 
sira Sora demung, sira Tipar tumengglmg. Sor tumenggung dening demung 
samangka. Sira Wiraraja tan mulih maring Majhapahit, tan ayun angawolu. 

Brandes heeft het Lamajang lor kidul lawan tigang juru hiervan weer
gegeven met "Lamajang, noord en zuid, en de driejuru's" (VBG 49/1,107), 
met op p. 117 de aantekening: "Ongelukkig is het niet uit te maken wat er 
bedoeld is met de tigang juru" . Deze uiting van onvermogen, begrijpelijker
wijze door minder met het Javaans vertrouwden herhaald - zie b.V. 
HJG2 367 sq. -, verrast als afkomstig van Brandes, die ongetwijfeld 
geweten heeft, dat het telwoord voor "drie" slechts de vorm tigang kan 
hebben vóór maataanduiders (tigang tahun, "drie jaren"), vóór de hogere 
eenheden van het decimale stelsel (tigang atus, ,,300"), en vóór classificerende 
hulptelwoorden in constructies van het type van ons "drie ma.n personeel" ; 



52 

in het onderhavige geval is de getelde eenheid lawan, dat als substantief 
"gezel" betekent, en suggereert het hulptelwoord juru een clericale figuur, 
zodat lawan tigang juru te vertalen is met "de drie (clericale) gezellen"; 
de drie clericale gezellen vindt men in de geciteerde passus vermeld: 
patih Nambi, demung Sora en tumenggung Tipar. Voor het misverstand 
van Brandes en latere auteurs is intussen wel een verklaring te geven; 
de geciteerde passus geeft sim N amhi kari apatih, hetgeen vanwege de 
ruimere context leek te staan voor "Nambi bleef als apatih (te Majapahit)", 
zoals Brandes' vertaling dan ook geeft. Een vertaler mag echter om een 
in de context passende mededeling te bereiken niet de hand lichten met 
een dwingende grammaticale regel; daar kan slechts zin geeft in het 
kader van een vooropgezette mening, dient men met het oog op de regel, 
die de interpretatie van lawan tigang juru beheerst, kari uit de tekst te 
verwijderen. Bekijkt men met het oog op deze emendatie de geciteerde 
passus in zijn geheel, dan blijkt hij ook in andere opzichten van dubieus 
gehalte te zijn: in het op amit volgende angulihi ing Lamajang tigang juru 
ontbreekt het woord lawan, de met apan beginnende zin loopt niet normaal 
af, en huwus alawas kabhukti denira Wïraräja staat tussen twee stukken 
van de mededeling over de drie gezellen, terwijl bovendien huwus niet 
op de gewone wijze gebruikt is; het object van amalihana is voorts als 
bhümi Jawa te lezen, in aansluiting aan Par. 21,35. 

Nu behoef ik hier geen poging te doen om de oorspronkelijke tekst van 
Par. 25,15 sqq. te reconstrueren, omdat zelfs uit de corrupte tekst duidelijk 
samenhang met de sub 2.223 besproken passus Nag. 19,2 sqq. blijkt : de 
twee mededelingen hebben met elkaar gemeen het woord kabhukti, het 
anugraha van Nag. 19,2,b vindt men als kanugrahan in de Pararaton
passus terug, en het door mij met een geringe correctie in de tekst van 
Nag. 20,2,d gebrachte tan akärya kawwalu heeft dezelfde betekenis als 
het Pararatonse tan ... angawolu. Geen lezer van Nag. 19,2 sqq. mag 
veronderstellen, dat Gajah-Mada geweigerd heeft te Majapahit aanwezig 
te zijn bij gelegenheden, die zijn tegenwoordigheid vereisten, want de 
totale Nägarakrtägama sluit die mogelijkheid uit; op grond van die 
overweging èn wegens de opmerkingen in de vorige alinea over het gehalte 
van de overgeleverde tekst van Par. 25,15 sqq. mag men stellen, dat het 
in 25,20 aan angawolu voorafgaande ayun, "willen", geschrapt dient te 
worden, en dit is dan een der belangrijkste tekstwijzigingen, daar Krom's 
oordeel over Wiraräja, zoals uit HJG2 373 sq. blijkt, in hoge mate door 
dat ayun beïnvloed is. 

De met het voorafgaande betoog gegeven stelling, dat Wiraräja's 
apanagegebied met Yänatraya vergelijkba.ar is, la.at zich bevestigen met 
een verwijzing naar Par. 13,28 sqq., want daar vindt men een mededeling 
over een perdikan-gebied, dat Angrok bij gelegenheid van zijn troons
bestijging aan de prior van Türyäntapada en drie anderen geschonken 
zou hebben. De stichter der dynastie van Singhasäri en Majapahit, die 
in de Pararaton Angrok en in de Nägarakrtägama Ranggah-Räjasa heet, 
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is nauwelijks als historische persoon te beschouwen, en het verhaal 
aangaande Angrok's generositeit moet daarom te herleiden zijn tot een 
ander; dat Krtaräjasajayawardhana in het jaar van zijn troonsbestijging 
iemand met een perdikan-gebied begiftigd heeft, lezen wij in het verhaal 
van OJO 81, waarin dezelfde Wïraräja, die ons uit de Pararaton bekend 
is, een rol speelt, en de kans is daarom het grootst, dat de passus 
Par. 13,28 sqq. "an dezelfde oorsprong is als de passus 25,15 sqq. Nu is 
de prior van Tfuyäntapada blijkens de naam van zijn manÇJ.ala Gajah-Mada 
of iemand van dezelfde status als Gajah-Mada, en daar de mededeling 
van Par. 25,15 sqq. met Prapanca's Yänatraya-verhaal te associëren is, 
ligt het voor de hand de prior van Par. 13,34 met Gajah-Mada te ver
eenzelvigen, al brengt dat niet per se de gelijkstelling "Tfuyäntapada= 
Yänatraya" met zich mee.49 Het Wiraräja-verhaal der Pararaton is reeds 
door Brandes met het verhaal van OJO 81 in verband gebracht, omdat 
in het laatstgenoemde document een Wiraräja ter sprake komt; brengen 
wij echter de passus Par. 13,28 sqq. en verhalen, die in de buurt daarvan 
voorkomen, met de passus Par. 25,15 sqq. in verband, dan levert dat een 
lijst van personen op, van wie er enigen niet in OJO 81 vermeld worden, 
maar wèl in de Sukamrta-tekst, die in 1218 gedateerd is. Mede vanwege 
de geringe tijdsafstand tussen OJO 81 en de Sukamrta-tekst is dat een 
interessant feit, want indien er reden blijkt te bestaan om de genoemde 
Pararaton-verhalen èn door inscriptieteksten van 1216 resp. 1218 èn door 
Prapanca's Yänatraya-verhaal beïnvloed te achten, stelt zich de vraag, 
hoe zich dan Prapanca's Yänatraya-verhaal tot dat der genoemde inscriptie
teksten verhoudt. 

2.243. Bij het vergelijken van het Pararaton-verhaal over Wijaya's 
rampspoed, waarop echter succes en troonsbestijging gevolgd zijn, met 
dat van OJO 81 zijn Brandes en Krom er van uitgegaan, dat de inscriptie
tekst een in hoofdzaak betrouwbaar verhaal bevat, waarbij dat der 
Pararaton volgens Brandes vrij goed, volgens Krom slechts min of meer 
aansloot. Het is mij in deze paragraaf niet om de aansluiting te doen, 
maar om de overtuiging der genoemde geleerden, dat het oorkondeverhaal 
per se betrouwbaar is, afgezien van Byzantinistische trekken, waarmee 
de Javaanse auteur zijn beeld van de koning plus rijksgroten fatsoenshalve 
moest sieren. Dat geloof berust, zoals ik laatstelijk sub 1.2112 tegenover 
de Casparis betoogd heb, op misverstand; Wijaya gold in het kader der 
kapancatathägatan-theorie als WÎf;!nwawatära en als in die functie ver
gelijkbaar met Räma; een Javaanse Räma-variant kan het vóór zijn 
troonsbestijging uiteraard moeilijk gehad hebben, maar constateert men, 
dat van een oudere Javaanse Räma-variant, Erlangga, een zelfde verhaal 
als over Wijaya verteld wordt, en dat details van het Wijaya-verhaal vrij 
duidelijk naar Erlangga als zijn Javaanse prototype verwijzen, dan moet 
men primair de Wijaya-roman als een traditioneel verhaal beschouwen, 
en indien er niettemin reden is om aan reële tegenspoed te denken, zich 
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op de verhouding van het element waarheid tot het element traditie 
bezinnen. Degene, die in OJO 81 wegens bewezen diensten in tijd van 
Wijaya's tegenspoed met een perdikan-gebied beloond wordt, heet Ramêku
Dadu; de naam suggereert de apenkoning Sugriwa van het RämäyaI).a
verhaal, en deze geprivilegieerde aap wordt in de Javaanse litteratuur 
zo vaak, zij het onder verschillende namen, vermeld, dat het door Brandes 
geïntroduceerde "dorpshoofd van Kudadu" wel geliquideerd mag worden; 
de veronderstelling, dat een proletariër, wiens natuurlijke taak was een 
edelman in nood bij te staan, met een perdikan-gebied beloond en zo 
onder de baronnen (maharddhika, merdeka) opgenomen zou zijn, lijkt 
trouwens met onze kennis der Javaanse sociale verhoudingen moeilijk 
te rij men. In het Pararaton -verhaal is Wiraräja een Sugriwa-variant blijkens 
zijn andere naam Banak- W,(ie, die via banak widyii en een detail der 
Erlangga-hymne te verklaren is; daar uit Par. 20,27 blijkt, dat, volgens 
de auteur althans, Wijaya de zoon was van de koning van Madhura, die 
Wiraräja tot patih benoemd had, en de patih, die later koning wordt, 
in de Javaanse litteratuur een bekende figuur is, is het verhaal over 
Wiraräja's verwerving van een eigen rijk, als beloning voor het bewijzen 
van belangrijke diensten aan de verslagen zoon van zijn vroegere meester, 
per se begrijpelijk. De vraag stelt zich daarom, of niet het verhaal van 
OJO 81, anders dan Krom gemeend heeft, zich uit het Pararaton-verhaal 
laat verklaren, en of dus niet de auteur van OJO 81 in overeenstemming 
met geldende litteraire tradities zijn publiek de Wiraräja-identiteit van 
zijn Ramêku-Dadu te raden heeft gegeven. Het antwoord lijkt mij te 
moeten zijn, dat die auteur dat inderdaad gedaan heeft, maar, op dezelfde 
wijze als waarop Prapanca dat herhaaldelijk doet, de sleutel tot oplossing van 
het raadsel verstopt heeft, in het onderhavige geval in de Sukamrta-tekst. 

De Sukamrta-tekst, pas in 1940 door Poerbatjaraka uitgegeven en 
vertaald (INI 1,33 sqq.), was Brandes noch Krom bekend, en op de hier 
veronderstelde functie van het geschrift heeft Stutterheim, die de publikatie 
van "inleidende opmerkingen" voorzien heeft, niet gewezen. Er was echter 
zelfs in het kader van voorlopige beschouwingen wel aanleiding geweest 
om aan de Sukamrta-tekst een bijzondere functie toe te kennen, want op 
plaat 9b staat te lezen, dat de requestrant mapanji Patipati Jr aan 
Krtaräjasajayawardhana verzocht, en kennelijk van hem gedaan gekregen, 
heeft ri wenanganya n maluydswatantra ndan makateweka ta pangg,iri çri 
mahiiriija ring ratnakanakasinghiisana, "te mogen worden hersteld in het 
bezit van (het betrokken) vrijgebied met als tijdstip-van-ingang (de dag 
van) 's konings troonsbestijging"; dit maakt de Sukamrta-tekst tot een 
Koninklijk Besluit "met terugwerkende kracht", om Poerbatjaraka's 
woorden te gebruiken. Nu zou dit detail op zichzelf reeds voldoende 
geweest zijn om Stutterheim's volle aandacht te trekken, want voor zover 
ik weet is het uniek; belangrijker nog is, dat het document, hoewel met 
,,1218" gedateerd, wegens de geciteerde woorden functioneel een staatsstuk 
van 1216 is; mijns inziens impliceert dat, gegeven de traditionele opvatting 
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der Javaanse chronologen, functionele identiciteit van OJO 81 en de 
Sukamrta-tekst, en vandaar de veronderstelling aan het slot van de vorige 
alinea, dat de auteur van OJO 81 een in OJO 81 niet verstrekte inlichting 
in de Sukamrta-tekst heeft kunnen (laten) opnemen. In het kader van 
het betoog van deze subsectie is de conclusie, dat OJO 81 en de Sukamrta
tekst functionele tweelingen zijn, uiteraard van belang, omdat wij in de 
vorige paragraaf gezien hebben, dat de Pararaton-man Wïraräja's optreden 
als Heer van Lamajang lawan tigang juru via zijn paranggalawe-vermelding 
gefixeerd heeft in 1218, al had men fixering in 1216 tot op zekere hoogte 
mogen verwachten; het ligt voor de hand te veronderstellen, dat ook de 
auteur van de Sukamrta-tekst 1217 gekozen zou hebben, indien dat jaar 
niet voor de paranggalawe gereserveerd was geweest. 

Het in de vorige alinea gebruikte woord "hersteld" geeft het Javaanse 
maluya - mijns inziens hulppredicaatswoord vóór het hoofdpredicaats
woord aswatantra, zodat ik maluyáswatantra gelezen heb - weer. Het 
verzoek van de requestrant om rechtsherstel houdt namelijk in, dat hij 
op grond van zijn verdiensten het perdikan-gebied van zijn vader, hetwelk 
blijkbaar in andere handen geraakt was, als rechthebbende weer in zijn 
bezit zou willen krijgen. De vader in kwestie had eveneens de titel 
"mapanji Patipati" gedragen, was dharmädhyakl?a ring kaçaiwan geweest 
- een ambt, dat de zoon eveneens ambieerde -, alsmede een bhujangga 
çaiwapak~a bhairawabrata. Deze details doen denken aan de mededeling 
van Nag. 17,8; zoals wij sub 2.222 gezien hebben, komt daar de 
dharmädhyakl?a kasogatan, die krachtens koninklijk besluit zijn vader 
opgevolgd had, ter sprake, en in die dharmädhyaki?a plus zijn vader 
hebben wij Gajah-Mada als "man van duizend maanden" herkend; de 
vraag stelt zich dus, of niet mapanji Patipati Jr met mapanji Patipati Sr 
tot één "man van duizend maanden" te versmelten is; in dat geval zou 
de hoofdpersoon van de Sukamrta-tekst, die wegens de saamhorigheid 
van OJO 81 (plus corresponderende Pararaton-passus) en de Sukamrta
tekst toch reeds iets met Wïraräja te maken heeft, ook als "man van 
duizend maanden" een Wiraräja-equivalent zijn, aangezien Wïraräja 
volgens Par. 18,30 in 1197 de leeftijd van 43 jaar bereikt had en dus als 
78- à 79-jarige overleden is. De naam Patipati verschilt formeel van 
Wiraräja, maar vertalen wij patipati in aansluiting aan het räjapati van 
CSW 362 met "heer der heren" en wiraräja met "koning der helden", 
en houden wij er rekening mee, dat mapanji Patipati een Bhairawa was 
en dat wira in het spraakgebruik der Bhairawa's een bijzondere klank 
heeft, dan is de gelijkstelling "mapanji Patipati = Wïraräja" bepaald niet 
absurd; zij vindt bovendien steun in het feit, dat Wïraräja in OJO 81 
en mapanji Patipati in de Sukamrta-tekst "leerling van Krtanagara." 
heet, want Krtanagara. was geen normale docent.5o 

Stutterheim heeft, zoals hij in zijn "inleidende opmerkingen " zegt, met 
vreugde de in de Sukamrtase lijst der rijksgroten vermelde Tämbi begroet; 
het is niet duidelijk, of die vreugde de gelegenheid tot correctie van 
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's mans naam dan wel de uitbreiding van Stutterheirn's eigen kennis 
aangaande Java's verleden betrof, maar in ieder geval was zij misplaatst. 
De Sukamrta-tekst geeft een lijst van rijksgroten te zien, die ondanks het 
geringe tijdsverschil met OJO 81 aanzienlijk van die van OJO 81 verschilt, 
en daarom een historicus eer met argwaan dan met vreugde zou moeten 
vervullen. Een nieuwigheid in de Sukamrta-tekst, met OJO 81 vergeleken, 
is, dat de patih, de demung, de kanuruhan, de rangga en de tumenggung 
in paren vermeld worden, en dat aan de naam van de partner van iedere 
eerstgenoemde telkens (r Jing Daka toegevoegd wordt; naast pu Tämbi 
als patih staat zo pu Sora als patih van Daha. Dit laatste moet voor 
allen, die langs de lijnen van Krom's "Hindoe-Javaansche Geschiedenis" 
denken, een teleurstelling zijn, omdat niet duidelijker dan uit de Sukamrta
tekst kan blijken, dat Nambi en Sora ontstaan zijn door splitsing van 
het uit N andïçwara verbasterde N ambisora; N andïçwara is een naam van 
Çiwa, die aan de babatangan van het Çiwaïtische Pajang toekomt; zelfs 
op grond van de verwarde tekst van Par. 25 sq. liet zich dat reeds 
veronderstellen, en van belang is, dat thans uit een in 1218 gedateerde 
tekst vertrouwdheid met de voorspelling aangaande "de successie in 1401" 
blijkt, dus een mythologische gedachtengang eer dan een realistische. Van 
de gelegenheid maak ik gebruik om aan te tekenen, dat de tumenggung 
Tipar van Par. 25,19, wegens het geringe verschil tussen tipar en hiwar 
in het Javaanse schrift, voor vereenzelviging met de Iwar, kanuruhan 
van Daha, van de Sukamrta-tekst in aanmerking komt, want zulke details 
leiden tot een bepaalde veronderstelling betreffende de schakel(s) tussen 
inscriptieteksten en de ons overgeleverde Pararaton.51 Ook de Hoog
Eerwaarde Bango van de Sukamrta-tekst verdient de aandacht, omdat 
er reden is hem in verband te brengen met de Pararatonse dobbelaar 
Bango-Samparan, die via contact met Angrok tot aanzien gekomen zou 
zijn en in wie de jongere traditie misschien de schoonvader van Gajah-Mada 
gezien heeft.49 

2.244. Subsectie 2.24 is in het betoog van sectie 2.2 opgenomen, omdat 
het verhaal van Par. 25,15 sqq. wegens overeenkomst met de mededeling 
van Nag. 17,8 de stelling steunt, dat de purohita van Nag. 64,3,c met 
Gajah-Mada te identificeren is. Voor het verstaan van de Nägarakrtägama 
is onderzoek van jongere geschriften, waarin elementen van Prapanca's 
gedicht, zij het in verbasterde vorm, bewaard gebleven zijn, van belang, 
omdat uit die elementen iets af te leiden is aangaande 'de indruk, die de 
Nägarakrtagama op Prapanca's tijdgenoten gemaakt heeft; Pigeaud's 
opvatting daaromtrent (JFC 4,337 sq. en 548) lijkt mij niet houdbaar. 
Via de genoemde Pararaton-passus ben ik tot opmerkingen over OJO 81 
en de Sukamrta-tekst gekomen; er is uiteraard evenveel reden om zich 
af te vragen, in welke mate Prapanca door oudere auteurs beïnvloed is, 
als om na te gaan, welke reacties hij zelf uitgelokt heeft. 

Dat Nagarakrtagama-onderzoek meer omvat dan een poging om tot 
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een begrijpelijke tekst te komen, mag men stellen zonder in staat te zijn 
het surplus precies te bepalen. In dit hoofdstuk tracht ik tot beter begrip 
van Prapanca's verhaal over het ritueel van 1284 te komen; dat vereist 
concentratie op een hoofdprobleem en laat niet meer toe dan incidentele 
aandacht voor nevenkwesties. A priori is geen antwoord te geven op de 
vraag, of een werkplan met onderscheiding van hoofd- en nevenkwesties 
wetenschappelijk het beste resultaat oplevert; zo iets kan slechts op den 
duur blijken, nadat anderen bijdragen geleverd hebben, waarin wat hier 
a.ls nevenkwestie beschouwd is centraal staat. 



2.311. Het betoog van sectie 2.3 is onder de titel "de kartar" gebracht, 
omdat het verhaal van Nag. 63 sqq. sinds K ern 's vertaling begrepen is 
als beschrijving van dodenritueel, welke aanduiding sub 2.1 gepreciseerd 
is tot "verrichting van ekoddi~t;açräddha-riten"; de functie van de kartar 
is de preta via voeding met pinçla's in staat te stellen om de reis naar 
de Yamaloka te ondernemen, en voor de vervulling van die functie komt 
in aanmerking de naaste mannelijke bloedverwant van de overledene. 
Twijfel aan de juistheid der door Kern, Krom en anderen voorgestelde 
interpretatie van Nag. 63 sqq. doet de vraag rijzen, of er reden is om 
van "de kartar" te spreken; op dit punt van het betoog is het alternatief 
echter nog niet voldoende aannemelijk gemaakt, en bovendien bestaat 
de mogelijkheid, dat Prapanca dubbelzinnigheid van Nag. 63 sqq. bedoeld 
heeft; men aanvaarde dus de titel mèt het hier gemaakte voorbehoud. 

Het Indische dodenritueel schrijft voeding van de preta met de 
pfuakapinçla, één per dag, gedurende tien op de dood van de betrokkene 
volgende dagen voor (OHS 237); voor de elfde dag en het daarop volgende 
tijdperk gelden andere voorschriften. De pfuakapinçla's verschillen qua 
vorm niet van elkaar. Nu hebben wij sub 2.132 gezien, dat het door 
Prapanca in Nag. 63 sqq. herhaaldelijk gebruikte woord tapel als cryptisch 
equivalent van pini!a begrepen mag worden; uit de mededelingen van 
65,3 sqq. blijkt echter duidelijk, dat de tapel's, welker aantal in principe 
aan dat der pfuakapinçla's gelijkgesteld mag worden, niet uniform geweest 
zijn; het is dus bepaaldelijk de veelvormigheid der tapel's, die onze 
aandacht vraagt, en het spreekt vanzelf, dat wij ons daarover geen mening 
kunnen vormen, indien niet voldoende vaststaat, wàt de door Prapanca 
vermelde tapel's eigenlijk voorstellen.52 

2.312. Dat de tapel's in kwestie symboolfunctie hadden, heeft Rouffaer 
reeds vóór 1919 (Nag. ed. 289) verondersteld, doch die gedachte heeft hij 
slechts geconcretiseerd met betrekking tot het geval van Nag. 66,2,d. De 
gissing is in BKI 80,253 overgenomen door Poerbatjaraka, maar ook hij 
heeft slechts één tapel trachten te verklaren, en dat gedaan op de basis 
van Kern's vertaling van 66,2,b; die vertaling is onhoudbaar, en daarom 
vervalt ook hetgeen er op steunt. De eerste, die getracht heeft met één 
theorie alle tapel's te verklaren, is Pigeaud geweest (JFC 4,186 sqq.); 
principieel verdient deze benadering de voorkeur, maar uiteraard stelt 
zijn poging ons voor twee vragen, de vraag, of de vertalingen, waarvan 
hij uitgegaan is, aanvaardbaar zijn, èn de vraag, of de theorie, waarmee 
hij zijn resultaat bereikt heeft, adhesie verdient. Aangezien de vertaling 
van Nag. 65,3 sqq. basis is voor iedereen, die een poging wil doen om 
de tapel-functie te begrijpen, ga ik daarop in de volgende subsectie ter 
toelichting van mijn eigen opvatting in, en bespreek ik in deze subsectie 
eerst de uitgangspunten. 
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In het overzicht van JFC 4,186 zijn drie reeksen relevant: die der 
tapel-aanbieders, die der met een enkel woord omschreven tapel's, en die 
der windstreken plus centrum, zenith en nadir. Onder de tapel-aanbieders 
van Nag. 65,3 sq. heeft Pigeaud de gemalinnen der door Prapanca genoemde 
vorsten opgenomen, op grond van de overweging (p. 188), dat zij "the 
offerers proper" waren, door de maIUlen slechts vertegenwoordigd wegens 
het openbare karakter van het ritueel; dc tekst geeft tot deze veronder
stelling geen aanleiding, en bovendien is op te merken, ten eerste, dat 
Pigeaud de plaats van bhre Lasem en bhre Pajang in de koninklijke familie 
mijns inziens onjuist bepaald heeft, en ten tweede, dat volgens de Indische 
handboeken over het dodenritueel slechts mannen als kart ar mogen 
optreden.53 Wat de tapel's betreft, in vijf van de zeven gevallen acht 
Pigeaud hun symboolfunctie door een mythe of een mythische kwalificatie 
bepaald, in de twee andere gevallen door een wangsalan en dus door 
taalkundige overwegingen; in het gebruik van twee geheel verschillende 
criteria schuilt een element van willekeur, en daar komt bij, dat de door 
Pigeaud bedachte wangsalan slechts werkt, indien men bhre Lasem resp. 
bhre Pajang als "offerer proper" beschouwt, zodat hij met twee riskante 
veronderstellingen in een cirkelredenering terechtgekomen is. 54 Pigeaud's 
derde reeks is een uitvloeisel van zijn belangstelling in cosmische classificatie 
en de daarmee te bedrijven wichelarij, eerder door hem besproken in 
FBG 2,273 sqq.; dat het een en ander in het Javaanse leven een belangrijke 
rol speelt, behoeft men niet te ontkeIUlen om als bezwaar te laten gelden, 
dat in JFC 4,186 het ten westen van Majapahit gelegen Pajang met het 
zuiden in verband gebracht wordt, hoewel Pigeaud zelf het in JFC 4,161, 
in ander verband, met het westen associeert, en dat "de vrouw" in 
JFC 4,186 voor "het oosten", in het FBG-opstel O.a . voor "het westen" 
staat. Sinds zijn eerste publikatie van 1924 heeft Pigeaud de nadruk 
gelegd op oud-inheemse elementen in het Javaanse cultuurpatroon; daar
tegen bestaat op zichzelf uiteraard geen bezwaar, maar bij bespreking 
van Nag. 63 sqq . mag men toch niet uit het oog verliezen, dat het verhaal 
volgens Kern cum suis over verrichting van Hinduïstisch dodenritueel 
gaat, om te zwijgen, althans in deze paragraaf, over de door mij verdedigde 
opvatting - in 1962 aan Pigeaud nog niet bekend -, dat Nag. 63 sqq. 
iets te maken heeft met een Lalitawistara-verhaal. 

2.313. Aan het begin van zijn beschrijving der riten van 1284, in 
Nag. 64,3,a, kenmerkt Prapanca ze als wekas ing Sarwajnapüjä. Het 
tweede nomen hiervan heeft Kern vertaald met "vereering van den 
Alwetende (Buddha)" , en hetzelfde nomen ligt ten grondslag aan zijn aan
tekening, dat het beschreven çräddha een Buddhistisch karakter draagt, 
begrijpelijkerwijze, daar de opdrachtgeefster, Räjasanagara 's moeder, 
"een ijverige aanhangster van 't Buddhisme was". Kern heeft blijkbaar 
aangenomen, dat het Hinduïstische dodenritueel een Buddhistische variant 
toelaat of toeliet; in een noot verwijst hij namelijk naar Tibetaans doden-
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ritueel, dat door de Buddha zelf voorgeschreven heet. Kern's opvatting 
is door Poerbatjaraka, Krom en Pigeaud aanvaard, maar Krom heeft 
wegens hetgeen op 64,3,a volgt in Nag. ed. 287 sq. bovendien aangetekend, 
dat Prapanca tantrische practijken beschreven heeft en aldus met het 
tantrische karakter der Sang Hyang Kamahäyänikan in overeenstemming 
gebleven is. Misschien zijn deze uitspraken vatbaar voor enige kritiek, 
maar daarvan onthoud ik mij, omdat het mij te doen is om hetgeen 
Pigeaud in aansluiting aan Krom's opmerkingen gesuggereerd heeft in 
JFC 4,179: "Sarwajnapujä, worship of the Omniscient, seems to be a 
comprehensive appellation of the Tantric ceremonies that had their centre 
in the sacred circle ... , the image of the cosmos" ; omdat Pigeaud met 
betrekking tot Sarwajnapujä geen afwijking van Kern's opvatting vermeldt, 
moet men zich afvragen, of de vlag in dit geval de lading wel dekt. Hier 
komt bij, dat Prapanca de verrichting der tantrische riten aan Buddhistische 
monniken toeschrijft, maar de Sarwajnapüjä kenmerkt als gawe narendra, 
"activiteit van de vorst(en)"; na zijn vermelding van het door de monniken 
verrichte werk brengt Prapanca in Nag. 65,3 sqq. door vorsten volbrachte 
taken ter sprake, en deze taken, die samen met gawe narendra aan te 
duiden zijn, zou men wegens de structuur van regel 64,3,a evenzeer als 
met Sarwajnapujä omschreven kunnen beschouwen. Ten slotte is nog op 
te merken, dat in het hele verhaal over het feest van 1284 nog tweemaal 
een derivaat van pujä voorkomt, in 65,I,d, waar het gezegd wordt van 
para Sogata, door Kern te eenzijdig met "Buddhistische geestelijken" 
vertaald, en in 67,2,a, waar sang pinujä, door Kern blijkens zijn aantekening 
niet begrepen, op de beneficiante slaat, zoals ook Pigeaud aangenomen 
heeft. 

Volgens aller opvatting heeft het verhaal van Nag. 63 sqq. als geheel 
betrekking op riten ten bate van een of meer overledenen, en sinds Krom 
een fout van Kern gecorrigeerd heeft, is men eenstemmig van oordeel 
geweest, dat de beneficiante tijdens haar leven een Krtanagara-dochter 
geweestwas. De term Sarwajnapujä laat twee interpretaties toe, "aan de 
Alwetende bewezen eer" en "door sang hyang Sarwajna betoonde eer"; 
kiest men de tweede mogelijkheid, dan is sang hyang Sarwajna subject 
van het met -pujä gegeven transitieve werkwoord mamujä, welks object 
dan de met sang pinujä aangeduide Krtanagara-dochter is. Nu leest men 
in SHK 53, aan het slot van een opsomming der Jina's : Sira ta lcalima 
sim sinangjnän bhatära PancaJathägata mwang bJw#,ra Sarwajna, nä 
ngaranira waneh, "zij heten gevijven ,bhatära Pancatathägata', en ook 
,bha~ära Sarwajna', (want) dat is een andere naam voor hen"; het verbaal
substantief Sarwajnapujä laat zich dus ook omschrijven met "de 
Pancatathägata vereert de Krtanagara-dochtel'''. Het gaat in de 
Nägarakrtägama, direct of indirect, om Pancatathägata-manifestatie op 
Java, diachronisch in de vijf Buddha-Koningen van Singhasäri en 
Majapahit, of synchronisch krachtens de configuratie van IHJK2 1,104 sq.; 
in Nag. 65,3/5 treden vijf Majapahitse vorsten op als aa.nbieder van een 
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tapel aan de Krtanagara-dochter, en krachtens de structuur van het hele 
verhaal over het ritueel van 1284 ligt het dus voor de hand, dat Prapanca 
met Sarwajnapüjä bedoeld heeft "eerbetoon per tapel-aa,nbieding aan de 
Krtanagara-dochter door de in 65,3/5 genoemde Majapahitse vorsten".55 

Met de conclusie van de vorige alinea lijkt in strijd, dat in 66,1 sq. 
ook Adityawarman en Gajah-Mada als tapel-aanbieder vermeld worden, 
bovendien in gezelschap van dharmädhyak~'s resp. rijksgroten. Wat het 
gezelschap betreft, men vindt in 66,I,c/d noch in 66,2,c/d het woord tapel 
gebruikt; formeel mag dus het gezelschap buiten beschouwing blijven, 
terwijl een additioneel argument is, dat het optreden der dharmädhyakf?a's 
te verklaren is uit de gecompliceerdheid van het ritueel van de ochtend 
van de elfde ekoddif?taçräddha-dag, en dat der rijksgroten uit de opheffing 
der äçauca-beperkingen, die aan het namiddagritueel van die dag een 
ander karakter geeft. Beperken wij ons daarom tot Adityawarman en 
Gajah-Mada, dan laat zich met betrekking tot hen het volgende zeggen. 
Reeds uit Kern's gebrekkige vertaling der tapel-strofen blijkt, dat 
Adityawarman's tapel bij die van bhre Wengker past, omdat 65,4,80 met 
66,I,b het woord yaça gemeen heeft; iets dergelijks geldt in het andere 
geval, want het symbool van bhre Tumapel heeft iets met een kàmini 
te maken, dat van Gajah-Mada met een stri, en beide woorden staan voor 
"vrouw"; hebben de tapel's van 66,1/2 met die van 65,4 een functie 
gemeen gehad, dan geldt hetgeen in de Nägarakrtägama normaliter voor 
gevallen van functionele identiciteit geldt, en dan betekent hetgeen 
Prapanca in 66,1/2 toevoegt geen uitbreiding van het aantal der in 65,3/5 
vermelde tapel-aanbieders, zodat de Pancatathägata-configuratie onaan
getast blijft. 

Er is echter meer te overwegen. Van de vijf tapel-aanbieders van 
Nag. 65,3/5 zijn bhre Matahun en bhre Wengker Taya-figuren; daar het 
woord taya "non-existent" betekent, mag men de Taya-figuren uit de 
Pancatathägata-configuratie elimineren, in welk geval men tot drie, in 
drie strofen vermelde, tapel-aanbieders komt. Nu gaat aan de hierboven 
geciteerde SHK-mededeling over de Pancatathägata, die ook Sarwajna 
heet, vooraf een passus, waarin men leest, dat uit de Çäkyamuni bhatära 
Ratnatraya ontstaat via afsplitsing van Lokeçwara en BajrapäI).i, en dat 
via twee nieuwe splitsingen uit de Heilige Drieëenheid de configuratie 
der vijf Jina's, Wairocana-Akt?obhya-Ratnasambhawa-Amitäbha-Amo
ghasiddhi, evolueert. In de vorige zin hebben wij door uitschakeling der 
Taya-figuren de Majapahitse synchronische Pancatathägata tot een Triratna
equivalent gereduceerd, en krachtens de SHK-theorie laat zich dit Triratna
equivalent verder reduceren tot de Javaanse tegenhanger van de Çäkyamuni 
alias Gautama, die Räjasanagara is; de versmelting van Krtawardhana 
met Räjasanagara laat zich rechtvaardigen met een beroep op Nag. 3,2,b, 
waar men aan Krtawardhana de Ratnasambhawa-identiteit, die Räja
sanagara als derde Buddha-Koning kenmerkt, toegekend vindt, en wat 
bhre Paguhan betreft, als grootvader van de vierde Buddha-Koning is 
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hij functioneel-identiek met Krtawardhana als vader van de derde 
Buddha.-Koning krachtens de implicatie van het miitamahi van 2,1,80, die 
sub 2.5 ter sprake zal komen. Krachtens een dubbele reductie, die het 
nevenaspect der dubbele evolutie van de SHK-passus is, komen wij zo 
tot de ene tapel-aanbieder Räjasanagara, die als "zoon van Gäyatri" te 
doen had hetgeen Gautama gedaan had in zijn gesprek met Mayä aan 
de Nairanjanä-oever, en als "zoon van Tribhuwanottunggadewi" kon 
optreden als de normale enkelvoudige kartar van het Hinduistische 
ekoddil?~açräddha-ritueel; ik loop met deze stelling vooruit op het betoog 
sub 2.5, maar dat zal geen petitio principü blijken te impliceren.li8 

In de vorige alinea is naar SHK-theorie verwezen, hoewel het betoog 
ook met een andere Nägarakrtagama-passus te ondersteunen is. Prapanca's 
gedicht begint met twee manggala-strofen, van welke de eerste betrekking 
heeft op het Hoogste Wezen, welks aardse verschijningsvorm hana èn 
taya heet, na correctie van het zinloze waya van 1,I,d; in de tweede 
manggala-strofe noemt de dichter zeven namen, waaronder anders
denkenden het Opperwezen aanduiden: NirguI.1a, Ïçwara, Piirullla, J ambhala, 
Wägindra, Manasija en Y amaräja. In zijn manggala-strofe(n) pleegt een 
kakawin-dichter te zeggen hetgeen hij als het essentiële van zijn gedicht 
beschouwt, en daarmee heeft men bij het interpreteren van de hoofdtekst 
uiteraard rekening te houden. Het komt mij voor, dat de mededeling 
der manggala-strofen bepaaldelijk met de tapel-passus 65,3 sqq. in 
verband te brengen is, en dat de vraag, waarom in 1,2 zeven godheden 
opgesomd worden, in 65,3 sqq. haar antwoord vindt; de zeven tapel
boodschappen, die uiteindelijk tot één mededeling te reduceren zijn, 
bevatten dan iets, dat Prapanca van het hoogste belang geacht heeft; 
in deze subsectie gaat het om Prapanca's bedoeling, "de zevenvoudige 
boodschap" der jongere Javaanse verhalen zal later - cf. 2.331 - ter 
sprake komen. 

2.314. Indien men aan de term Sarwajnapujä een andere betekenis 
toekent dan Kern er aan gegeven heeft, verbreekt men het verband tussen 
het ritueel van 1284 en de godsdienstige gezindheid der opdrachtgeefster, 
dat hij gelegd heeft. Dat zij een vurige Buddhiste geweest zou zijn, lijkt 
in strijd te zijn met het feit, dat zij een Hinduistische naam draagt. Die 
Hinduistische naam is hier van belang, omdat de door Räjasanagara 
aangeboden tapel een Hinduistisch verhaal suggereert. Te juister plaatse 
zal daarover het een en ander te zeggen zijn; voorshands beperk ik mij 
er toe Kern's etikettering van de opdrachtgeefster, door Krom in 
Nag. ed. 247 sq. overgenomen, voorbarig te verklaren. 

2.321. De strofe, die in deze subsectie het eerst besproken dient te 
worden, Nag. 65,5, heeft na Kern's vertaling van 1913 niet veel discussie 
uitgelokt, vermoedelijk omdat Prapanca's mededeling in hoofdzaak 
duidelijk geacht werd; Kern heeft in een noot vermeld, dat die mededeling 
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tot het Indische verhaal over "het karnen van de Melkzee" te herleiden 
is, en overigens geen commentaar geleverd. In deze subsectie gaat het 
vooral om de symboolfunctie der verschillende tapel's, en hier rijst dus, 
mede in verband met Pigeaud's interpretatie in JFC 4,190, de vraag, 
met welke bedoeling Räjasanagara de geadresseerde juist op dàt verhaal 
attent heeft gemaakt. De interpretatie dient op een bevredigende vertaling 
te berusten, en een preliminaire kwestie is daarom, of wij de overgeleverde 
tekst en de weergave er van betrouwbaar mogen achten. Het komt mij 
voor, dat de overgeleverde tekst eer die van een copiist dan die van 
Prapanca is, maar in dat geval heeft de copiist aan de herkenbaarheid 
van Prapanca's mededeling weinig afbreuk gedaan. 

De enige correctie, die Kern voorgesteld heeft, is vervanging van 
kähinawa door käbhinawa, in regel c. Pigeaud heeft tegen deze t ekst
wijziging in JFC 2,78 bezwaar gemaakt en kampita ri voorgesteld; polaman, 
"visvijver", is in c niet zonder voorafgaande prepositie bruikbaar. In 
Sumo 152,4,b vindt men echter Kern 's gissing bevestigd, want ook daar 
wordt käbhinawa ter beschrijving van een lembora. gebruikt; Pigeaud's 
bezwaar vervalt, indien men polaman verva.ngt door het bij lembora 
passende molahan, "in voortdurende beweging zijn". De Iembora. is geen 
karper, zoals Pigeaud in JFC 3,76 suggereert, maar een soort walvis; 
dit blijkt uit de vergelijkbare woorden in andere Indonesische talen, die 
KBW 3,789 vermeldt, en uit Sumo 152,4 en R 15,40. Käbhinawa is een 
versanskrtisering van kanar , bij ons bekend gebleven als "kanjer", maar 
de kanjer van Sumo 152,4 heeft de grootte van duizend bergen en die 
van R 15,40 is in staat de hele wereld te verzwelgen, zodat ook een fikse 
karper voor Nag. 65,5 te klein lijkt; denkt men wegens die omvang aan 
één walvis, dan ligt voor de hand het dan zinloze angdulur door anggelur 
te vervangen, want dit werkwoord duidt het bekende "gebrul" van de 
walvis aan. Ten slotte is een correctie van d nodig vanwege Pigeaud's 
waardevolle suggestie om de ziekte van de Iembora in verband te brengen 
met het vergif Kälaküta, dat in het genoemde Indische verhaal ter sprake 
komt; regel d begint met kady agrah, door Kern met "als waren zij ziek" 
vertaald, maar dat sluit reële ziekte uit, en daarom is aan dady agrah, 
"ziek worden", de voorkeur te geven; kadi betekent als hulppredicaats
woord "waarschijnlijk", "het ziet er naar uit, dat (ik, etc.)", en dat past 
in het verband van de mededeling van 65,5 evenmin.57 

In JFC 2,78 heeft Pigeaud bezwaar aangetekend tegen K ern's vertaling 
van het pinuter tapel van regel b met ,,(als karnstok) gedraaid ... door 
de beelden van", omdat die woordgroep volgens hem een voorzetsel vóór 
de agens zou vereisen; hij heeft daarom tapel als subject van het volgende 
mider aanvaard. Het middel is in dit geval erger dan de kwaal, want een 
agensaanduider zonder voorafgaande prepositie komt vaker voor, maar 
een ongedetermineerd subject is tegen de regels van het Javaans ; een 
betere oplossing is vervanging van het overgeleverde tapel, een in 65,5,b 
overbodig woord, door de agensprepositie tekap. Een ernstiger, maar 
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onopgemerkt gebleven bezwaar tegen de overgeleverde tekst van 65,5,afb 
is, dat daarin vermelding van de Melkzee ontbreekt, want de strofe gaat 
over het karnen van de Melkzee ; in het corresponderende Adiparwa
verhaal vindt men tinibäken ing K~rä11Wwa, "in de melkzee neergelaten" 
(31,27), en daar de betrekking tussen Nag. 65,5 en het Adiparwa-verhaal 
op het punt van woordkeuze vrij nauw is, zou ik in regel a q,inawuhaken 
ring ar~wa willen lezen ter vervanging van het stoplapachtige wawanira 
bhojanddbhuta; daarmee verbetert men bovendien de aansluiting van 
kälanya n pinuter aan giri Mandara aanzienlijk, terwijl wegens de 
opmerking hierboven aan te tekenen is, dat het subject giri Mandara als 
eigennaam geen determinans vereist. Het overgeleverde mukyä van regel a 
is een synoniem van apürwa in de zin van "niemand vóórfboven zich 
hebben"; daar Prapanca veel waarde aan afwisselend woordgebruik 
gehecht heeft, stel ik voor mudrä çri narapaty apürwa te lezen, want een 
zegelring dient ter vaststelling van iemands identiteit, en mudrä is dus 
bruikbaar als synoniem van tapel, dat in de strofe onmisbaar en daaruit 
bij de correctie van regel b verdwenen is.5S 

Het een en ander leidt tot het volgende : 

mudrd çri narapaty apfuwa giri Manda.ra q,inawuhaMn ring artUlwa 
kälanya n pinutêr tlkap wiwudhadaityag8.I,l8. midêr arês twa.s ing mihat 
lêmboratyaya göngnya käbhinawa molahan angêbêk a.liwran anggëlur 
dady agra.h mawêrö têka.p ni ba.i'iu ning tasik amêwêhi ramya ning sabhä 

Het ongemene merk des Konings was een in de zee verzonken 
Mandara, 

van 't tijdstip, waarop deze draaide (als een tol), door goden en 
demonen gehanteerd als karnstok; 't duizelde de kijkers. 

(Door 't water) schoot van hier naar ginds, met veel lawaai, de 
ruimte vullend, een H~mbora, onvoorstelbaar groot, 

van 't water van de zee bedwelmd en ziek geworden, (zo) de 
vrolijkheid van het publiek (weer) groter makend. 

Zoals gezegd, wekt deze tekst geen essentieel andere indruk dan de 
tekst, die de grondslag van Kern's vertaling gevormd heeft. 

Volgens Pigeaud (JFC 4,190) verklaart het besproken Indische verhaal 
"the origin of earthly goods from the conjunction of a central mountain 
and the ocean, representing masculinity and feminity", en was het daarom 
geschikt "to be associated with Royalty" . Die stelling is misschien te 
verdedigen, maar de vraag stelt zich, waarom Prapanca dan in de tweede 
helft van Nag. 65,5 de zieke lembora ter sprake gebracht en daarmee 
volgens Pigeaud zelf effect van het vergif Kälaküta gesuggereerd heeft. 
Vergelijken we de Indische versie van het karn verhaal met die van het 
Javaanse Adiparwa, dan blijkt er ter zake van de serie karnprodukten 
een verschil te bestaan, en dat verschil betreft nu juist het vergif Kälaküta. 
In MB 1,17 sq. levert het karnen de goden en demonen achtereenvolgens 
op: de Maan, de godin Çri, de godin Surä, het Witte Paard, de edelsteen 
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Kaustubha, Dhanwantari met de amrta-schotel, de olifant Airawal).a en 
ten slotte Kalakiita; om het bezit van het amrta ontstaat er tussen de 
goden en de demonen strijd, die ten slotte tot onthoofding van de demon 
Rahu - cf. 2.242 hierboven - leidt. In Adip. 33,4 sqq. echter vinden wij 
de reeks: de Halve Maan, Çri ... , het Witte Paard, Kostubha en 
Dhanwantari met de amrta-houder; met Dhanwantari sluit de reeks, en 
dat is geen geval van tekstverminking, want de Javaanse auteur voegt 
toe, dat na de verschijning van het amrta de Mandara, die tot karnstok 
gediend had, naar zijn vroegere standplaats teruggebracht is.59 In de 
Javaanse serie ontbreekt het vergif, maar het komt wel op een andere 
plaats in het karnverhaal ter sprake, en wel als speeksel van de slang 
Basuki, die tot karn touw gediend had; de speekselafscheiding heeft in 
het karn verhaal rampzalige gevolgen, die verholpen moesten worden, 
voordat de karners hun werk ter verkrijging van de gewenste produkten 
konden voortzetten; deze structuur van het karnverhaal is op Java 
traditie geworden, want ook in TP 63 sqq. vinden wij eerst een mededeling 
over tijdelijke uitschakeling der goden als gevolg van Kalakiita-vergiftiging 
en pas verderop de passus over de amrta-verwerving en de daaruit voort
vloeiende strijd . Aangezien de Nagarakrtagama enige eeuwen jonger dan 
de Adiparwa-vertaling en enige eeuwen ouder dan de Tantu Panggelaran 
is, mogen wij aannemen, dat ook Prapanca er van uitgegaan is, dat het 
vergif Kalakiita enige tijd vóór de amrta-verwerving ontstaan is. "Amrta
verwerving" is op Java geassocieerd met het bereiken van het volmaakte 
koningschap, en Rajasanagara's amrta-verwerving, die tevens het bereiken 
van de definitieve verlichting was, is volgens Prapanca's kabodhisattwan
chronologie - een sub 2.52 te bespreken variant is hier niet van belang -
te fixeren op 1-1-1288; in Nag. 65,5 heeft Prapanca het over het jaar 1284, 
en daar enerzijds 65,5 het Kalakiita-effect suggereert, en aan de andere 
kant "de laatste krachtsinspanning vóór het bereiken van eindresultaat" 
in 67,3 - even cryptisch overigens - ter sprake komt, mogen wij 
aannemen, dat Rajasanagara's mededeling "de boodschap van het 
Kalakiita-jaar" geweest is. 

Brengen wij nu het feest van 1284 in verband met de Lalitawistara
passus over Maya's gesprek met Gautama aan de Nairanjana-oever, dan 
is duidelijk, hoe het Hinduïstische karnverhaal in Lalitawistara-termen 
te vertalen is: toen Maya Gautama bezocht, was de Bodhisattwa vrijwel 
dood (HBB 1,53), zoals de goden, die onder invloed van het Kalakiita 
waren, maar Maya heeft hem, zoals Indra resp. Bhatara Guru de goden 
in de twee Javaanse karnverhalen, geholpen om over het dode punt heen 
te komen, en vervolgens heeft Gautama zich een laatste krachtsinspanning 
getroost om zijn definitieve verlichting te bereiken, zoals de goden na 
hun herstel met nieuwe kracht het karnen voortgezet en amrta gewonnen 
hebben. Aangezien volgens de Buddhistische theorie de levensloop van 
alle Buddha's dezelfde is, heeft Prapanca 1284 mogen beschouwen als 
"het Kalaküta-jaar" = "het jaar van het gesprek aan de Nairanjana-
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oever"; over geen der twee functies van het jaar 1284 heeft de dichter 
zich duidelijk uitgelaten, maar zijn halve woord is voor zijn geleerde 
tijdgenoten allicht voldoende geweest. 

2.322. Dat voor de Javanici van onze tijd het halve woord niet steeds 
voldoende is, blijkt uit hun reactie op Nag. 65,3,cjd; hoewel regel c door 
een copüst lichtelijk verminkt is, is evident, dat Prapanca bhre Matahun's 
tapel beschrijft als voorstellende een witte stier, die de gedaante van 
(de koe) Namlini aangenomen heeft. Kern heeft in zijn vertaling "witte 
stier of . . . Nandini" verwerkt en in een voetnoot gezegd, dat de dichter 
de alle-wensen-vervullende koe van Wasi~~ha bedoeld heeft, hetgeen met 
de mededeling van regel d in overeenstemming is, maar voor iedere 
Javanicus ook zonder noot duidelijk geweest zou zijn; Kern's fout is 
geweest gebruik van het woord "of", want Prapanca heeft nauwelijks 
kunnen zeggen, dat een of andere stier, al was hij wit, Nandini's prestatie 
evengoed had kunnen leveren. Prapanca vermeldt in 65,3,cjd sexe
verandering, en al bestaat daarover in de Indische litteratuur, die ook 
op Java bekend geworden is, een beroemd verhaal, dat over Çikhançlin 
(MB 5,186 sqq.), sexeverandering is iets zo uitzonderlijks, dat daarover 
meer gezegd had moeten worden. De enige, die dat gedaan heeft, is Pigeaud 
geweest, maar hij heeft in JFC 4,189 slechts aangetekend, dat de vorstin 
van Lasem mannelijk was als dochter van bhre Daha en daarom tot 
"the K~iri, i.e. male moiety ofthe Royal Family" behoorde; dit argument 
is waardeloos, omdat bhre Lasem géén dochter van bhre Daha was, en 
bovendien omdat zo noch het in 65,3,c voorkomende werkwoord, noch 
het feit, dat de regel op bhre Matahun slaat, tot zijn recht komt; 
merkwaardig is voorts, dat Pigeaud bij het schrijven van zijn aantekening 
niet gedacht heeft aan het door hemzelf gepubliceerde verhaal van TP 77 sq., 
hetwelk over de verandering van een witte stier in een zwarte koe gaat, 
een verhaal, dat hem allicht verhinderd zou hebben om in JFC 4,189 de 
- ook overigens onjuiste - aantekening "The white colour belongs to 
N andini" toe te voegen. 

Prapanca heeft sexeverandering vermeld met betrekking tot bhre 
Matahun's tapel, en het ligt voor de hand, dat zij daarom met bhre Matahun 
zelf te maken heeft. Over bhre Matahun's sexe nu heeft Prapanca een 
in eerste instantie duidelijke uitspraak gedaan in Nag. 6,I,ajb en in 82,I,d, 
want daar wordt hij, hoewel zijn natuurlijke mannelijkheid uit de context 
blijkt, vermeld als "tante des konings". Het door Prapanca daar voor 
"tante" gebruikte woord penan, toegepast op bhre Matahun èn op 
bhre Paguhan, heeft de vertalers voor een probleem gesteld, omdat ook 
Prapanca's toelichting hun een raadsel gebleven is, maar dat mag men 
de dichter niet verwijten; in 6,2,c zegt Prapanca, dat bhre Paguhan en 
bhre Pajang in hun volgens de adat gesloten huwelijk (papanggiknira) 
tot elkaar stonden als Sanatkumära en I~ä, en aangezien Sanatkumära 
in BrP 55,25 sqq. vermeld wordt als verstokte celibatair, kon de geletterde 
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tijdgenoot van Prapanca uit diens mededeling begrijpen, dat bhre Paguhan, 
ofschoon wettig met bhre Pajang in de echt verbonden, met haar geen 
sexueel verkeer heeft gehad, zodat hij in die situatie "niet-man" was; 
met die, blijkens Nag. 6,1/2 ook voor bhre Matahun geldende, situatie 
heeft Prapanca in 65,3,c rekening gehouden door te zeggen, dat "de stier" 
veranderd is in "een koe", d.w.z. op de dag van zijn formele huwelijk.60 

Inpenan schuilt meer dan in "niet-man", omdat er impliciet mee verwezen 
wordt naar een figuur der op die van bhre Matahun en bhre Paguhan 
volgende generatie; de in 6,I,a met de term çri naranätha aangeduide 
figuur kan slechts Wikramawardhana, krachtens de kapancatathägatan
genealogie vader van de vierde Buddha-Koning, zijn, omdat Prapanca 
geen andere man van die generatie vermeldt. Die vierde Buddha-Koning 
nu beheerst de t erminologie in kwestie voor de helft, want zijn grootmoeder, 
bhre Pajang, was de Gäyatri en dus ook de Mäyä van haar tijdvak, een 
maagdelijke "moeder van de Buddha", wier wettige echtgenoot als de 
Çuddhodana van zijn tijdperk zich van intieme omgang met zijn gemalin 
onthield; in Nag. 6,1 sq. gaat het om Wikramawardhana's vader 
bhre Paguhan plus bhre Matahun, die als "niet-man" aangeduid konden 
worden met resp. "moeder" en "tante", maar, in nauw verband vermeld, 
samen "tantes" werden wegens bhre Matahun's prioriteit krachtens 
periodieke prioriteitswisseling, zoals bhre Wengker, hoewel Räjasanagara's 
oom, in 71,2,a "vader" heet bij gelijktijdige vermelding van Krtawardhana; 
in 1286 had de Buddhist Krtawardhana prioriteit, in de volgende 
bhawacakra-periode echter de niet-Buddhist bhre Matahun, en de indirecte 
vermelding van Wikramawardhana in 6,I,a betekent virtuele geldigheid 
der pas in 1312 beginnende bhawacakra-periode. 

Met de uiteenzetting van de vorige alinea is de in 65,3,c vermelde sexe
verandering verklaard, maar nog niet de vraag beantwoord, waarom zij 
in bhre Matahun's tapel gesymboliseerd is in Nandini. Het symbool is 
duidelijk, zodra men naast de wenskoe Nandini de handiwa van 65,3,b 
stelt als wensboom. In 65,3 gaat het niet primair om de genealogische 
prioriteitswisseling - zij is met betrekking tot 1284 niet op dezelfde wijze 
relevant als in 6,1 sq. -, maar om de tot de gast gerichte boodschap; 
de wensboom is het symbool van Maitreya, de Buddha van het volgende 
tijdvak, en als grootvader van de vierde Buddha-Koning heeft dus 
bhre Paguhan "Mäyä's çraddhä" op een zelfde wijze hersteld als 
Räjasanagara: Räjasanagara heeft zijn "moeder" getroost met de belofte 
zelf spoedig Buddha-status te zullen bereiken, bhre Paguhan heeft haar 
de continuiteit der Javaanse Buddha-manifestatie via zijn kleinzoon, de 
vierde Buddha-Koning, in het vooruitzicht gesteld. 

Het woord handiwa is, naar ik aanneem, via metathesis te herleiden 
tot hanrf,awe, een oude naam van de pinang-palm; handiwa is boomnaam 
gebleven, maar bij differentiële fixering is het een bijzondere boomnaam 
geworden, blijkens vermelding van duküla als vrucht en blijkens litteratuur
gegevens aanduiding van de imaginaire wensboom ; op grond van deze 
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veronderstelling heb ik het overgeleverde sereh van regel b door mirah, 
"robijn", vervangen.61 Uit het inleidende betoog van deze paragraaf vloeit 
voort mijn voorstel om in regel a si rena, eventueel sirêna, in plaats van 
het overgeleverde sirekhi te lezen; dit is normaliter contractieprodukt 
van sira iki, en gebruik van iki zou onregelmatig zijn. Het overgeleverde 
hanamamiruf,a van c heb ik door lanang umiruf,a vervangen, omdat uminlja 
voor "veranderen in" gebruikelijker dan (m)amiruf,a is, en lanang, 
"mannelijk", hoewel in wr~abha begrepen, voor een Javaanse lezer de 
duidelijkheid vergroot.62 De verbetering van het overgeleverde Matawun 
is reeds door Kern voorgesteld. Wat de vertaling betreft, ik heb daarin 
geen equivalent van tutuk opgenomen, omdat niet blijkt, uit welke 
lichaamsopening Nandini haar gaven te voorschijn heeft laten komen; 
het woord staat in het moderne Javaans voor "mond", maar het kan in 
het oudere Javaans naast titik gestaan, en in dat geval de betekenis 
van het huidige tetek, "moederborst", "uier", gehad hebben. 

Strofe 65,3 zou ik derhalve als volgt willen lezen en vertalen : 

çrï nä.thêng Paguhan Bi rena rumuhun humatura.kên anindyabhojana 
sang çri handiwa-handiwa lwir i tapêlnira n amawa duküla len mirah 
çri nä.thêng Matahun tapêlnira Bita~bha lanang umin~a Nandini 
yêkä.mêtwaMn artha bhojana mijil saka ri tutuk apürwa tan pêgat 

"De Moeder", koning van Paguhan, bood als eerste 
onberisp'lijk voedsel aan; 

zijn tapel was een soort van wensboom, drager van 
dukUla en robijnen. 

De koning van Matahun had tot tapel (Çiwa's) witte stier, een 
mannetje, dat Nandinï geworden was; 

het wezen produceerde geld en voedsel uit een vreemde tutuk, 
zonder stoppen. 

2.323. In Nag. 6,2 wordt van het wettige, maar niet effectieve huwelijk 
van bhre Paguhan en bhre Pajang gezegd, dat zij zich daarin tot elkaar 
verhielden als Sanatkumära en Içlä. Bij zijn vertaling van de strofe heeft 
Kern in 1910 aangetekend, dat hem de zin der vergelijking ontging, omdat 
in Indische verhalen Içlä als vrouw van verschillende personen vermeld 
wordt, maar niet van Sanatkumära, "die met den krijgsgod Skanda 
vereenzelvigd wordt"; een frequente nevennaam van Skanda is K umära, 
maar ook indien Kern zich niet vergist heeft, is het toch beter om 
bhre Pajang's partner te identificeren met de Sanatkumära, die in een 
huwelijk geen heil zag.63 Nieuw licht op Içlä is pas geworpen in 1926; 
Goris had, zoals uit OBT 59, noot 4, blijkt, in door hem bestudeerde 
geschriften de drie lichaamskanalen Su~umJ.lä, Pinggalä en Içlä vermeld 
gevonden, en bij de bespreking van zijn ontwerp-dissertatie heeft Krom 
hem er attent op gemaakt, dat Prapanca de drie kanaalgodinnen met 
Majapahitse vorstinnen heeft geïdentificeerd. In 1946 is Pott in YY 133 sq. 
op deze kwestie teruggekomen; een der vorstinnen heeft hij van een 
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verkeerde titel voorzien, maar hoofdzaak is, dat Prapanca's reden om de 
drie kanaalgodinnen in zijn verhaal over de koninklijke familie van 
Majapahit ter sprake te brengen hem ontgaan is; in deze opmerking 
schuilt geen verwijt, want voorwaarde voor het begrijpen van IÇlä's functie 
is vertaling van penan met "tante" en kennis van de kapancatathägatan
theorie plus de betrekking tussen de Nägarakrtägama en de Lalitawistara. 
Ook Pigeaud's opmerkingen over de kanaalgodinnen, in JFC 4,542, hebben 
zijn lezers niet veel wijzer gemaakt; in JFC 5,436 heeft hij bovendien de 
sleutel tot oplossing van het raadsel onbruikbaar verklaard door Krom's 
vertaling van penan met "zwager" te blijven aanvaarden. Het is intussen 
in deze paragraaf niet slechts IÇlä's eigenaardige echtgenoot, die wij in 
de discussie moeten betrekken; primair is hier van belang haar even 
merkwaardige vader. 

Daar het substantief irfii "Labung" betekent (CSW 49), is de oudste 
IÇlä waarschijnlijk de door Oldenberg in ORV2 70 besproken verpersoon
lijking van "die von der Kuh kommen de Nahrungsfülle ... Inbegriff alles 
gedeihlichen Segens" . Uiteraard mag men aan deze IÇlä denken, wanneer 
men in OHS 94 leest, da.t over een Hinduistische vrouw, die van een 
zoon bevallen is, de volgende heilwens uitgesproken wordt: 

Om ! I<;iäsi Ma.itrawa.rt1I,li Wire wira.m a.jija.na.thäh 
Sä twa.m wirawati bhawa yäsmän wira.wa.to 'ka.rat 

Gij zijt IÇlä, de dochter van Mitra en Waru:t:la. 
Sterke, gij hebt aan een sterke het leven geschonken. 

Wees dan gij, die een sterke tot kind hebt, degene, 
die ons ouders van sterken gemaakt heeft! 

Wat ons in deze heilwens interesseert is, dat IÇlä "dochter van Mitra 
en Waru:t:la" genoemd wordt, omdat wij in de vorige paragraaf tot de 
conclusie gekomen zijn, dat Prapanca, via vermelding van de wensboom 
en krachtens gelijkstelling van bhre Pajang aan Gäyatri, bhre Pajang 
aangeduid heeft als moeder/grootmoeder van een Maitreya-figuur; M aitreya 
is een patro- of metronymicum van M aitrï, zodat de vierde Buddha
Koning via de heilwens te identificeren is als kleinzoon/achterkleinzoon 
van een Mitra-Waru:t:la. Houden wij er nu rekening mee, dat Prapanca 
geen vader of moeder van bhre Paguhan vermeldt, dat de met IÇlä 
associeerbare SW;lUm:t:ladewi in Nag. 7,3,c uitdrukkelijk swaduhita van 
Wij ayaräj asa, met uitsluiting van bhre Daha, genoemd wordt, en dat 
bhre Kahuripan èn als Mäyä-figuur èn wegens haar saamhorigheid met 
bhre Daha geen "moeder van bhre Pajang" kan zijn, dan ligt in bhre Pajang's 
identificatie met IÇlä opgesloten, dat Prapanca haar gepresenteerd heeft 
als "dochter van Krtawardhana èn van een tweede, 'Varu:t:la-achtige 
vader"; de opmerking sub 2.313, dat de tapel's van Krtawardhana en 
Gajah-Mada een element gemeenschappelijk hebben, leidt dan tot de 
veronderstelling, dat Krtawardhana en Gajah-Mada zich aan de gast van 
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1284 voorgesteld hebben als "verwekker van Maitreya" en daardoor 
"instrument tot continuering der Buddha-manifestatie op Java". 

De versregels, waarom het hier gaat, 65,4,cfd en 66,2,b, zijn ons 
verminkt overgeleverd; de verschillende pogingen om met de tekst in 
het reine te komen hebben mijns inziens niet tot bruikbaar resultaat geleid, 
hetgeen voor een deel te verklaren is uit de bedoelde copüstenfouten, 
maar vooral toch uit het feit, dat aan de vorige vertalers geen richtlijn 
t er beschikking stond, zodat zij hun fantasie vrij spel moesten laten. De 
twee gevallen verschillen echter onderling, want 66,2,b had gecorrigeerd 
kunnen worden aan de hand van KBW -gegevens, hetgeen met betrekking 
tot 65,4,cfd niet te zeggen is. Het handschrift geeft voor het slot van 
66,2,b rajaçäçrangawilet; in KBW 3,583 vindt men de woordgroep prang 
awilet, "handgemeen", vermeld, en elders de gegevens over het Javaanse 
gebruik van het woord rajasa, die ik in BKI 114,1 sqq. besproken heb; 
met het eerstgenoemde gegeven laat zich de tekst van 66,2,b verbeteren 
en met het resultaat van het BKr-opstel de vertaling, want 

stry anggöng çoka. tapêInirà.rja. ri Mb ing bhujagakusuma räja.sà.prang awilêt 

is dan weer te geven met 

(des patih's) fraaie tapel (stelde voor) : een vrouw, die in de schaduw 
van de nagasari pijn (der defloratie) leed en als haars minnaars 
prooi zich wild verweerde. 

Defloratiebeschrijvingen vindt men in de kakawin-litteratuur in over
vloed, en daarvan is "het nagelgevecht" - zie ook de sub 2.132 geciteerde 
SD-regel - een zo traditioneel element, dat men zich de in 66,2,b niet 
vermelde minnaar niet als een bruut behoeft voor te stellen; de onderhavige 
defloratie vindt trouwens plaats in de schaduw van de nagasari-boom, 
hetgeen betekent "in het teken van Maitreya" of althans "in de sacrale 
sfeer onder goddelijke bescherming". Wat de tweede helft van strofe 65,4 
betreft, daarvan is corrupt het onverstaanbare kangendaharar van regel c, 
waarin men blijkens de context een woord voor "minnaar" te zoeken 
heeft, het kiipwateki van d, omdat kapwa vóór een predicaatswoord met 
een meervoudig subject pleegt te staan, en, in dezelfde regel, dinasir, 
omdat dasir geen van elders bekend grondwoord is en de door vorige 
vertalers veronderstelde woordgroep matunggalan dina met de rest van 
de mededeling niet tot een zinvol geheel te integreren is; voor "minnaar" 
heb ik geen woord gevonden, dat in voldoende mate op kangendaharar 
gelijkt om zonder meer acceptabel te zijn - mijn emendatie dient dus 
slechts om de gedachten te bepalen en is daarom tussen vierkante haken 
geplaatst -, maar kapwatingkah staat grafisch dicht genoeg bij kiipwateki 
om als normale tekstverbetering beschouwd te kunnen worden, en hetzelfde 
geldt voor q,inasar, dat ik voor dinasir in de plaats heb gesteld; wat ik 
aan lezing en vertaling voorstel ziet er dus zo uit: 
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çri niithêng Tumapêl tapêlnira [wadhühararw- n] a.sa.çarira kiimini 
kapwiitingkah atunggalan rJ,ina.sar an pawijil i kswicitrsn ing :ma.nah 

De tapel van Tumapel's koning (stelde voor): [een schaker], die 
gemeenschap met zijn liefste had; 

strijdlustig met elkaar verenigd, waren zij (door Kama en zijn bruid) 
bezield, (aan hen) de cijns betalend der verrukking.64 

Daar in de natuurlijke orde een man en een vrouw samen het leven 
schenken aan een kind, is te begrijpen, dat van de twee in deze paragraaf 
besproken tapel's de ene de bevruchter, de andere de bevruchte voorstelt. 
In het onderhavige geval gaat het om Mitra en WaruI).a, gerepresenteerd 
door Krtawardhana en Gajah-Mada, en van deze mannen heeft Prapanca 
aan WaruI).a alias Gajah-Mada de passieve rol van de vrouw toegekend. 
In de jongere Indische mythologie representeert Mitra de zon, WaruI).a 
de zee, en wie de zon in het water kan zien schijnen zal geen moeite hebben 
met toekenning van vrouwelijke functie aan WaruI).a. Dat koning 
Krtawardhana in Nag. 65,4,cjd indirect als minnaar optreedt, spreekt 
eveneens vanzelf. De functionele vrouwelijkheid van Gajah-Mada in de 
hier besproken situatie is minder evident; men zou de verklaring kunnen 
zoeken in de normale ondergeschiktheid van de patih aan de koning, of 
in de mythische betrekking tussen de patih en Agastya, die om zijn baard 
aan een man, maar vanwege zijn dikke buik aan een zwangere vrouw 
doet denken; het geven van een positiever antwoord moet ik aan anderen 
overlaten, omdat voor mij hoofdzaak is, dat men via de in deze paragraaf 
geciteerde heilwens, waarin IÇl.a centraal staat, komt tot een MitrajWaruI).a
figuur, die in een totale tapel-theorie opgenomen kan worden. 

Er zijn nog wel twee vragen te stellen, die in de lijn van mijn betoog 
liggen, hoewel ik er geen bindend antwoord op zou willen geven. De eerste 
is, of men in verband met het MitrajWaruI).a-paar mag denken aan het 
paar TrI).awindu-Marici, dat, mede vanwege de rol, die TrI).awindu in het 
inleidende verhaal der kakawin Sumanasantaka speelt, van zo groot 
dynastiek belang geacht is, dat het in de dagen van Krtawardhana en 
Gajah-Mada gestalte heeft gekregen in een van hun namen voorzien 
beeldenpaar; in KBW 1,262 vindt men TrI).awindu genoemd als vader 
van na, en het substantief ilä is volgens CSW 49 een nevenvorm van 
if/ii,.65 De tweede vraag is, of men, gegeven de tegenstelling tussen de 
Buddhistische figuren Krtawardhana en Gajah-Mada en het erotische 
karakter van hetgeen hun tapel's voorstellen - het woord tr~nä, "dorst, 
sexuele begeerte", suggereert in het orthodoxe Buddhisme het tegendeel 
van volmaaktheid -, er geen rekening mee moet houden, dat Prapanca 
de Bhairawa-richting en daarmee maithuna als middel ter verwerving 
van Buddha-status erkende. 

2.324. De regels Nag. 65,4,ajb, die een mededeling over bhre Wengker's 
tapel bevatten, stellen ons primair voor een technisch probleem. In regel a 
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vindt men na de naam van de tapel-aanbieder apned awawän yaça pathani 
truf,ahnirädhika, hetgeen argwaan wekt, omdat apned Of een van elders 
niet bekende betekenis zou moeten hebben, Of als hulppredicaatswoord 
gebruikt zou moeten zijn; ik heb daarom het overgeleverde apned awawän 
door anghaturaken vervangen en, in verband daarmee, het truf,ah van het 
handschrift door tapel. In regel b wordt volgens het oordeel van alle 
vertalers een uitdeling van geld enjof goederen vermeld; het in b voor
komende wartta zou als wärlta gelezen en conform Kern's suggestie met 
"gepast" vertaald kunnen worden, maar een der in CSW 398 vermelde 
betekenissen is "middelmatig", en aangezien enerzijds evident is, dat 
Prapanca aan bhre Wengker geen zuinigheid heeft kunnen toeschrijven, 
en aan de andere kant uit KBW 3,485 sq. blijkt, dat vrijgevigheid 
traditioneel met een regenbui vergeleken wordt, ligt vervanging van 
wartta door war~a voor de hand; uit deze correctie vloeit voort verbetering 
van het zonderlinge mülya madulur - wat is "een superbe structuur, die 
met geldschenking gepaard gaat"? - tot het bij war~a passende mily 
amah-uda ng, want een forse regenbui leidt tot een bandjir. Ik zou derhalve 
Nag. 65,4,ajb als volgt willen lezen en vertalen: 

sa.ng çri nätha. ri Wêngkêr anghaturaMn yaça. pa.ta.ni tap8nirädhika. 
sa.rwênda.h ra.ca.nänya. mily a.mah-uda ng dha.na.wita.ra.Qa.wa.r~a ring sa.bhä 

De koning van Wengker bood kraton-bouwwerk aan; zijn tapel was 
subliem 

en van merkwaardige structuur: een regen van geschenken 
stroomde als een bandjir op de sabhä.66 

Dat bhre Wengker's tapel een stroom van geld en goederen toonde dan 
wel verspreidde, is niet verbazingwekkend, aangezien de tapel van zijn 
zoon bhre Matahun een alle-begeerten-bevredigende Nandini te zien gaf; 
daar wij bhre Matahun's Nandini als een variant van bhre Paguhan's 
wensboom hebben leren kennen, mogen wij in bhre Wengker's tapel een 
supplement op de variant van de wensboom zien, zodat ook in Nag. 65,4,ajb 
een verwijzing naar "het tijdvak van Maitreya" opgesloten ligt. In de 
weergegeven tekst is de geldstroom echter een uitvloeisel van de structuur 
van een kraton-bouwwerk; het gaat om dat bouwwerk, want in 66,I,ajb 
komt Adityawarman, koning van Malayu en patih van Daha, in de laatst
genoemde functie bhre Wengker's tweede man, ter sprake, en in die 
functie doet hij iets, dat met bhre Wengker's bouwwerk in verband sta.at, 
zoals Gajah-Mada iets te zien geeft, dat met Krtawardhana's dartele paar 
te maken heeft; 66,I,ajb lees en vertaal ik als volgt: 
enjing rakryan amátya ring Daha Bha.tära. Nara.pa.ti sa.bhoja.nAkra.ma. ma.rêk 
mwang sa.ng k~triya. sa.ng pa.9ädhika. manüt ya.ça. buku-bukuran rinêmba.t a.susun 

(De dag daarna,) des ochtends, presenteerde zich Adityawarman, 
Daha's pa.tih, met zijn voedsel, ceremonieel, 

en kf.'latriya's, die mèt hem tot de upper ten behoorden, volgden 
het als pikulan vervoerde, in etages opgetrokken, staatsie
bouwwerk.67 
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Dat bhre Wengker een bouwwerk aangeboden heeft, is begrijpelijk, 
omdat wengker als appellativum ongeveer dezelfde betekenis heeft als 
yaça patani, indien men met van der Tuuk, KBW 4,179, in patani een 
verjavaanste variant van Sanskrt pattana ziet ; in Par. 27,15 sq . wordt 
bh re Wengker aangeduid met de titel Pramiçwara ring Pamotan, welks 
pamotan een synoniem is van wengker, maar gemakkelijker in verband 
te brengen met het oudere woord voor "koninklijke residentie", wwatanmas. 
Er moet echter nog een andere overweging hebben gegolden, omdat de 
samenhang van bhre Matahun's tapel met die va.n bhre Pagullè1ll een 
betrekking tussen de tapel van bhre Wengker en die van Krtawardhana 
vereist . Nu is het zo, da.t het Javaanse besef van decorum, althans voor 
zover uit de litteratuur op te maken is, geen ruimte biedt voor een 
stoeipartij, die een sacraal karakter heeft, in de open lucht; verheven 
minnespel voltrekt zich in een stoeipaviljoen, een bouwwerk, dat op Java 
Taladhwaja is gaan heten, en het ligt dus voor de hand, dat het yaça patani 
van 65,4,30 alsmede het yaça buku-bukuran van 66,1,b slaat op het stoei
paviljoen, waarvan het vrijende paar van 65,4,c/d en 66,2,b gebruik 
heeft gemaakt.68 

2.325. Hoewel in deze subsectie de nadruk is gelegd op aan de gast 
van 1284 verstrekte informatie aangaande verwerving van Buddha-status 
door haar nageslacht - in de nabije toekomst door Räjasanagara, op 
langere termijn door de vierde Buddha-Koning -, en dus op invloed van 
het Lalitawistara-verhaal over het gesprek aan de Nairanjanä-oever, 
ontbreekt een verwijzing naar ekoddil?taçräddha-ritueel niet geheel; ten 
minste tweemaal vindt men in de besproken passus de woorden bhojana 
en niwedya. Het woord niwedya betekent in het Sanskrt echter, ,informatie" 
- CS\V 220 : "mitzuteilen, zu berichten" -, en overdracht van niwedya's 
betekenis op bhojana is, daar gebruik van Sanskrt woorden in een secundaire 
Javaanse betekenis vaker voorkomt - op het gebruik van wyapara voor 
"verversingen" is sub 2.224 de aandacht gevestigd -, niet uitgesloten; 
ook het in Nag. 65,3,a gebruikte humaturaken, plus het eventueel in 65,4,a 
te lezen anghaturaken, kan zowel "voedsel" als "mededeling" tot object 
hebben. De kwestie, waarom het in dit hoofdstuk gaat, blijft dus nog open. 

Vaker dan de vorige vertalers van de tapel-passus heb ik van emendatie 
gebruik gemaakt, en daarmee heb ik in hogere mate dan zij aan de 
copiist (en) onvoldoende begrip van Prapanca's verhaal toegeschreven. 
Dat Prapanca met zijn tapel-verhaal zijn collega's in de eeuwen na 1287 
geboeid, maar onvoldoende houvast geboden heeft, blijkt uit de wijze, 
waarop karakteristieke details er van door jongere auteurs gebruikt, doch 
in ander verband geplaatst zijn; er zijn zo nieuwe eenheden ontstaan, 
waarvan er sommige reeds vóór de ontdekking van de Nägarakrtägama 
onder de aandacht der J avanici gekomen zijn, maar bij het Nägarakrtägama
onderzoek geen rol gespeeld hebben, omdat zij daarmee niet te maken 
leken te hebben. In de volgende subsectie breng ik hetgeen mij opgevallen 
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is - misschien is er meer - ter sprake om er het betoog van het vooraf
gaande deel van sectie 2.3 mee te steunen. 

2.331. In het derde hoofdstuk van zijn dissertatie heeft Drewes 
"Messiaansche verwachtingen" der Javanen besproken, en in dat kader 
sub 2 "De pralambangs van Djajabaja en hun prototype", DJG 130 sqq. 
Het is mij hier te doen om een verhaal, waarin een door langdurige ascese 
gerijpte ajar een koninklijke bezoeker door een vrouwelijke leerling zeven 
gerechten laat voorzetten; de vorst ontsteekt daarover in woede, doodt 
de ajar, en verklaart de prins, die hem vergezelt, waarom hij dat gedaan 
heeft: in de gerechten lagen toespelingen op de toekomstige geschiedenis 
van Java, die aan niemand geopenbaard had mogen worden, opgesloten, 
en de ajar had, door van zijn kennis aangaande de toekomst blijk te geven, 
iets onvergeeflijks gedaan. De zelf helderziende koning van Java heet in 
de ene variant van dit verhaal Jayabhaya van Kac;liri, in de andere 
Banjaran-Sari, en Banjaran-Sari is in jongere Javaanse verhalen een 
naam van de Pararatonse dynastiestichter Angrok, die van Jayabhaya 
duidelijk onderscheiden pleegt te worden. Het gaat hier om het ajar
verhaal, want het is evident, dat de betrokken gastheer de zeven tapel
aanbieders van Nag. 65,3 sqq. representeert, en dat zijn daad dus te 
herleiden is tot Prapanca's Sarwajnapüjä, waarmee informatie over de 
toekomst der Pancatathägata-dynastie verschaft is. In Prapanca's verhaal 
staat de geadresseerde in nauwe betrekking tot de in zeven gedaanten 
optredende sang hyang Sarwajna; in het door Drewes weergegeven verhaal 
is zij gezellin van de ajar geworden, heeft de functionele identiciteit der 
zeven tapel-aanbieders geleid tot de figuur van de ene ajar, en is de 
zevenvoudigheid bewaard gebleven in de verscheidenheid der aangeboden 
gerechten, zoals zij in de Nägarakrtägama tot uiting komt in de ver
scheidenheid der tapiH's.69 Doordat de vrouwelijke hoofdfiguur van 
Nag. 63 sqq. in de door Drewes besproken verhalen een andere functie 
gekregen heeft, is de plaats, die zij in het ritueel van 1284 ingenomen had, 
vacant gekomen, en die plaats is later toegewezen aan Jayabhaya, d.w.z. 
aan de Jayabhaya der Majapahitse theorie, die in het slot der kaka.win 
Bhäratayuddha geidentificeerd wordt met Kalki en in die hoedanigheid 
de eschatologische functie had, waardoor hij voor associatie met de 
toekomstvoorspelling van Prapanca's sang hyang Sarwajna in aanmerking 
kwam; aan Angrok schrijft de Pararaton geen toekomstvoorspelling toe, 
en daarom is het door Drewes besproken verhaal der Serat Aji Saka 
vermoedelijk een jongere variant van het pralambang-verhaal. 

Voor Drewes zijn in 1925 vrij recente gebeurtenissen en geschriften 
uitgangspunt voor zijn onderzoek geweest; hij heeft daarom naar oudere 
gegevens, die tot verduidelijking van zijn voornaamste materiaal zouden 
kunnen bijdragen, gezocht, en bij een geschriftje van omstreeks 1700 A.D. 
een grens bereikt; cf. DJG 136, waar hij het bestaan van Erucakra-geloof 
en het ontbreken van Mul;lammedaanse eschatologie in die tijd als 
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interessante feiten mocht vermelden, en zijn opmerkingen op p. 137, die 
verklaren, waarom hij zijn betoog voortgezet heeft met een bespreking 
van de Hinduistische yuga-theorie. Voor mij staan in deze sectie 
centraal Majapahitse toekomstverwachtingen in het kader der Javaanse 
kapancatathägatan-theorie, en in het volgende hoofdstuk, waarin 
Prapanca's Bharäc;la-verhaal besproken zal worden, zal blijken, waarom 
de Jayabhaya der Kac;lirise inscriptieteksten enkele eeuwen na zijn dood 
vervormd is tot een Hinduistische dynastiestichter en potentiële profeet. 
Drewes' onderzoek raakt het mijne in de passus, die in de vorige alinea 
besproken is ; in volgende hoofdstukken van dit boek zal ik herhaaldelijk 
aanleiding hebben om op zijn uiteenzettingen nader in te gaan. 

2.332. In vrij scherpe tegenstelling tot het jongere verhaal van de vorige 
paragraaf, hetwelk het beeld van de Sarwajnapujä als geheel bewaard 
heeft, staan fragmenten van de Tantu Panggelaran, die herinnering aan 
de afzonderlijke tapel's reflecteren. Thema van het boek is de verplaatsing 
van het heilige land en zijn heilige gemeenschap van Indië naar Java 
en hetgeen in het nieuwe rijk geschied zou zijn; dit thema is essentieel 
Buddhistisch, omdat het Buddhisme een internationale religie geworden 
is, in tegenstelling tot het Hinduisme ; de Javaanse Buddhisten hebben 
echter het bestaansrecht van een Javaans Hinduisme erkend en aan 
"de anderen" hegemonie in bepaalde tijdvakken toegestaan, hetgeen er toe 
geleid heeft, dat aan Prapanca's tapel-passus ontleende verhalen in Pajang 
duidelijker Hinduistisch gekleurd zijn dan anders het geval zou zijn 
geweest. Het TP-verhaal over het verplaatsen van de Mahämeru is een 
essentieel onderdeel van het totale TP-verhaal, maar aangezien het 
vermengd geraakt is met het MB-verhaal over het karnen van de oceaan, 
en het karnverhaal door Prapanca verwerkt is in Nag. 65,5, is Nag. 65,5 
Of de oorzaak geweest van de uitbreiding van het TP-se Mahämeru-verhaal, 
Of voor de TP-man aanleiding om ook de rest van Prapanca's tapel-verhaal 
in zijn geschrift te verwerken; de term "TP-man" neme men in ruime 
zin, als "drager van een traditie, die de vorm van het in deze paragraaf 
relevante deel der Tantu Panggelaran bepaald heeft". 

In het verhaal van TP 72,20 sqq. toont Umä zich geirriteerd, omdat 
haar zoon Kumära te vaak van zijn behoefte aan moedermelk laat blijken. 
Om aan het zogen te ontkomen neemt zij kalpataru-gedaante aan en 
door bewerking van haar borsten laat zij de kalpataru vocht afscheiden; 
Kumära ziet en proeft het sap en voegt dan de boom toe: (aJnon duh, 
duk amangguh 8U8U ning indung kadîng dangu, "toen ik, zoals vroeger 
(zo vaak), moedermelk zocht, vond ik (uw) sap". In de geciteerde zin 
komen, zoals Pigeaud in TP ed. 143 reeds opgemerkt heeft, de woorden 
ano, duk en dangu, die resp. "suikerpalm", "suikerpalmvezel" en "suiker
palmbloemstengel" betekenen, voor, en de strekking van het verhaal is 
dus wel, dat Kumära bij toeval de suikerpalm geschapen of erkend heeft, 
als botanisch equivalent van Umä. Het verhaal is van het type, dat men 
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verwachten mag in de Tantu Panggelaran aan te treffen, en zou daarom, 
hoe interessant ook voor andere specialisten, hier niet ter sprake behoeven 
te komen, indien niet twee details de aandacht vroegen. Het eerste is, 
dat de TP-man blijkbaar ano als het gewone woord voor "suikerpalm" 
gekend heeft, zoals ook de auteur van Par. 5,1 ; deze conclusie verschaft 
ons een argument tegen Pigeaud's verklaring van bhre Paguhan's tapel 
in JFC 4,186 sqq. Het tweede en bepaaldelijk voor het betoog van deze 
paragraaf relevante detail is, dat de TP-man tussen Umä en de suikerpalm, 
die haar moedertaak overneemt, de kalpataru plaatst; de functie van de 
wensboom wordt uit het TP-verhaal zelf niet duidelijk en komt dan ook 
in Pigeaud's commentaar (TP ed. 229) niet ter sprake, maar wij krijgen 
een zinnig geheel, indien wij aannemen, dat in een oudere versie van 
het verhaal de wensboom aangeduid is geweest met pu handewa, hetwelk 
verstaan is als puhan dewa, "godenmelk", en dat de man, die de ons 
overgeleverde TP-tekst geschreven heeft, het minder gebruikelijke handewa 
vervangen heeft door het beter bekende kalpataru; is dat zo, dan is het 
verhaal van TP 72,20 sqq. te herleiden tot Nag. 65,3,b, daar, zoals 
sub 2.322 betoogd is, handiwa-handiwa als synoniem van kalpataru 
voorkomt. 70 

In het verhaal van TP 77,1 sqq. is Umä, in opdracht van Çiwa, op 
zoek naar melk van een maagdelijke zwarte koe; op die ijdele tocht loopt 
zij bovendien een scheur in haar grote teen op. Ten slotte ontmoet zij 
een man, die het gezochte leveren kan, maar daarvoor een sexuele beloning 
vraagt; in een dwangpositie verkerende, stemt Umä na aarzeling toe, 
maar zij beperkt zich tot de samputa-coitus, die haar trouw a.an Çiwa 
formeel spaart. De list blijkt overbodig, want de melkboer ontpopt 
zich als Çiwa, die zichzelf in een herder en zijn stier N andi in een zwarte koe 
omgetoverd had; ontstemd over de haar gebakken poets ontdoet Umä 
zich van de verworven melk, die tot de Melkzee wordt. Van het verspilde 
zaad van de melkboer is een deel in de gescheurde teen terechtgekomen; 
dat leidt tot teenzwangerschap en geboorte van kinderen, die eerst 
verstoten, maar ten slotte erkend worden; zelfs CintämaQÏ, voor wie zijn 
ouders zich eigenlijk schaamden, werd door hen aanvaard, toen geweldige 
natuurverschijnselen op de noodzaak daarvan wezen. Te oordelen naar 
het slot van dit eigenaardige verhaal is het de auteur te doen geweest 
om legitimering van de samputa-coitus, die, in de Kämasütra vermeld, 
als bruikbare vorm van geslachtsgemeenschap aanvaard moest worden, 
maar op Java blijkbaar ongepast geacht werd, en gevaarlijk vanwege de 
kans op zaadverspilling en het demonische effect daarvan. Uit het detail 
van Nandi's omtovering in een zwarte koe blijkt echter invloed van 
Prapanca.'s tapel-passus, en dit onmiskenbare gegeven maakt waarschijnlijk, 
dat de TP-man de als tegennatuurlijk beschouwde samputa ter sprake 
gebracht heeft als substituut voor de sexuele samenwerking van 
Krtawardhana en Gajah-Mada in hun MitrajWaruJ,la-hoedanigheid; het 
feit, dat in de TP-p808SUS ook de Melkzee vermeld wordt, en dat de oudste 
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der door Umä op miraculeuze wijze voortgebrachte zonen met Sanatkumära. 
te identificeren schijnt te zijn, steunt het vermoeden, dat het verhaal 
van TP 77,1 sqq. primair tot Nag. 65,3 sqq. te herleiden is. Er blijft dan 
nog wel het een en ander te verklaren over, maar het gaat in deze subsectie 
om de vraag, hoe het Javaanse nageslacht op Prapanca's tapel-passus 
gereageerd heeft, en hoofdzaak is dus, dat wij iets herkenbaars gevonden 
hebben, al is dat met verhaalelementen van andere oorsprong vermengd 
geraakt. 71 



2.411. Nu in deze vierde sectie aandacht te besteden is aan de Krtanagara
dochter, die men de centrale figuur van het ritueel van 1284 mag noemen, 
lijkt het goed te beginnen met een opmerking over de vigerende theorie 
en een zwakke plek daarin. Uit HJQ2 366 sq. blijkt, dat een halve 
eeuw geleden communis opinio geworden is, dat Krtanagara's nakroost 
bestond uit vier dochters; deze opvatting werd geacht betrouwbare 
Nägarakrtägama-informatie weer te geven, terwijl de afwijkende mede
deling van de Pararaton, die slechts twee Krtanagara-dochters vermeldt, 
onvolledig of onjuist geacht werd; met betrekking tot 1216 sqq. duidt 
de Pararaton-man ze aan a.ls vorstin van Kahuripan resp. vorstin van 
Daha, en daarin heeft Krom een blijk van verwarring met de Krtanagara
kleindochters van Nag. 48,1 gezien. Nu heb ik bij een vorige gelegenheid 
betoogd, dat het geval gecompliceerder is dan Krom vermoed heeft, en 
dat is ook de strekking van het betoog van deze sectie. Om redenen, die 
vanzelf duidelijk zullen worden, ga ik hier uit van de Pararaton-notitie. 
Krom heeft over het hoofd gezien, dat de Pararatonse dubbele Krtanagara
dochter in OJO 81 indirect vermeld wordt via aanduiding van één 
schoonzoon van Krtanagara met de titel Ardharäja; deze term is een 
uitvloeisel van de theorie, dat met Krtanagara's dood een tijdvak van 
rijksdeling begonnen is, en naast de Ardharäja van Daha van OJO 81, 
wiens gemalin een bhre Daha is, staat daarom, wegens de betekenis van 
ardha, "half, helft", een tweede Ardharäja met een bhre Kahuripan als 
gemalin; met de andere Ardharäja heeft de auteur van OJO 81 ongetwijfeld 
Wijaya bedoeld, al is dat niet uit het Pararaton-verhaal op te maken. 72 

Een tweede fout - die men overigens niemand verwijten mag - is, 
dat vroegere onderzoekers van de Pararaton niet opgemerkt hebben, dat 
het Pararaton-verhaal over de Krtanagara-dochters in hoge mate beïnvloed 
is door het Sitä-verhaal van het Rämäyal).a. In het Indische epos wordt 
Räma een banneling als gevolg van kuiperijen; met zijn gemalin Sitä 
zwerft hij eerst door de wildernis, maar dan wordt Sitä in opdracht van 
Räwal).a geschaakt, zodat zij een gevangene in Räwal).a's residentie wordt; 
dit leidt tot een oorlog, die Räma met assistentie van de apenkoning 
Sugriwa tegen Räwal).a voert, en uiteindelijk tot Sitä's bevrijding. Alle 
elementen van het Indische thema vindt men in het Pararaton-verhaal 
terug, maar de rijksdelingstheorie, die twee Krtanagara-dochters vereiste, 
heeft er toe geleid, dat de Pararaton-man de Sitä-figuur gesplitst heeft 
in een Sitä-I, die de Räma-variant Wijaya op zijn zwerftocht vergezelt 
en krachtens de loop van het Rämäyal).a-verhaal als oudste Krtanagara
dochter optreedt, en een Sitä-II, in gevangenschap te Daha vertoevende. 
Het technische probleem van deze adaptatie was voor de Pararaton-man 
het vinden van een aannemelijk verhaal ter verklaring van "de splitsing 
van Sitä". Dat verhaal is door Krom in HJG2 350 sq. besproken en 
eigenlijk belachelijk verklaard, maar wie niet in termen van geschied-
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schrijving denkt zou het als een vondst kunnen beschouwen: de Pararaton
man laat Wijaya na Krtanagara's dood een door de KaÇliriërs uiteraard 
niet meer verwachte tegenaanval doen, bij welke gelegenheid hij een 
paniek veroorzaakt, waarvan een der gevolgen is, dat de twee Krtanagara
dochters, die samen in de handen der KaÇliriërs gevallen waren, van elkaar 
gescheiden worden. 73 

De betrokken Pararaton-passus, 19,34 sqq., is verminkt geraakt, zij 
het niet onherstelbaar, doch de verminking is Brandes niet opgevallen; 
mijns inziens dient men te lezen : 

SêQ.êng sirêp ing wong tinut ingamuk manih denira raden Wijaya. Samangka. 
bubar wong Daha; akeh wong kêna ring tumbak ing rowangipun; ariçlu awor 
palajêng ing wong Daha. W ontên ta. putranira Bha~ära Çiwa-Buddha, sama 
istri, kalih siki, jaga panggihakêna lawan raden Wijaya denira Bha~ära 
Çiwa-Buddha. Kalih sira kajarah de ning wong Daha. Rahaden istri sira Bang 
anom apisah lawan sira sang panuha.; tan tunggal paranira malajêng, wet 
ing wang Daha dahat ariçlu de ning pangamukira raden Wijaya. Kala ning 
wêngi wontên ta. balêma.n ... murub, agêng urubipun. Kapanggih raden 
istri panuha irika. Katinghalan sira denira raden Wijaya, engêt yen raden 
yayÎstri panuha; mangkin ta den-sambut denira raden Wijaya. 

De meeste emendaties zijn hier van geen belang; het gaat om het cursief 
gedrukte wong Daha, dat vóór dahat aricf,u staat, en om de door mij 
geschrapte woorden tussen baleman en murub, het ing wang Daha van 
Brandes' tekst. Binnen de grenzen van een zin of zinsdeel vindt men in 
Javaanse handschriften geen woordscheiding, terwijl daar bovendien 
eigennamen niet met een hoofdletter geschreven worden; volgens mij 
heeft een oudere versie na wet ing te lezen gegeven wangdahadahataricf,u. 
Een copiist nu, die dit in het door hem gecopieerde handschrift aangetroffen 
heeft, kon gemakkelijk over het hoofd zien, dat dahat aricf,u normaal 
Javaans is voor "zeer nerveus", en tot de veronderstelling komen, dat 
de vervaardiger van het oudere handschrift de plaatsnaam Daha bij 
vergissing tweemaal geschreven had; deze copiist heeft daarom mijns 
inziens wongdaha uit de tekst gelicht en tussen baleman en murub geplaatst; 
daarna heeft ook Brandes dahat aricf,u niet herkend en in de gedrukte 
tekst Daha ta ricf,u opgenomen, alsmede het door de copiist tussen baleman 
en murub geplaatste ing wang Daha. Het gevolg vindt men in VBG 49/1 ,70, 
waar Brandes' vertaling suggereert, dat de door Wijaya belaagde soldaten 
van Daha 's nachts, om welke reden dan ook, een hoogopvlammend vuur 
aangelegd hadden; deze interpretatie is, zoals o.a. uit HJG2 351 sq. moge 
blijken, in zwang gebleven, omdat dit deel van het Pararaton-verhaal, 
hoewel voor een historicus niet van belang, op zichzelf niet onredelijk leek. 74 

Vertaalt men de door mij gewijzigde Pararaton-tekst, dan krijgt men: 

Toen de nacht gevallen was, viel Wijaya (de KaÇliriërs) opnieuw 
aan. Bij die gelegenheid verloren zij hun groepsverband, zodat velen 
door pieken van hun eigen strijdmakkers gekwetst raakten, en 
nerveuze verwarring hun vlucht kenmerkte. Nu had Heer Çiwa-
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Buddha twee dochters, die hij tot bruiden van Wijaya bestemd had; 
beiden waren door de KaQ.iriërs buitgemaakt. Doordat de KaQ.iriërs 
door Wijaya's aanval zeer nerveus waren geworden, bleven de twee 
meisjes op de vlucht niet bij elkaar en raakte de jongste van de 
oudste gescheiden. In het nachtelijke duister nu vertoonde zich een 
stralend vuur van grote lichtsterkte; daarin trof Wijaya de oudste 
prinses aan, en haar aanschouwende herkende hij in haar de oudste 
prinses; terstond pakte hij haar. 

Op het eerste gezicht is dit verhaal minder duidelijk dan dat van Brandes' 
vertaling, maar leest men het verhaal over Wijaya's avonturen na 
Krtanagara's dood in de Babad Tanah Jawi, en bepaaldelijk in de versie 
van cod. L.B. 1786, dan blijkt het jongere geschrift de scène, die ons 
hier interesseert, eveneens te bevatten, doch in een vorm, die zoveel 
duidelijker dan de korte Pararaton-notitie is, dat zij ons tot identificatie 
van "de prinses in het stralende vuur" in staat stelt. 

2.412. Het BTJ-se Susuruh- alias Wijaya-verhaal verschilt in details 
van dat der Pararaton, maar het gaat in beide gevallen om iemand, die 
een tijd van ballingschap beleeft en ten slotte stichter en eerste koning 
van Majapahit wordt; de verschillen zijn misschien voor een deel uit 
misverstand te verklaren, maar voor een ander deel reflecteren zij de 
vrijheid om een oud verhaal anders na te vertellen, die een dichter geniet 
in een gemeenschap, waarin historiografie en mythologie geen scherp 
onderscheiden begrippen zijn; aan oude geschriften ontleende figuren 
dragen in de Babad Tanah Jawi vaak een nieuwe naam, een verschijnsel, 
dat misschien te verklaren is uit de behoefte om een later bhawacakra
tijdperk ondanks de theorie aangaande de regelmatige terugkeer van al 
het vroegere toch als enigszins anders te kenmerken. Het ons in deze 
paragraaf interesserende verhaal begint met de gewelddadige dood van 
Pamekas van Pajajaran; PameJcas, letterlijk "de laatste (koning van zijn 
groep)", staat voor Krtanagara, en Pajajaran staat dus voor "Singhasäri" , 
al is evident, dat het tevens Batavia suggereert, omdat reeds in het tijdvak 
van het zich met Majapahit identificerende Mataram Batavia "de andere 
kraton" begon te worden; Susuruh's zwerftocht is ten gevolge daarvan 
een west/oost-reis geworden, en als zodanig een variant van de BharäQ.a
reis van Nag. 68, waarover in het volgende hoofdstuk meer te zeggen 
zal zijn. In het Pararaton-verhaal ontvangt Wijaya eerste gastvrijheid en 
enige andere hulp van de buyut ing PanQ.akan, een Sugriwa-figuur; diens 
rol speelt in de Babad Tanah Jawi de weduwe van Kali Gunting, in wie 
Gäyatri te herkennen is, omdat de kali Gunting een riviertje is, in welks 
nabijheid het Palungan van Nag. 68,4,b lag; over Palungan als "woonplaats 
van Gäyatri" zal in latere hoofdstukken meer te zeggen zijn. De weduwe 
van Kali Gunting, die zich, evenals de buyut ing PanQ.akan in het 
Pararaton-verhaal, wegens hulpverlening door de tegenstander en over-
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winnaar van Pamekas bedreigd voelt, besluit Susuruh op zijn tocht te 
vergezellen, en wordt daardoor duidelijker de Sitä-I van het Pararaton
verhaal. Het eerstvolgende reisdoel is een bezoek aan "de ajar van Gunung 
Kombang" ; deze als man optredende ajar was in vroegere jaren een 
beeldschone prinses geweest, maar langdurige ascese had hem/haar het 
vermogen geschonken om een andere gedaante aan te nemen alsmede de 
voor Buddha's karakteristieke kennis van ieders verleden, heden en 
toekomst; gunung kombang staat voor "het land der geesten" en daarom 
- krachtens een argument, dat pas later ontvouwd kan worden -

eveneens voor Palungan. Aan de voet van de Gunung Kombang laat 
Susuruh zijn reisgezellen achter om zich in het nachtelijke duister naar 
de woonplaats van de heilige te begeven; de juiste ligging wordt hem 
onthuld, wanneer een verblindende lichtglans een ogenblik de duisternis 
doorbreekt. De ajar, uiteraard van zijn komst op de hoogte, ontvangt de 
zwerver vriendelijk en voorspelt hem zijn toekomstige heerschappij, maar 
tevens verschaft hij informatie over zijn eigen verleden, en om zijn 
bewering te staven vertoont hij zich Susuruh als jonge, beeldschone prinses; 
Susuruh ontvlamt in liefde en wil het meisje omhelzen, maar valt in 
zwijm, wanneer hem dat niet gelukt; tot bewustzijn gekomen, ziet hij 
zich weer geconfronteerd met de oude ajar, die hem "haar" toekomstige 
mystieke huwelijk met de opperheersers van Java in het vooruitzicht stelt. 

Over het mystieke huwelijk van Lara Kidul - zoals de ajar meestal 
genoemd wordt - met de opperheerser van Java zal in ander verband 
meer te zeggen zijn, want hier is in de eerste plaats van belang, dat "de 
verschijning van de toekomstige bruid in een verblindend licht" enerzijds 
doet denken aan de in de vorige paragraaf besproken Pararaton-passus, 
maar aan de andere kant aan het Tapati-verhaal van Adip. 157,2 sqq. 
In het laatstgenoemde verhaal lezen wij, dat koning SambaraJ)a bij 
gelegenheid van een jachtpartij van zijn gezelschap gescheiden raakt en 
in het duistere woud plotseling geconfronteerd wordt met Tapati, jongste 
der twee dochters van de Zonnegod, die hem in een stralend licht verschijnt; 
SambaraJ)a ontvlamt terstond in liefde en wil het meisje omhelzen, maar 
dat gelukt hem niet, omdat zij uit louter licht bestaat; hij valt flauw, 
maar komt weer bij, en krijgt dan van haar te horen, dat een huwelijk 
niet uitgesloten is - SambaraJ)a had zich namelijk steeds een vereerder 
van de Zonnegod getoond -, indien hij in die richting de juiste stappen 
zou doen. Hoe dit huwelijk tot stand gekomen is, is bijzaak, want hier 
gaat het er om, 10 dat het verhaal van Adip. 157,2 sqq. op Java zo 
overgeleverd is, dat de auteur van cod. L.B. 1786 aan de ajar van 
Gunung Kombang vrijwel dezelfde woorden in de mond heeft kunnen 
leggen als de Adiparwa-man Tapati laat gebruiken; 2° dat de weg van het 
Javaanse Adiparwa naar cod. L.B. 1786 over Majapahit en Pajang loopt, 
zodat het Tapati-verhaal aan Prapanca en aan de auteur van Par. 19,34 sqq. 
bekend geweest moet zijn; 30 dat Tapati in MB 1,171, het in Adip. 157,2 sqq. 
weergegeven verhaal, jongere zuster van Säwitri, Siirya's oudste dochter 
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dus, genoemd wordt, en dat beide zusters in de Javaanse traditie voor
komen; 40 dat Çiwa op Java vereerd is als Çiwdditya, "Çiwa-Zonnegod", 
zodat de afstand tussen Tapati en "de Çiwaitische dochter van Çiwa
Buddha" overbrugbaar was. 75 

Dat in de Indische traditie aan Tapati een oudere zuster Säwitri toe
gekend wordt, is van belang, omdat de gebondenheid der Javaanse 
geleerden aan het Rämäyal.la-verhaal èn aan de theorie betreffende rijks
deling-in-Taya-tijd tot onderscheiding van een zwervende Sitä-I en een 
gekerkerde Sitä-II geleid heeft; de door Wijaya in de wildernis aan
getroffen prinses kon slechts Sitä-I en dus oudste Krtanagara-dochter zijn, 
terwijl Tapati als jongste dochter van Sfuya bekend stond. Die moeilijkheid 
was te overwinnen via Tapati's vervanging door Säwitri; ik ken geen 
verhalen, waarin de twee dochters van Sfuya duidelijk tegenover elkaar 
staan krachtens functieverschil, en bovendien zou in het kader van de 
Javaanse gedachtengang passen een ardharäja, die met Säwitri trouwt, 
naast een ardharäja, die Tapati tot gemalin heeft. Het is evident, dat de 
oplossing in deze richting te zoeken is, want in de Nägarakrtägama heet 
de gemalin van Wijaya-Krtaräjasajayawardhana, aan wie duidelijk stam
moederschap, en dus de functie van Tapati in de Hinduistische MB
genealogie, toegeschreven wordt, Gäyatri, en gäyatri is een synoniem van 
säwitri als aanduiding van de upanayana-mantra; hier komt bij, dat 
Prapanca in Nag. 46,1,d, waar Gäyatri ter sprake komt, de cryptische 
woorden wungsu pinakädi toevoegt, "jongste, die als oudste fungeert", 
en dat dit, ook indien een tweede interpretatie denkbaar is, in elk geval 
begrepen kan worden als "de Tapati, die in Säwitri-positie optreedt". 

2.413. Met het betoog van de vorige alinea zijn wij er nog niet, omdat 
Gäyatri in Nag. 46,1 verschijnt als jongste van een reeks Krtanagara
dochters, die van het tweetal van de Pararatonse Wijaya-roman afwijkt. 
Om het verschil tussen de Pararaton -mededeling en de theorie van Nag. 46,1 
te verklaren moeten wij aandacht schenken aan de in de vorige alinea 
genoemde upanayana-mantra, het vers Rgweda 3,62,10, dat, voorafgegaan 
door de pral.lawa en de mahäwyährti, volgens Hinduistische traditie 
daarvoor in aanmerking komende knapen ingefluisterd wordt bij gelegenheid 
van hun initiatie, en dus het begin is van de wijsheid, die zij geacht worden 
zich na die plechtigheid te zullen verwerven; de tekst van de mantra 
luidt aldus: 

OM ! Bhür.Bhuwah·Swah ! 
bhargo dewa.sya d.hima.hi 

Tat Sawitur wa.rel).(i)yam 
dhiyo yo nah pra.codayät ! 

Heil! Aarde-Luchtruim-Hemelsfeer! Verwerven wij van Sawitar 
het kostelijke licht, van God, Die stimulere ons verstand!, 

en wordt aangeduid met de naam säwitri vanwege de vermelding van de 
zonnegod Sawitar, met de naam gäyatri vanwege het gebruikte metrum; 
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de band tussen de onderdelen is hecht, omdat het geheel vanwege zijn 
functie als uitermate heilig geldt. 76 De drie elementen van de mahäwyährti 
worden samen aangeduid met de term triloka of tribhuwana, "drieledige 
wereld"; men vindt in de Javaanse litteratuur de onderdelen herhaaldelijk 
samen met het collectivum genoemd, zoals in BY 9,4,d: 

limpa.d ring bhÜT-bhuwsh-swah swsrsnirs hiMksn sök snêngkö triloks 

zijn stem ging dwars door Aarde-Luchtruim-Hemelsfeer; zij sneed, 
het Al vervullend, door de wereldtrits. 77 

In technische verhandelingen heet de mahäwyährti "kop van de 
gäyatri", omdat zij aan de gäyatri voorafgaat; dit voorafgaan geldt in 
bijzondere mate voor de term 8wah, waarmee de hoogste der drie werelden 
aangeduid wordt, en daarom gaat in Nag. 46,1 aan de verpersoonlijkte 
Gäyatri vooraf de verpersoonlijkte Swah alias Tribhuwanottunggadewi, 
daar tribhuwanottungga "hoogste der drie werelden" betekent; met andere 
woorden: Gäyatri is in 46,1 jongste geworden ten gevolge van het feit, 
dat Prapanca de oudste dochter van Sawitar secundair met de upanayana
mantra in verband heeft gebracht. Op deze gedachtengang is echter iets 
af te dingen: in de upanayana-mantra gaat het mahäwyährti-lid 8wah 
onmiddellijk aan het Rgweda-vers vooraf, in Nag. 46,1 vindt men wèl 
Tribhuwanottunggadewi vóór Gäyatri, maar niet direct, daar 46,I,bJc op 
een andere figuur betrekking heeft. 78 

Het in de laatste zin van de vorige alinea vermelde feit, dat in Nag. 46,1 
Tribhuwanottunggadewi door twee versregels gescheiden wordt van 
Gäyatri, hindert ons, omdat onze logica ons voorhoudt, dat Prapanca 
niet Tribhuwanottunggadewi zijn lezers kan hebben gepresenteerd als 
onmiddellijk aan Gäyatri voorafgaande, indien hij tussen Tribhuwanottung
gadewi en Gäyatri een andere Krtanagara-dochter vermeld heeft. Een 
vraag is echter, of Prapanca onze logica als alleenzaligmakend erkend 
zou hebben. De aandacht verdient in dit verband, dat de auteur van 
OJO 84 met betrekking tot de bhre Daha, die wij uit Nag. 4,1 kennen als 
Räjasanagara's tante, zegt, dat zij in haar jonge jaren dyah Wiyat 
geheten had; dyah Wiyat betekent "freule Luchtruim" en is op zichzelf 
reeds een vreemdsoortige naam, maar daar komt bij, dat wiyat een 
synoniem is van de tweede mahäwyährti-term bhuwah, zodat wij 
Räjasanagara's tante als oudere of jongere zuster der TribhuwanottlUlg
gadewï van Nag. 46,1,80 zouden moeten beschouwen. In TO 1 (OV 1918, 
108 sqq.) draagt de vorstin van Nag. 2,2,c de jeugdnaam dyah çri Gitärja, 
en daar gitárja "het schone vers" betekent en in die zin een synoniem 
vangäyatriis, worden wij geconfronteerd met een moeder van Räjasanagara, 
die tevens zijn grootmoeder is. Dat alles wijst op een gedachtengang der 
Javaanse geleerden, die van de onze verschilt, en daarom ben ik geneigd 
de schijnbare onregelmatigheid van Nag. 46,I,bjc voorshands te aan
vaarden; daar bovendien in de twee regels slechts één persoonsnaam 
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voorkomt, moeten wij er rekening mee houden, dat Prapanca in 46,1 
drie Krtanagara-dochters vermeldt, hoewel hij in de voorafgaande strofe 
op het eerste gezicht een viertal suggereert.79 Ik kom op deze kwestie 
sub 2.523 terug. 

2.414. Daar de vermelde complicaties twijfel zouden kunnen wekken aan 
de juistheid der stelling, dat de vorstin van Nag. 46,I,a via de upanayana
mantra uit Gäyatri ontstaan is, en dat Gäyatri te herleiden is tot de 
Zonnedochter Säwitri via de gelijkstelling "Krtanagara = Çiwaditya", is 
het van belang er op te wijzen, dat ook uit andere gegevens de gelijk
waardigheid der namen Gayatrï en Sawitrï blijkt, zij het niet zo duidelijk, 
dat de bedoelde gegevens als volwaardig argument te gebruiken zijn. 

In de eerste plaats is aan te tekenen, dat wij een prinses Säwitri kennen 
uit de Waringinpitu-tekst, die, zoals in VAWL-NR 69/1,73 sq. en 
74/1,203 reeds gezegd is, een zelfde configuratie van vijftien vorstelijke 
personen vermeldt als wij in het eerste Nägarakrtägama-hoofdstuk aan
treffen. De Säwitri van 1369 draagt de titel "bhre Kabalan", in Nag. 7,4,a/b 
toegekend aan Kusumawardhani, die als dochter van de derde Buddha
Koning Räjasanagara een zelfde figuur is als de Gäyatri van 46,I,d, 
dochter van de eerste Buddha-Koning. De kans lijkt mij daarom groot, 
dat de Säwitri van 1369 te beschouwen is als "dochter van Räjasawardhana" 
èn de Gäyatri van haar tijdperk; over de interpretatie van de tekst der 
Waringinpitu-inscriptie bestaat echter nog geen communis opinio, en daar 
een uitvoerige bespreking van het stuk in een later hoofdstuk van dit 
boek past, beperk ik mij hier tot een voorlopige opmerking. 

In de tweede plaats is van belang het verhaal, dat op het pem,lapa-terras 
van Panataran afgebeeld en blijkens een op dat terras aangebracht jaartal 
in (de buurt van) 1297 te dateren is, dus slechts een decennium na de 
publikatie van de Nägarakrtägama. In het bedoelde verhaal heeft 
van Stein Callenfels - cf. VBG 66/1,140 sqq. - het Satyawän-verhaal 
van CJ 1,270 herkend. In PA 42, noot 1, heeft Poerbatjaraka gesteld, 
dat het Javaanse Satyawän-verhaal een "zeer sterke verbastering" is van 
het bekende verhaal van MB 3,293 sqq., welks hoofdpersonen Satyawän 
en Säwitri zijn, maar men behoeft slechts Jacobi's inhoudsopgave van 
het MB-verhaal met van Stein Callenfels' synopsis van het Javaanse 
Satyawän-verhaal te vergelijken om tot de conclusie te komen, dat met 
de term "verbastering" het verschil tussen de twee verhalen niet te 
overbruggen is, en dat het om twee verschillende Säwitri's gaat, van wie 
de ene een echtgenoot Satyawän gekregen heeft, omdat de man van de 
andere die naam droeg. Het Indische Säwitri-verhaal gaat over de 
miraculeuze wijze, waarop Açwapati als gevolg van voorbeeldig gedrag 
van zijn dochter mannelijk nageslacht verwerft, en waarop tevens Säwitri's 
echtgenoot en haar schoonvader van haar echtelijke trouw profiteren. Ook 
het Javaanse verhaal heeft betrekking op de lotgevallen van een trouwe 
echtgenote, maar in dit geval heet de vader Yayäti, blijkt de echtgenoot 
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een incarnatie van sang hyang Wenang te zijn, en demonstreert de 
vrouwelijke hoofdpersoon haar trouw door aanvaarding van ellende, die 
haar merkwaardige minnaar haar oplegt, en ten slotte met hemelvaart 
beloont, nadat zij als non is gaan leven. Het is, dunkt mij, evident, dat 
het door van Stein Callenfels besproken verhaal slaat op de Gayatri alias 
Sawitri van Nag. 46,1, dat Yayati haar tot vader gegeven is vanwege 
het verhaal van MB 5,1l4 sqq., hetwelk hem met Krtanagara vergelijkbaar 
maakte, en dat in haar goddelijke echtgenoot sang hyang Wenang de 
sang hyang Wiçe~a - wiçe~a is het Sanskrt equivalent van het Javaanse 
wenang - der Majapahitse genealogie en de Çuddhodana van het 
Lalitawistara-verhaal te herkennen zijn. De techniek, die de auteur van 
het onderhavige Sawitri-verhaal toegepast heeft, kennen wij uit de talrijke 
lakon-carangan's van latere eeuwen: vervaardiging van een pseudo
klassiek verhaal, waarin het publiek beschrijving van een recente 
gebeurtenis in het eigen sociale leven herkent. Deze conclusie is van belang 
voor de studie der oudere Javaanse litteratuur, waarin het aantal carangan's 
waarschijnlijk vrij groot is, maar het is tevens evident, dat de herleiding 
van het pseudo-klassieke verhaal tot "realistische" beschrijving van een 
Javaanse situatie slechts beperkte overtuigingskracht heeft; het probleem 
van deze subsectie is met de in deze paragraaf besproken gegevens niet 
op te lossen, maar zij verschaffen een zekere steun aan het totale betoog.so 

2.421. Volgens Par. 24,27 sqq. zou Krtarajasajayawardhana naast de 
twee Krtanagara-dochters van de vorige subsectie nog een overzeese 
gemalin gehad hebben, die hem een zoon zou hebben geschonken, de latere 
koning Jayanagara; de Pararaton vermeldt haar als raden Darapetak. In 
Nag. 47,2 heet Jayanagara's moeder Indreçwari en wordt Jayanagara 's 
koningswijding gefixeerd in 1217, het jaar na Krtarajasajayawardhana's 
troonsbestijging. De twee notities hebben Krom de veronderstelling 
ingegeven (HJG2 367), dat raden Darapetak in Majapahit de naam 
Indreçwarï gekregen heeft, en dat Jayanagara reeds op zeer jeugdige 
leeftijd tot kroonprins benoemd is vanwege het feit, dat zijn moeder een 
vreemdelinge was en dus geen dochter van Krtanagara. Overtuigend 
is deze interpretatie der gegevens niet, omdat, volgens Krom's eigen visie, 
Gayatri niet onvruchtbaar was en in 1217 nog alle tijd had om haar man 
een zoon te schenken, die wèl een kleinzoon van Krtanagara zou zijn. 
Bezwaar tegen Krom's opvatting is echter pas gerezen, toen in 1936 uit 
de door Poerbatjaraka gepubliceerde en vertaalde Balawi-tekst bleek, 
dat Jayanagara daarin "zoon der Parameçwari" heet, hetgeen op de 
Krtanagara-dochter van Nag. 46,I,a leek te wijzen; cf. TBG 76,373 sqq. 
Toen enkele jaren later de in INI 1,33 sqq. gepubliceerde Sukamrta-tekst, 
die dezelfde informatie verschaft, bekend werd, kon Stutterheim dan ook 
in zijn "inleidende opmerkingen" op p. 37 tot de conclusie komen, dat 
de hierboven besproken Pararaton-notitie de historici misleid heeft. In 
1940 was echter nog niet bekend, dat Brandes deze Pararaton-notitie 
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niet voldoende tot haar recht had laten komen, aangezien de naam 
Darapef,ak herleiding tot Darawati, de verjavaanste vorm van Sanskrt 
Dwärawati, dat o.a. met Campa in verband te brengen is, toelaat, en 
"de prinses van Campa" in de Javaanse traditie een figuur is van veel 
grotere betekenis dan aanvankelijk aan raden Darape~ak als bijvrouw 
van Krtarajasajayawardhana toegekend is.st 

Lezen is vrij moeilijk, lezen van op Java vervaardigde geschriften is 
nog moeilijker, en het lezen van zulke uitheemse teksten, die bovendien 
door copiisten verknoeid zijn of kunnen zijn, stelt eisen, waaraan ook 
een vakman niet per se kan voldoen; geluk schuilt, evenals ongeluk, in 
een klein hoekje, en men moet soms lang dwalen alvorens een knooppunt 
van losse draden te vinden. In 1951 heb ik in Ind. 4,481 sqq. een opstel 
gepubliceerd, waarin ik het geval der Krtanagara-dochters een mysterie 
genoemd heb, en pas nu meen ik een poging te kunnen doen om het 
mysterie tot een begin van oplossing te brengen. Daarvoor is in de eerste 
plaats nodig splitsing van Prapanca's Krtanagara-passus in twee gelijke 
helften, elk bestaande uit twee plus drie strofen; in overeenstemming 
met de Javaanse theorie aangaande de Buddha-Koning - een variant 
van de Lalitawistara-voorspelling, dat de zoon van Maya keizer of Buddha 
zou worden (HBB 1,34) - heeft Prapanca het eerste vijftal strofen aan 
Krtanagara als koning gewijd en hem in het tweede vijftal besproken 
als " de Buddha op weg naar zijn nirwaI,la" ; men merke op, dat Prapanca 
de Bodhisattwa-periode van Rajasanagara, doch de Buddha-periode 
van Krtanagara in zijn gedicht verwerkt heeft, en dat de betrokken 
Nagarakrtagama-onderdelen dus in zekere zin elkaars complement zijn. 
De twee helften van de Krtanagara-passus, die ik hier op het oog heb, 
vereisen elk een eigen toelichting, zodat ik mij in deze subsectie beperk 
tot hetgeen Prapanca over Krtanagara als koning gezegd heeft. 

2.422. De Caturdwipeçwara-helft van het Krtanagara-verhaal sluit met 
twee strofen, 42,3 en 43,1, die een rechtvaardiging van Krtanagara's 
militaire activiteit bevatten: met de hemelvaart der Pançlawa's, zegt de 
dichter, is een Kaliyuga begonnen, maar sang hyang f;!açlabhijna is als 
dewa-prabhu opgetreden om de wereld tegen de gevaren daarvan te 
beschermen; wat deze uitspraak inhoudt zal aan het slot van het volgende 
hoofdstuk ter sprake komen, maar dat de bescherming met straffe hand 
geschied zou zijn, is op te maken uit details van strofe 42,3. Aan 42,3 
gaat vooraf een strofe, waarin globaal resultaat, onderdanigheid der 
nuftlantara, vermeld wordt, en die strofe volgt op vermelding van vier 
expedities tegen booswichten in 41,5 sq.; die expedities, alle met een 
chronogram gedateerd, zouden gericht geweest zijn tegen Cayaraja, tegen 
Malayu, tegen Mahiftla-Rangkah en tegen Bali. Dat met Cayaraja op 
enigerlei wijze de vorst van Madhura bedoeld is, is af te leiden uit het 
feit, dat het in 41,5,b vervatte chronogram omrekening tot ,,1191" toelaat, 
en OJO 79 met betrekking tot dat jaar pacificatie van Madhura vermeldt; 
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in dat geval schrijft Prapanca aan Krtanagara nUi?antara-onderwerping 
in de richting van het noorden, het westen, het zuiden en het oosten toe, 
in overeenstemming met Krtanagara's epitheton Oaturdwipeçwara, "Heerser 
over de vier (ei)landen" = "Wereldheerser", in de Krtanagara-hymne, èn 
met het Bhairawa-beeld van Singhasäri, daar de wingewesten in 
Nag. 41,5 sq. in de demonische volgorde vermeld zijn, anders dan in 
strofe 31 der Erlangga-hymne. 

Het strofenpaar Nag. 41,5 sq. nu eindigt met de versregel 

ndata.n·dwa kawênang ratunya kaha.fiang taka marêk i narendra sakI'ama. 

Aangezien in 42,I,c - waar motu8 anëkana ri Bäli te lezen is -
Krtanagara's Bali-expeditie ter sprake komt, heeft Kern, 42,I,cjd als één 
mededeling beschouwende, in de ratu van 42,I,d een Baliër kunnen zien. 
Laat men echter het windstrekenpatroon gelden - het centrum is 
uiteraard Java -, dan heeft Prapanca het in 41,5 sq. over Krtanagara's 
onderwerping der gehele niet-Javaanse wereld en ligt het voor de hand 
ook het resultaat als universeel te beschouwen; in dat geval verdient het 
de voorkeur regel 42,I,d op te vatten als sluitstuk van de hele passus 
41,5 sq., te meer daar Prapanca deze techniek ook in 68,3 sq., zoals wij 
verderop zullen zien, toegepast heeft; het ratunya kahafiang van 42,I,d 
slaat dan op een viertal, zodat de hele regel als volgt weer te geven is: 

De ratu's (der vier landen) mocht men spoedig hafiang noemen. 
Nota bene: ceremonieel begaven zij zich onderdanig naa.r 
de Koning. 

Bijzondere aanda.cht verdient het met "nota bene" weergegeven tëka, 
waarin vermelding van iets merkwaardigs opgesloten ligt. Wat Prapanca 
zijn lezers als merkwaardig gesuggereerd heeft blijkt uit regel 42,l,d zelf 
niet, maar het laat zich raden via het betoog van de volgende subsectie, 
en ik verwijs hier daarom naar paragraaf 2.433. 

In de Krtanagara-passus der Pararaton komen slechts twee der vier 
krijgsdaden van Krtanagara ter sprake, de actie tegen kalana Bhaya en 
de pamalayu; hiermee is in overeenstemming, dat slechts twee hafiang's 
vermeld worden, raden Darapetak en de oudere raden Darajingga. Het 
kan zijn, dat deze afwijking samenhangt met de vermelding van twee 
Krtanagara-dochters, en dat zo toch een traditioneel viertal tot stand is 
gebracht. Het is echter evident, dat de Pararaton-informatie vrij gebrekkig 
is, al zijn bepaalde details instructief gebleken; in zekere zin is de Babad 
Tanah Jawi te dezer zake dichter bij de Majapahitse traditie gebleven.82 

2.423. In hogere mate dan de Pararaton draagt de Balawi-tekst bij tot 
verheldering van Prapanca's bedoeling, zij het dat het relevante stuk 
van deze informatie eerst leesbaar gemaakt dient te worden. In 1951 
heb ik van Poerbatjaraka's publikatie van de Balawi-tekst gebruik gemaakt 
zonder mij te zeer in eigenaardigheden er van te verdiepen. Sindsdien 
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heb ik echter rekening gehouden met het feit, dat Damais, die in het 
kader van zijn chronologische studies de dateringspassus besproken heeft 
(BEFEO 47/1,108 sq.), dàt deel van het stuk niet vrij van fouten bevonden 
heeft; in de ene passus van een tekst geconstateerde gebreken tasten het 
vertrouwen in de bruikbaarheid van andere passages aan, en daarom heb 
ik ditmaal scherper op eventuele fouten van de Javaanse auteur of graveur 
gelet dan bij vorige gelegenheden. Van dat deel van de Balawi-tekst, dat 
op de dateringspassus volgt, maar voorafgaat aan het stuk, hetwelk in 
hoofdzaak met de informatie van Nag. 46,1 overeenkomt, stel ik hier een 
geëmendeerde lezing voor; de epitheta van de eulogie heb ik genummerd, 
en de Javaanse vertaling van de laatste twee epitheta heb ik van de 
Sanskrt tekst onderscheiden door, onder handhaving van het volgordecijfer, 
de letters a en b toe te voegen; het geheel komt er dan als volgt uit te zien: 

(0) ... irika diwasa. ny äjnà çri ma.hàräja Narärya Sanggràmawijaya, 
(1) Räjasa.wangç~wrndaka'U8tubha, (2) r8.Q.ànggatul9iirawira.sa.ta.tämrta
ma.ya, (3) arikampitawiwarI}.8088.masta.jagatpsrama.~, (4) sa.nghära
kälasama.k68ariräjäbhima.tasubha.gawrtta.8angpaddhsrÎI).ä~, (5) swabhuja
ba.lopäharat;la.sa.kala Yawabhfuna.nQ-aI8swaya.meMdhipa, (6) sa.masta.dwipän
ta.rsbhüpäla.çirahkeçáçraya.mäl}.a.çäsa.na, (7) çriKrta.na.gsrama.häràja.catusputri
käbhujsbalayojita.Skanda.aamorja8Wala, (8) Ganggäprawäha.sa.mànsrawatawas
traraj a ta.ka.na.ka.sura tna.ka.m baläbha.rSt;lädiwitta., (9) ma.häçiira.sa.kalasuja
nabhüpälawararäja.sa.ngjna, (10) çriKrtaräja.sa.jayawsrdhanànanta.wikramot
tungga, (Ua) caturdewika., (Ub) sa.dewadewi çri ma.häräja mwang sira rantlln
hajinira mahäräjaputri ca.tus prakära prabhrti, (12a) paradwipsräjawi
paribh~tacarat;lakama.laÇriKrta.nagarsräjädhinàtha.suputrikä, (12b) sira ka
pat kapwa suputri sira de bha~ära çri Krtanagara, sira sa.ng lina ring Çiwa
buddhälaya; sira ta. ma.hàprabhu ngüni ring saYawadwipa, ka.mülyanira ng 
n~änta.ra; nitya.sa. pädapangkajanirênaras de ni lawanira sa.ng prabhu ring 
Banglyädipsra.dwipa.83 

(0) ... , toen was het de dag van het bevel van koning N arärya 
Sanggrämawijaya, (1) de Kaustubha in de juwelencollectie van het 
Räjasa-geslacht, (2) onder de mannen, die helden op het slagveld 
zijn, blijvend onsterflijk, (3) het beste geneesmiddel voor de hele 
mensheid, wanneer zij, verbleekt, voor de vijand siddert, (4) die door 
de voortreflijkheid van zijn innemende optreden de ogen heeft van 
een gazel, en (toch) de sympathie geniet van koningen, die met de 
doodsgod der wereldvernietiging vergelijkbare leeuwen zijn, (5) 
vanzelf, krachtens mobilisatie van de kracht zijner armen, van heel 
Java de enige koning, (6) wiens bevelen zich hechten aan het 
hoofdhaar van alle nü!}antara-koningen, (7) sterk als Skanda, door 
de kracht van zijn armen in het bezit van koning Krtanagara's 
vier dochters, (8) wiens uit gewaden, zilver, goud, juwelen, wollen 
doeken, sieraden enz. bestaande bezittingen een ononderbroken 
stroom vormen als de Ganggä, (9) die onder de heldhaftige vorsten 
van hoge geboorte een voortreflijke koningsnaam heeft: (10) 
Krtaräjasajayawardhana Anantawikramottungga, (1111.) met vier 
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jonge vorstinnen, (ll b) de koning staat in ardhanariçwara-betrekking 
tot zijn vier vrouwen, koningsdochters, de vier "in onderdanigheid 
aangeboden geschenken", (12a) edele dochters van keizer Krtanagara, 
wiens verheven voeten door de nÜf?antara-koningen vereerd worden, 
(12b) zij zijn alle vier edele dochters van Krtanagara, de in de 
Çiwabuddhälaya overledene, destijds opperkoning van heel Java, 
wiens eigendom de nÜf?antara waren, en wiens verheven voeten 
steeds gekust werden door zijn tegenstanders, de nÜf?antara-vorsten 
van Bali etc. 

Poerbatjaraka heeft de Balawi-tekst getranscribeerd en vertaald vanwege 
een verzoek van het Hoofd van de Oudheidkundige Dienst, en misschien 
is van die kant ook het voorstel gedaan om zijn rapport te publiceren. 
Dat de publikatie niet van gerijpt inzicht getuigt, zal dan wel niemand, 
die Poerbatjaraka's situatie kent, hem verwijten, maar te betreuren is, 
dat in TBG 76,373 geen gebruiksaanwijzing opgenomen is; enkele regels 
waren voldoende geweest om de TBG-Iezer te zeggen, dat de tekst van 
deplorabel gehalte is en de vertaling tentatief; de gedachtengang der 
auteurs is globaal wel duidelijk, maar de vertaler der Sanskrt elementen 
heeft zich grote vrijheid veroorloofd, en de totale tekst is kennelijk door 
de graveur verminkt. In de inleiding komen vier Krtanagara-dochtcrs 
ter sprake, die in 11 b als gemalinnen van Krtaräjasajayawardhana optreden. 
Hier is het mij nu te doen om de zin, die men in de gedrukte tekst sub 2,2 
vindt; Poerbatjaraka geeft mahiiräja-putri catus-praka,m-bangli-malayu
madhum-tanjung-pura-prakreti, met de vertaling "de vier verpersoon
lijkingen van resp. Bali, Sumatra, Madhura en Borneo", terwijl ik hier
boven als lezing voorgesteld heb mahäräjaputri catus prakära prabhrti en 
dat zou willen weergeven met "Krtanagara-dochters, vier hafiang's". 
Mijn emendatie berust op de volgende ovenvegingen: l O er is geen grond 
te vinden voor de vertaling van prakrti met "verpersoonlijking", noch 
voor het begrip" verpersoonlijking van een eiland", t erwijl de vervanging 
van pmkrti door prabhrti plausibel is , omdat prabhrti "Darbringung" 
betekent (CSW 276), in onze context past in de zin van "aan de overwinnaar 
aangeboden dochter van een verslagen vorst", in die zin vrijwel een 
equivalent van het Javaanse hanang is, en Nag. 42,l,d op zulke "hafiang's 
van Krtanagara" slaat; 20 catus prakära prabhrti is dan een bekende 
Javaanse constructie, van hetzelfde type als het sub 2.242 besproken 
lawan tigang juru, met pmkära als categorieaanduider conform de gegevens 
van JNHW 2,228; 30 inlassing van een andersoortig element in zulk een, 
op bepaling van het aantal van een gegeven eenheid gerichte, constructie 
is mij van elders onbekend en lijkt mij met het Javaanse taaleigen in 
strijd; 40 in het onderhavige geval zou de inlas zelf onregelmatig zijn, 
daar het Banglyädi- van 12b een reeks "Bali-Zuiderland-Malayu-Madhura" 
doet verwachten, zodat het vermoeden voor de hand ligt, dat iemand, 
die met "het Zuiderland" geen raad geweten heeft, de aanduiding er van 
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geschrapt en ter compensatie "Tanjungpura" toegevoegd heeft.84 Het 
vermelde Banglyädi- van de Balawi-tekst geeft een afwijking van de in 
Nag. 41,5 sq. in acht genomen volgorde te zien, maar dat is in overeen
stemming met de bhawacakra-theorie, daar Nag. 41,5 sq. betrekking heeft 
op het tijdvak van Krtanagara, terwijl de Balawi-tekst in het volgende 
bhawacakra-tijdperk gedateerd is. 

Wat ons nu in de Balawi-tekst interesseert is, dat de Krtanagara
dochters van Nag. 46,1 duidelijker met de haiiang's van 41,5 sq. 
geïdentificeerd worden dan Prapanca heeft gedaan, en dat de inscriptie
tekst, hoezeer ook verminkt, ons aanleiding geeft te stellen, dat Prapanca 
die identificatie wel beoogd heeft, doch in het vage heeft gelaten door 
textuele afstand tussen 41,5 sq. en 46,1 te scheppen. Die conclusie is 
toelaatbaar, omdat niemand van hen, die de vorstinnen van 46,1 als 
"dochters van Krtanagara" in de normale zin van de term aanvaard 
hebben, aannemelijk heeft kunnen maken, hoe zij de val van Singhasäri 
in 1214 hebben kunnen overleven; de Pararaton vertelt daarover wel een 
verhaal, maar dat is wegens zijn details niet au sérieux te nemen. 

2.424. Zoals wij sub 2.421 gezien hebben, heeft de vermelding van 
Jayanagara als "zoon der Parameçwari" in de Balawi-tekst Stutterheim 
tot de conclusie geleid, dat de Pararaton-notitie over Jayanagara als 
"zoon van raden Darapêtak" waardeloos is. Die conclusie zou aanvaardbaar 
zijn, indien er geen mogelijkheid bestond om de Pararatonse raden 
Darapetak met de Parameçwari van o.a. Nag. 46,I,a te identificeren. Bij 
de vermelding van Stutterheim's opvatting heb ik echter aangetekend, 
dat de naam raden Darapq,ak te herleiden is tot raden Darawati en dat 
dit laatste weer te geven is met "prinses van Campä"; onder deze titel 
is in de jongere Javaanse litteratuur een vorstin van hoge rang bekend, 
en in de Babad Tanah Jawi treedt zij op als voornaamste gemalin van 
de Bra-Wijaya, die daar weliswaar niet de stichter van Majapahit is, 
maar toch om andere redenen met Krtaräjasajayawardhana geïdentificeerd 
mag worden; er is reden om aan te nemen, dat ook voor Prapanca "de 
vorstin van Campä" geen onbekende figuur was, want in IHJK2 2,229 sqq. 
heeft Krom het over een pseudo-Camse cançli Pari, die met een terrein
jaartal gedateerd is in 1293, en de meest plausibele veronderstelling ter 
verklaring van het Camse uiterlijk van een Javaanse cançli is, dat het 
heiligdom gebouwd is in verband met het overlijden van een met Campä 
te associëren lid der Majapahitse koninklijke familie. B5 

Toen ik mij in 1962 met de naam Darapetak bezighield, heb ik terloops 
- VAWL-NR 69/1,286 - de aandacht gevestigd op de gelijkstelling Van 
Dwärawati aan Madhura in KBW 2,469, maar de zin en de consequentie 
daarvan zijn mij destijds ontgaan. Ik had toen reeds moeten aantekenen 
- maar doe dat nu -, dat men in MB 2,14 een verhaal vindt over de 

stichting van Dwärawati ter vervanging van de oudere Yädawa-residentie 
Mathurä; van dit Mathurä vindt men in Indische geschriften de variant 
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Madhurii, en de laatstgenoemde naam komt in Javaanse gedichten voor 
met een korte slotvocaal, zoals blijkt uit het Bhomakäwya, waarin Kr!?na 
en de Yädawa's plus Dwärawati en Madhura een rol spelen. Zoals nu de 
Indische kraton-naam Ayodhyä zowel in Achter-Indië als op Java ter 
aanduiding van een inheemse residentie in gebruik is gekomen - op Java. 
thans Yogya(karta) -, is dat kennelijk ook met Dwiirawati-Madhura het 
geval geweest; ik heb in 1962 te zeer aan het Achter-Indische Dwärawati 
en te weinig aan het ten noorden van Java's Oosthoek gelegen eiland 
gedacht, maar zie thans in, dat de Majapahitse geleerden met de gelijk
stelling "Campä = Madhura" mochten spelen, omdat voor hen niet het 
geografische verschil, maar de functionele samenhang relevant was.86 Dit 
betekent, dat men raden Darapetak mag weergeven zowel met "prinses 
van Campä" als met "prinses van Madhura" ; laat men de laatstgenoemde 
associatie gelden, dan is de in Nag. 41,5,ajb iuncto 42,I,d bedoelde "hafiang 
van Madhura" dezelfde prinses, die in de Parlloraton raden Darapetak heet, 
en blijkt uit de Balawi-tekst, dat zij te identificeren is met de parameçwari 
van 46,1,80, die door Prapanca Tribhuwanottunggadewi genoemd wordt; 
de mededeling over "de moeder van Jayanagara", die wij in de Balawi
tekst en in de Sukamrta-tekst vinden, is dus met de notitie van 
Par. 24,27 sqq. niet in strijd, maar te verklaren is nu nog wèl, waarom 
"de moeder van Jayanagara" in Nag. 47,2 Indreçwari heet. Op de 
laatstgenoemde kwestie ga ik in de volgende subsectie in; overigens worde 
opgemerkt, dat het Pararaton-verhaal over het resultaat der pamalayu 
wel van enig misverstand getuigt, want de auteur heeft de prinses van 
Campä, die haar reis naar Java via Malayu zou hebben kunnen maken, 
te nauw met een prinses van Malayu verbonden. 

2.425. Het is thans te begrijpen, waarom Prapanca het land van de 
schurk, die het eerste slachtoffer van Krtanagara's pacificatie geworden 
zou zijn, niet met name genoemd heeft; blijkens de context gaat het in 
Nag. 41,5,ajb om "het land in het noorden", maar die aanduiding laat 
ruimte om aan Campä of aan het meer nabije Madhura te denken, en 
tussen die twee mogelijkheden heeft de dichter kennelijk niet \villen kiezen. 
Men vindt echter in 41,5,b de naam van de schurk vermeld, en met die 
naam, Cayariija, mogen wij de naam van zijn land gegeven achten, omdat 
zulks in de lijn van Prapanca's litteraire spelletjes ligt. Volgt men deze 
gedachtengang, dan is evident, dat Prapanca ergens in de Nägarakrtägama 
zijn tijdgenoten de sleutel tot het begrijpen van zijn spel verschaft heeft, 
maar even duidelijk, dat latere geleerden, die de tekst van de 
Nägarakrtägama niet tot hun beschikking hadden, het met wilde gissingen 
moesten doen. 

Het eerste lid van de naam Cayariija komt in de Nägarakrtägama 
tweemaal voor als element van de werkwoordsvorm kacaya, in 15,1,80 en 
in 80,4,80; het kacaya van 15,1,80 vindt men twee regels vóór de vermelding 
van Campä en drie regels vóór de vermelding van Madhura, en 80,4,80 
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sluit een geheel van drie regels af, die qua inhoud bij 41,5 sq. passen, 
maar zonder precisering; het dubbele gebruik van kacaya lijkt dus met 
de eigennaam van 41,5,b te maken te hebben. Kacaya is in Prapanca.'s 
gedicht een opvallend woord, omdat normaliter Sanskrt woorden daarin 
volgens de Indische regels betreffende de lengte der vocalen gebruikt 
worden; caya is, gebruikt in de zin van Sanskrt chiiyä, o.a . "Schatten, 
Glanz, Schirm" (CSW 129), een woord, dat daardoor bijzondere aandacht 
vraagt. In de betekenis "lichtglans" nu is chiiyä een synoniem van het 
appellativum çri; Cayaräja was dus in een wangsalan te gebruiken als 
equivalent van Çriniiiha of Çripati, dat, verstaan als "heer/echtgenoot 
van (dewi) Çri", een epitheton van Wif:Jnu is (CSW 455). Overweegt men 
nu enerzijds, dat Krtanagara als eerste der vijf Buddha-Koningen van 
Singha.säri-Majapahit de voorafgaande Wif:Jnuitische dynastie geëlimineerd 
heeft, en aan de andere kant, dat de beroemdste koning van het Indische 
Dwärawati de Wif:Jnu-incarnatie ~na is, dan wordt de zin van 
Krtanagara's optreden tegen Cayaräja, als eerste der tegen de niif:Jantara 
ondernomen militaire expedities, duidelijk. Onregelmatig mag men dan 
nog achten, dat Prapanca de oorlog tegen Cayaräja gedateerd heeft in 
ll91 in plaats van in ll76, volgens de mededeling van Nag. 41,3 het 
eerste jaar van Krtanagara's regering; dat bezwaar verdwijnt, zodra men 
bedenkt, dat Prapanca van Räjasanagara de Bodhisattwa-, doch van 
Krtanagara de Buddha-periode in zijn gedicht besproken heeft; de twee 
relevante Nägarakrtägama-onderdelen zijn dus functioneel elkanders 
complement, en uit dien hoofde heeft Prapanca "de eerste daad van 
Krtanagara" , die hij anders als "gebeurtenis van ll76" had kunnen 
vermelden, in 1I91 mogen fixeren. Dat het tijdvak van Ranggah-Räjasa 
en Aniif:Janätha buiten beschouwing mag worden gelaten, is bij een vorige 
gelegenheid reeds uiteengezet. 

De vraag, welke rol Krf:Jna in Prapanca's gedachtengang gespeeld heeft, 
is met het betoog van deze paragraaf nog niet in alle opzichten duidelijk 
geworden, omdat de Majapahitse theorie over de genesis van het aan 
Krtanagara voorafgaande Wif:Jnuïtische rijk nog niet besproken is. Die 
theorie komt aan het slot van het volgende hoofdstuk ter sprake, en 
daarnaar worde dus voorshands verwezen.87 

2.431. Sub 2.421 hebben wij gezien, dat Krom de Indreçwari van 
Nag. 47,2 met de raden Darapetak van Par. 24,27 sqq. vereenzelvigd 
heeft, omdat het in beide gevallen om "de moeder van Jayanagara" gaat. 
Toen Poerbatjaraka in de Ba.lawi-tekst de Parameçwari, de vorstin van 
Nag. 46,I,a, als moeder van Jayanagara vermeld vond, heeft hij kennelijk 
raden Darapetak laten vallen, maar niet Indreçwari; in de lijn van Krom's 
gedachtengang heeft hij de gelijkstelling "Indreçwari = raden Darapetak" 
vervangen door "Indreçwari = de Parameçwari van Nag. 46,1,80". Met 
deze aanpassing van een oudere theorie aan jongere gegevens zou men 
vrede kunnen hebben, indien Poerbatjaraka. niet in TBG 76,381 toegevoegd 
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had: "Op dezen grond moeten wij den naam Indreçwari ... beschouwen als 
volkomen synoniem met Parameçwari". Bij het lezen van Poerbatjaraka's 
in het Nederlands geschreven opstellen moet men er rekening mee houden, 
dat er soms verschil is tussen hetgeen hij bedoelde en hetgeen zijn 
woordkeuze aan een Nederlander suggereert; in TBG 76,381 zou beter 
geweest zijn: "op deze grond moeten wij Indreçwari met de Parameçwari 
identificeren", want de termen lndreçwari en Pararneçwari zijn niet als 
synoniem te beschouwen; indra kan namelijk wel in bepaalde gevallen 
dezelfde betekenis als pararna- hebben, maar volgt dan op het andere lid 
van het compositum, terwijl het in lndreçwari aan dat andere lid 
voorafgaat. Voor de naam lndreçwari moeten wij dus een andere verklaring 
trachten te vinden, die het feit, dat Jayanagara's moeder in Nag. 47,2 
"Indreçwari", doch in de Sukamrta- en in de Balawi-tekst "de 
Parameçwari" heet, onaangetast laat. 

Nu vermeldt Prapanca in Nag. 43,6,b een Bajradewi, die tot dusver 
niemand met Indreçwari vereenzelvigd heeft, maar wier naam met 
lndreçwari in verband te brengen is. Het eerste lid van lndreçwari is de 
naam van de Indische god Indra; van deze god is een bekend kenmerk 
de wajra, in CSW 380 weergegeven met "Donnerkeil (Blitz(s)trahl)", en 
zijn bijnamen zijn dan ook W ajradhara, Wajrapä'IJ-i, Wajrabähu, Wajrawah, 
Wajrahasta en Wajrin. In CSW 380 wordt niet het compositum Wajradewa 
vermeld, maar wegens de verschillende varianten van Indra's bijnaam zou 
Wajradewa stellig als aanduiding van Indra begrepen zijn; zou men nu 
op Java in kakawin-stijl het begrip "vrouwelijke Indra" willen uitdrukken, 
dan zou men Bajradewi kunnen gebruiken, maar ook lndreçwari=lndra 
içwari, met içwar';; als een soort krama-inggil van een woord voor 
"vrouw(elijk)", zoals men in het moderne Javaans "koningin" aanduidt 
met raja putri. Het voordeel van de gelijkstelling "Indreçwari = Bajradewi" 
zou zijn, dat men dan aan Majapahitse geleerden niet de grove fout van 
veronachtzaming van het verschil tussen indra- en -indra - vergelijkbaar 
met verwaarlozing van het verschil tussen het Nederlandse "zeer groot" 
en "groot zeer" - behoeft toe te schrijven, maar slechts een litterair spel, 
zoals dat in kakawin's schering en inslag is. 

Uiteraard zou ik de suggestie van de vorige alinea niet doen, indien 
ik geen reden had om lndreçwari inderdaad als wangsalan-equivalent 
van Bajradewi te beschouwen; "als wangsalan-equivalent" betekent, dat 
de Bajradewï van Nag. 43,6,b met Indra niets te maken heeft, en dat 
Prapanca slechts op een ander terrein naar een min of meer bruikbaar 
synoniem van Bajradewi gezocht heeft, toen hij haar in 47,2 als "moeder 
van J ayanagara" wilde vermelden zonder het in deze kwalificatie opgesloten 
mysterie op voor iedereen duidelijke wijze te onthullen. 

Om dit laatste in te zien dient men zich rekenschap te geven van hetgeen 
Prapanca in Nag. 43,5 sq. gezegd heeft. In de laatste alinea van 
paragraaf 2.421 is gesteld, dat Prapanca's Krtanagara-passus bestaat uit 
twee symmetrisch-geconstrueerde helften, waarvan de eerste betrekking 
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heeft op Krtanagara als Caturdwipeçwara, de tweede op Krtanagara als 
"de Buddha op weg naar zijn nirwäI).a"; de twee Krtanagara-facetten 
zijn, zoals men zich herinneren zal, gegeven met het Oaturdwipefiwaro M unih 
van strofe 10 der Krtanagara-hymne (cf. VAWL-NR 69/1,47 sqq.). Van 
de tweede helft van de Krtanagara-passus hebben de laatste twee strofen 
betrekking op Krtanagara's nirwäI).a; ik laat ze in deze subsectie vooraf
gaan, en zal verderop nog iets te zeggen hebben over Nag. 43,2/4. 

2.432. De strofen 43,5 sq. zou ik als volgt willen lezen en vertalen: 

ring çAkAbdhi-janAryamii nrpati mantuk Iing Jinendriilaya 
sangkê wruhnira ring kriyê.nta.ra lawan se.rwopadeçAdhika 
sang moktêng Çiwabuddhaloka kalahan çrI niitha. ling ning sariit 
ri ngke sthärumira n dhinarma. Çiwabuddhä.rcii ha.lêpnyOttwna 

läwan ring 8agalaprat~~ha. Jinawimbàtyanta ring çobhita 
têkWM Ardhanarlçwardmwang ika sang çri Bajradewy iipupul 
sang rowangnira Wrddhi-ring-Bhuwana tunggal ring kriyii mwang brata 
hyang Wairocana-Locanä lwirira n ekä.rcä prakiiçêng prajii 

In 't jaar van de zon (12) en de mens (1) en de zee (4) is de Koning 
naar 't rijk van Jinendra vertrokken. 

Vanwege zijn kennis aangaande de andere riten en edele dogma's 
heet wijlen de Vorst bij het volk "Die verlossing verwierf 

in de tempel van Çiwa en Buddha.", 
(want) hier was de plaats, waar Hij zich heeft verdharma'd tot 

beelden van Çiwa en Buddha; subliem was hun schoonheid. 

Gezel (in de tempel) van 't zichtbare beeld en een Jina-gedaante, 
die uitmunt in glorie, 

merkwaardigerwijze een Ardhanariçwara, koesterde Gene "de dewi 
met bajra", verenigd (met Haar dus), 

Wier rowang "de Cosmische Top" is, Haar niet-len in daad en gelofte. 
Het (Heilige Paar) heeft Wairocana/Locanä-vorm, nu 't één beeld 

is geworden, voor ieder waarneembaar. 

Van de vier fouten, die de tekst van het handschrift bevat, zijn er 
drie eerder verbeterd, zodat de enige nieuwigheid in de hierboven voor
gestelde lezing het Ardhanarifiwara van 43,6,b is, voorgesteld ter vervanging 
van het overgeleverde ärddhanarefiwari. Deze correctie stel ik voor, omdat 
ardhanarifiwara de gelegenheid geeft het aansluitende woord op te vatten 
als het werkwoord amwang; daarmee bereikt men een mogelijkheid tot 
vertaling van het geheel, die zoveel beter dan het tot dusver voorgestelde 
is, dat een eventueel bezwaar - AW 9,4,d geeft Ardhanäriçwara, met een 
lange vocaal in de derde lettergreep - tegen het voordeel wegvalt; het 
op amwang volgende ika laat zich dan namelijk als subject van amwang 
opvatten en als pronominale verwijzing, conform de voor het oudere 
Javaans geldende regel, naar het firi nätha van Nag. 43,5,c. Uit hetgeen 
Prapanca in Nag. 56 sq. vertelt - cf. VAWL-NR 69/1, 240 sqq. - plus 
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de korte slotvocaal van sakala- of sagalaprati~tha blijkt dan, wat Prapanca 
met de mededeling van 43,5,d plus 43,6,ajb bedoeld heeft: op de 
bhawacakra-grens tussen het Krtanagara-tijdvak en het Jayanagara
tijdvak, buiten de aardse tijd, heeft de ultimo 1214 overleden Krtanagara 
zich onzichtbaar, als Wairocana, bevonden boven canc;li Jawi, in welks 
tempelkamer een normaal Çiwa-beeld stond, en als onzichtbare gezel van 
dat zichtbare Çiwa-beeld heeft hij sexuele gemeenschap gehad - dat ligt 
opgesloten in Ardhanariçwara - met de uiteraard eveneens onzichtbare 
Bajradewi, die, buiten de aardse tijd en dus zonder zwangerschapsproces, 
met Hem de Jina Aklllobhya als Heer van het aanbrekende bhawacakra
tijdperk voortgebracht heeft; van deze Jina Aklllobhya is Jayanagara het 
aardse equivalent, en wanneer Prapanca in Nag. 47,2 zegt, dat Jayanagara, 
zoon van Indreçwari, in 1217 zijn (eerste) abhillleka ontvangen heeft, zegt 
hij krachtens de kapancatathägatan-chronologie en de gelijkstelling 
"Indreçwari= Bajradewi" precies hetzelfde als in 43,6,ajb, per implicatie.BB 

Aan de mededeling van 43,6,ajb heeft Prapanca iets toegevoegd, dat 
vorige vertalers duister gebleven is, omdat zij te weinig rekening gehouden 
hebben met de eisen der Javaanse grammatica; Kern heeft het begin 
van 43,6,c vertaald met "zijn gezellin in (de bevordering van) 't welzijn 
in de wereld", alsof in de Javaanse zin het equivalent van "bevordering" 
zou mogen ontbreken, en alsof het equivalent van , ,het welzijn in de 
wereld" zonder inleidende prepositie aan sang rowangnira gekoppeld zou 
mogen worden; deze, door latere vertalers aanvaarde opvatting is slechts 
te corrigeren door W rddhi-ring-Bhuwana te laten gelden als persoonsnaam 
en als predicaat in de zin, waarvan sang rowangnira subject is. Houden 
wij er nu rekening mee, dat in de Sanskrt grammatica wrddhi de term 
is voor "höchste Vocalsteigerung" (CSW 422), en dat de Javaanse geleerden 
bekend waren met de drie trappen van deze "Vocalsteigerung", dan 
wordt een mogelijkheid, dat Wrddhi-ring-Bhuwana een cryptische aan
duiding is van de Swah alias Tribhuwanottunggadewi krachtens het 
betoog sub 2.413. Om deze mogelijkheid te kunnen omzetten in een 
verklaring van Nag. 43,6,cjd hebben wij echter een gegeven nodig, dat 
Tribhuwanottunggadewi's vermelding als rowang van Bajradewi ver
klaart.B9 

Dat gegeven heeft Bosch meer dan een halve eeuw geleden verschaft, 
toen hij in OV 1917,135 sqq. zich met Nag. 43,6 bezighield en in dat 
verband een SHK-citaat, waarin de eenheid van Bajradhätwiçwari en 
Locanä verkondigd wordt, citeerde. Het betoog van Bosch, dat in 
OV 1918,21 sqq. een vervolg heeft gekregen, steunt op Kern's vertaling 
van Nag. 43,6 en is reeds daarom niet langer adequaat, maar zijn verwijzing 
naar SHK 60 blijft de sleutel tot het verstaan van de genoemde 
Nägarakrtägama-strofe en hetgeen daarmee in Prapanca's gedicht samen
hangt: de met Wrddhi-ring-Bhuwana aangeduide Krtanagara-dochter 
heeft, als vorstin in het Jayanagara-tijdvak, Locanä tot goddelijk 
equivalent, en staat daarom tot Bajradewi als Zen èn als niet-Zen, of, om 
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Prapanca's termen te gebruiken, als rowang èn als tunggal. Deze conclusie 
houdt in, dat de Parameçwari van Nag. 46,1,80 alias de raden Darapetak 
van Par. 24,27 sqq. slechts "moeder van Jayanagara" is, voor zover men 
het tunggal van Nag. 43,6,c laat gelden, en dat slechts op diezelfde basis 
een echtpaar W airocana-Locanä naast het primaire paar W airocana
Bajradewi= Wairocana-Bajradhätwiçwari te stellen is. 

2.433. In Nag. 43,2 vertelt Prapanca, met welke spirituele waarden 
Krtanagara zich onder de naam J nänabajreçwara - die hem als aanhanger 
van de Bhairawa-secte kenmerkt - bezighield, en in de eerste helft van 
strofe 43,3 voegt hij daaraan toe, dat de koning ri wrddhanira, "in 
gevorderde staat (van spirituele rijpheid)", zich in bijzondere activiteiten 
verdiepte en zich bepaaldelijk de leer van het Subhüti-tantra inprentte. 
Met dit geschrift is het in GIL 2,249 besproken Sanskrt werk Wajracchedikä 
Prajnäpäramitä, waarin Subhüti, volgens de Indische traditie een van 
Gautama's leerlingen, een belangrijke figuur is, bedoeld, maar Prapanca 
heeft de naam kennelijk toegekend aan de Sang Hyang Kamahäyänikan 
als Javaanse vertaling of bewerking van het Indische geschrift, te oordelen 
naar hetgeen wij in de, door Kats van de hoofdtekst gescheiden, inleiding 
- SHK ed. llS sq.DO - lezen; de Javaanse tekst bestaat voor een groot 
deel uit päramitä-theorie en daarmee verwante beschouwingen over de 
Jina's en de Jinadewi's, terwijl er nog sporen in te vinden zijn van de 
oorspronkelijke dialoogvorm, in zoverre dat een guru zich richt tot een 
Tathiigatakulajinaputra, d.i. "Jina-telg uit het Tathägata-geslacht"; er is 
reden om aan Gajah-Mada als guru en aan Räjasanagara als leerling te 
denken, maar die precisering is hier van ondergeschikt belang. De vrij 
uitvoerige SHK-passus, waarin de zes en de vier päramitä's stuk voor 
stuk besproken worden, loopt uit op een mededeling over de som der 
twee reeksen, die met de Pancadewi in verband wordt gebracht; in die 
passus (SHK a 39 sq.) vinden wij een çloka, waarin Bajradhätwiçwari 
met een merkwaardig neutrum $atpäramitam genoemd wordt, en vervolgens 
een çloka over de Caturdewi en de met haar corresponderende päramitä's; 
de laatstgenoemde çloka vinden wij in lichtelijk afwijkende vorm terug 
in SHK a 61, daar voorafgegaan door de passus, waarvan Bosch in 
OV 1917,140 sq. gebruik heeft gemaakt. Het feit, dat de Caturdewi-çloka 
tweemaal in Kats' tekst voorkomt, maakt waarschijnlijk, dat het door 
Prapanca bedoelde geschrift ergens in de loop van zijn bestaan in de war 
geraakt is, en dat de fragmenten later niet deskundig samengevoegd zijn. 
Er is derhalve kans, dat iets voor het Nägarakrtägama-onderzoek belangrijks 
verloren gegaan is, en waarschijnlijk is voorts, dat een latere scribent 
hier en daar iets aan een bestaand geheel toegevoegd heeft; het een en 
ander dwingt uiteraard tot voorbehoud, wanneer wij de Sang Hyang 
Kamahäyänikan voor verklaring van Nägarakrtägama-informatie ge
bruiken. 

De çloka's van SHK 60, die Bosch in OV 1917,140 sq. besproken heeft, 
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zijn voorzien van een Javaanse vertaling, waarvan Bosch slechts enkele 
regels geciteerd heeft. Die onvolledigheid is te betreuren, want bij 
vergelijking van de çloka's met het volgende stuk Javaans blijkt, dat 
wèl de çloka's juist weergegeven zijn, maar dat iemand een passus, die 
niet met de çloka's correspondeert, ingelast heeft; de voor ons doel zo 
belangrijke informatie, die vervat is in het Dhätwiçwarilocaneka van de 
eerste çloka, is correct in het Javaans weergegeven met Bharäli 
Dhätwiçwari mwang Bharäli Locanä tunggal tattwanira, "Dhätwïçwarï en 
Locanä zijn essentieel één", maar dan volgt als ingelast stuk: 

Y a te. matangnya n Caturdewi ikang dewi suma.hakäryani bha~ära Wairocana, 
makajnäna çäçwatajnäna, makaTÜpa Sarwajnarupa, lwirnira: Sattwabajri, 
Ratnabajri, Dharmabajri, Karmabajri. Nähan lwir ning Caturdewi pariwära 
bha~ära Wairocana. Sira te. kawasakena kasewitanira de sang sädhaka, 
mara.pwan enggal kapanggih ikang kawairocanan. 

Daarom zijn de dewï's, die Wairocana - Wiens kennis transcendentale 
kennis, Wiens manifestatie Pancatathägata-manifestatie is - dienen, 
Sattwabajri, Ratnabajri, Dharmabajri en Karmabajri, Caturdewi. 
De sädhaka neme stipt de verering der Wairocana-dienende Caturdewi 
in acht, om snel Wairocana-status te kunnen bereiken. 

Qua taalgebruik verschilt het geciteerde stuk niet opvallend van zijn 
omgeving en het lijkt daarom niet veel jonger te zijn, maar de aansluiting 
aan de reeds bestaande tekst is merkwaardig gebrekkig, zodat men de 
indruk krijgt, dat de auteur van het citaat in de bestaande tekst iets 
naar zijn mening essentieels gemist heeft, daarom de mededeling over de 
Wairocana-dienaressen ingelast heeft, en voor die inlassing wel een 
geschikte plaats gevonden heeft, maar geen bruikbare contextconstructie, 
omdat de context nu eenmaal als vertaling van Sanskrt çloka's ontstaan 
was. 91 

Op de vraag, wat de inlas ser gemist heeft, is antwoord te geven, zodra 
wij ons realiseren, welke informatie wijzelf missen: gebleken is, dat de 
combinatie van Balawi-tekst en Nägarakrtägama ons het beeld geeft van 
vier hafiang's van Krtanagara, die in het volgende bhawacakra-tijdperk 
verschijnen als Krtanagara-dochters en gemalinnen van Krtarajasajaya
wardhana, maar hoe moeten wij ons de verandering der hafiang's 
in Krtanagara-dochters voorstellen, gegeven de mededeling over 
Krtanagara's gewelddadige dood, die in het verhaal van OJO 81 vervat 
is? Lezen wij nu met het oog op deze vraag het tweede deel van Prapanca's 
Krtanagara-verhaal, Nag. 43,2 sqq., dan vinden wij in de eerste strofe 
Krtanagara's Jinäbhi~eka-naam Jnänabajreçwara, die hem als aanhanger 
van de Bhairawa-richting kenmerkt, vermeld en toegelicht; de mededeling 
van 43,3,ajb over zijn studie van het Subhiiti-tantra impliceert, wegens 
de strekking der voorafgaande strofe, dat het resultaat der studie voor 
een aanhanger der Bhairawa-richting bruikbaar geweest is, terwijl in de 
tweede helft van 43,3 religieuze praktijken des konings vermeld worden, 
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van welke de Bhairawa-praktijk garpacakra, gekenmerkt door dans, drank 
en sexuele opwinding, de voornaamste heet; in strofe 43,4 vindt men 
in bic de voorafgaande mededeling over Krtanagara's studie en praktijken 
herhaald, maar zij worden nu in regel d oorzaak van de macht en de 
religieuze status van Krtanagara's kleinzonen - Räjasanagara en bhre 
Matahun - genoemd, hetgeen in het verband der mededelingen op 
resultaat van het tijdens gaI.1acakra-riten gepleegde geslachtsverkeer wijst. 
Bij de genoemde strofen sluit in 43,5 direct aan de mededeling over 
Krtanagara's dood in de Çiwabuddhaloka, en in 43,6 volgt dan, dat hij 
als Ardhanariçwara omgang heeft gehad met Bajradewi, in bepaalde zin 
Tribhuwanottunggadewi's alter-ego; de uit OJO 81 bekende fysieke 
oorzaak van Krtanagara's dood brengt Prapanca in de Krtanagara-passus 
zelf niet ter sprake, zich aldus op het metafysische aspect er van 
concentrerende. Nemen wij nu vanwege de samenhang der twee helften 
van het Krtanagara-verhaal aan, dat de vier haiiang's van 42,I,d als 
yogini's opgetreden zijn bij de verrichting der gaI.1acakra-riten van 43,3,d, 
en dat deze riten verricht zijn in Krtanagara's doodsuur, dan zijn de 
yogini's krachtens de wil van Krtanagara de bij Bajradhätwiçwari passende 
Caturdewi der Pancatathägatadewi-configuratie geworden, wegens de 
bijzondere betrekking tussen Bajradhätwiçwari en Locanä tevens een 
aspect van Loca.nä, en als Locanä-configuratie overgegaan naar het 
volgende bhawacakra-tijdvak, waarin zij ten gevolge van het overschrijden 
van de bhawacakra-grens "dochters van Krtanagara" genoemd mochten 
worden; de "verwekking der Krtanagara-dochters" is dan een nevenaspect 
der "verwekking van A.kJ?obhya", een mysterie, waarover men slechts 
inadequaat in termen van tijd en menselijke verhoudingen kan spreken. 
Het voordeel der in deze alinea voorgestelde interpretatie, en bepaaldelijk 
der veronderstelling, dat Prapanca het oog heeft gehad op één gaI).acakra
samenkomst, die in Krtanagara's gemeenschap met Bajradhätwiçwari 
haar hoogtepunt bereikt heeft, is, dat Prapanca's verhaal dan in overeen
stemming is met het Pararaton-verhaal, volgens hetwelk Krtanagara 
gestorven is in de panat;lahan-sajeng, alsmede met de Cämun<;lä- en met 
de Gajahmada-inscriptie. Er is daarom reden om het hierboven geciteerde 
toevoegsel van SHK b 60 uit het tweede deel van Prapanca's Krtanagara
passus te verklaren; de gedachtengang van de toevoeger is dan geweest: 

De hier - d.w.z. in de çloka's van SHK 60 - vermelde eenheid 
van (Bajra )dhätwiçwari en Locanä komt in de Nägarakrtägama 
ter sprake in de passus over Krtanagara's met zijn vier haiiang's 
verrichte en in zijn omhelzing van Bajradewi = Bajradhätwiçwari 
culminerende gaI.1acakra-riten, 
en daarom zijn die vier haiiang's, aan te duiden als Sattwabajri, 
Ratnabajri, Dharmabajri en Karmabajri, als dienaressen van 
Wairocana-Sarwajna identiek met de Caturdewi van SHK 60, 
d.w.z. met resp. Locanä, Mämaki, Pän(l.urawäsini en Tärä., 
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hetgeen uit de beschadigde SHK-tekst niet meer duidelijk blijkt, maar 
met redelijke zekerheid te reconstrueren is, omdat gelukkig de aanduiding 
van het causale verband in matangnya n gespaard is gebleven.92 

In de Javaanse tekst, waarmee de çloka's van SHK a 60 ingeleid worden, 
vinden wij de term Pancatathägatadewi gebruikt, terwijl Caturdewi in het 
toevoegsel voorkomt. Brengen wij de reeksen in het volgende schema onder: 

{
hafiang van Campä 
hafiang van Madhura Sattwabajri 

hafiang van Malayu Ratnabajri 
hafiang van Zuidland Dharmabajri 
hafiang van Bali Karmabajri 

{
BajradhätwiçWari prajnäpäramitä}? 
Locanä maitri 
Mämaki karuJ).ä 
Pänçlurawäsini muditä 
Tärä upek~ä, 

dan correspondeert met het SHK -dogma betreffende de eenheid van 
Bajradhätwiçwari en Locanä in de hafiang-reeks de eenheid van de 
prinses van Campä en de prinses van Madhura, zodat het eerder besproken 
spel met de geografische namen Campä en Madhura tot SHK-theorie 
herleidbaar blijkt te zijn; het overzicht verklaart tevens de gelijkstelling 
"Pancatathägatadewi = Caturdewi". Een overzicht van de belangrijkste 
päramitä's heb ik toegevoegd, omdat het hele beeld suggereert, dat ook 
de betrekking tussen prajnäpäramitä en maitri bijzonder innig geacht is. 
Met het oog op het betoog sub 2.323 teken ik aan, dat dit zou kunnen 
betekenen, dat "de volgende Buddha-Koning" alias Maitreya beschouwd 
is als produkt van prajnäpäramitä plus maitrï, hetgeen dan een 
Buddhistische variant zou zijn van "Maitreya's verwekking door Mitra 
en W aruJ).a", en tevens van belang zou kunnen zijn vanwege het sub 2.225 
vermelde verschil tussen de pratyekayäna, die tot verwerving van 
prajnäpäramitä leidt, en de Buddhayäna, die bovendien leidt tot de 
maitri, krachtens welke de hoogste Buddha zijn leer predikt aan de hele 
mensheid. Of ook dit uit het overzicht afgeleid mag worden, laat ik echter 
in het midden. 

2.434. Ter afronding van het betoog van subsectie 2.43 volgen hier nog 
twee opmerkingen, die uiteraard met het betoog te maken hebben, maar 
niet als argument te gebruiken zijn. 

In Nag. 43,1 vermeldt Prapanca het tijdstip van de hemelvaart der 
Pänçlawa's en laat dan volgen, dat in de toen begonnen Kaliyuga sang 
hyang ~açlabhijna als dewaprabhu de wereld beschermd heeft. Aan die 
uitspraak heeft zowel Kern als Pigeaud enige aandacht besteed, maar 
veel wijzer zijn hun lezers van hun commentaar niet geworden; de 
hoofdza.ak van hetgeen Prapanca bedoeld heeft wordt namelijk pas 
duidelijk in het licht der kapancatathägatan-theorie, waarmee de genoemde 
geleerden nog niet hebben kunnen werken; de Javaanse visie laat zich 
beter in het volgende hoofdstuk bespreken, zodat ik mijn commentaar 
in petto houd. Los van de hoofdzaak staat echter, dat de door Prapanca 
vermelde wereldbeschermer $atf,aJJhijna genoemd wordt; die naam is op 
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Java bekend gebleven, maar de jongere gegevens verklaren Prapanca's 
naamkeuze niet. Nu is volgens de Javaanse theorie de eerste Buddha 
van een groot kapancatathägatan-tijdperk Wairocana; diens goddelijke 
partner heet in Nag. 43,6,b Bajradewi, en wij hebben gezien, dat dit 
staat voor Bajradhätwiçwari, die in SHK b 39 aangeduid wordt met de 
term $atpäramitam. Daar nu, zoals uit HBB 2,77 sq. moge blijken, abhijnä 
en päramitä in de Buddhistische filosofie nauw met elkaar samenhangende 
noties zijn, dringt zich de veronderstelling op, dat Prapanca gedacht heeft 
aan een goddelijk echtpaar E?açlabhijna-E?atpäramitä, en dat hij dus met 
het oog op de mededeling van 43,6 de in 43,1,d bedoelde Buddha als 
sang hyang E?açlabhijna aangeduid heeft, om zijn met de Sang Hyang 
Kamahäyänikan vertrouwde lezers de interpretatie van de hele Krtanagara
passus te vergemakkelijken.93 

De tweede opmerking betreft het zogenaamde Leidse bronsje, dat 
Bosch in OV 1918,30 sq. ter sprake gebracht heeft in het kader van zijn 
poging om met de mededeling van Nag. 43,6 in het reine te komen. Het 
beeldje draagt een inscriptie, die als Werocanä gelezen is, maar het stelt 
voor een man en een vrouw, "beiden in groot ornaat, beiden met de 
handen in dharmacakramudrä, op hetzelfde onderstuk, maar op afzonder
lijke lotuskussens gezeten" . Bosch nu heeft op p. 30 gesteld, dat de 
inscriptie slechts op het vrouwenfiguurtje betrekking kan hebben ; in 
verband met zijn vertaling van Nag. 43,6 èn met het oog op de Locanä 
van Tumpang is hij tot de conclusie gekomen, dat de godin van het 
bronsje Locanä is, maar met een adjectief feminini generis aangeduid is 
als "Wairocanaistisch". De redenering is op zichzelf niet verwerpelijk, 
maar de vraag stelt zich, waarom de vervaardiger van een bronsje, dat 
een man èn een vrouw voorstelt, een inscriptie, die uitsluitend op de 
vrouw slaat, aangebracht zou hebben. Aangezien nu aanduiding van beide 
personen per se aannemelijker zou zijn, ligt de veronderstelling voor de 
hand, dat de aanbrenger der inscriptie Werocano, Sanskrt Wairocanau, 
"Wairocana plus gemalin" , bedoeld heeft, omdat de dualisvorm van een 
mannelijke eigennaam vaker ter aanduiding van de betrokken man plus 
zijn echtgenote gebruikt wordt; cf. Bhawau (CSW 302) voor "Bhawa en 
Bhawäni" = "Çiwa en Pärwati". Aanvaardt men deze oplossing, dan is 
nog de vraag te beantwoorden, of de aanbrenger der inscriptie een spelfout 
gemaakt heeft dan wel de tarung, die op zichzelf ter aanduiding van de 
ä gebruikt pleegt te worden, krachtens een plaatselijke gewoonte ter 
aanduiding van de slot-o gebruikt heeft; de technische kwestie is echter 
van minder belang dan het principe der oplossing. 

2.441. Het Pararaton-verhaal over de gebeurtenissen na Krtanagara's 
dood vermeldt twee Krtanagara-dochters, van wie de jongste in Kaçlirise 
gevangenschap geraakt, de oudste door Wijaya in de wildernis aangetroffen 
en gezellin op zijn zwerftocht geworden zou zijn. Aan Krtanagara als 
Çiwaditya kwamen de twee dochters van Sfirya, Säwitri en Tapati, toe; 



101 

het verhaal over de ontmoeting in de wildernis is een Tapati-verhaal, 
maar wie reden had om Wjjaya's zwerfgezellin Çiwa-Buddha's oudste 
dochter te noemen mocht de in-de-wildernis-aangetroffene Säwitri noemen 
wegens het ontbreken van functioneel verschil tussen de twee Zonne
dochters, en deze Säwitri Gäyatri met het oog op de gelijkwaardigheid 
der appellativa säwitrï en gäyatrï. Vanwege de structuur van de upanayana
mantra mocht iemand aan Gäyatri een oudere zuster Tribhuwanottung
gadewi toekennen, die bij haar creatie Gäyatri automatisch tot jongere 
zuster maakte. De man, die op de basis van het Pararatonse Tapati
verhaal plus de upanayana-mantra tot een nieuw tweetal Krtanagara
dochters gekomen was, had de naar Ka<;liri ontvoerde prinses als jongere 
zuster van Gäyatri in de nieuwe configuratie kunnen opnemen, zodat een 
drietal "Tribhuwanottunggadewi-Gäyatri-krijgsgevangene" zou zijn ont
staan, maar de krijgsgevangene heeft als "prinses Prajnäpäramitä" de 
middelste plaats in de trits gekregen; dat de Prajnäpäramitä van Nag. 46,1 
met "de Kaçlirise gevangene" te maken heeft, is evident, want krachtens 
de leer, dat een naar Daha overgebrachte koningsdochter daar als gemalin 
van een Wi~nuitische vorst Buddhiste is, moest de Sitä-II van het 
Pararaton-verhaal een Buddhiste zijn, en van de drie Krtanagara-dochters 
van Nag. 46,1 draagt slechts de middelste een Buddhistische naam. De 
vraag stelt zich, waarom de Buddhistische prinses in de nieuwe trits van 
Nag. 46,1 de middelste plaats moest innemen; het antwoord lijkt te 
moeten zijn, dat zij op die plaats bleef hetgeen zij geweest was: een 
gevangene, zij het, dat tussen twee zusters ingeklemd staan slechts in 
spel met gevangenschap te associëren is. In Nag. 63,I,d vindt men het 
doel der in 1284 verrichte riten aangeduid met ulih-ulihen ikanang dhärya, 
dat de vertaling "stuur de gevangene naar de plaats van haar bestemming" 
toelaat, en in 67,2,b heet de haar-bestemming-bereikende Prajnäpäramitä. 
Vergelijkt men het verhaal van Nag. 63 sqq. met de mededeling van 46,1, 
dan ziet men, dat de drie Krtanagara-dochters van 46,1 ook in 63 sqq. 
ter sprake komen, Tribhuwanottunggadewi onder het synoniem -ikang Swah 
van 64,5,30, Gäyatri onder de titel Räjapatni in 63,2,b en in 67,I,b, en 
Prajnäpäramitä onder dezelfde naam in 67,2,b. 

De Nägarakrtägama-passus over Krtaräjasajayawardhana's regering 
besprekende, zegt Krom in HJG2 366, dat Prapanca daarin constateert, 
, ,dat iedereen zich verheugde in den aanblik van 's konings vier gemalinnen, 
dochters van Krtanagara, welke dan alle vier afzonderlijk genoemd 
worden". Deze uitspraak berust op Kern's vertaling van Nag. 45,2,cjd, 
waarvan de tekst in regel c umulat ri payugalan nrpati catur en in regel d 
duhitä nrpa Krtanägara geeft. Kern's interpretatie is begrijpelijk, omdat 
Prapanca meestal één mededeling per versregel doet; enjambement komt 
echter enige malen in de Nägarakrtägama voor, en op zichzelf toelaatbaar 
is dus de lezing umulat ri payugalan nrpati, caturduhitä nrpa Krtanägara, 
"bij de aanblik van 's konings gemalinnen, de viervoudige Krtanagara
dochter"; in dat geval wordt het aantal van Krtaräjasajayawardhana's 
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gemalinnen in 45,2 niet vermeld, en wordt hoofdzaak der mededeling 
van cid haar vereenzelviging met de configuratie, die wij in de vorige 
subsectie hebben leren kennen: Krtanagara-bruiden, die in zijn en haar 
doodsuur pa<f,a tulya surawadhü, "aan godinnen gelijk", bij die mysterieuze 
statusverandering tevens een drietal, en door heroptreden in een volgend 
bhawacakra-tijdperk "Krtanagara-dochters" zijn geworden. Dat in 46,1 
slechts drie prinsessen genoemd worden, hadden Kern en Krom 
(Nag. ed. 119 resp. 279) reeds opgemerkt; Kern heeft een noodoplossing 
aanvaard, en Krom heeft een op zichzelf plausibel voorstel van 
Poerbatjaraka om Suhitä in plaats van het overgeleverde duhitä te lezen 
overgenomen, een oplossing, die echter onbruikbaar bleek, toen de 
Balawi-tekst en de Sukamrta-tekst ter beschikking kwamen.78 Nu wij 
gezien hebben, dat de vorstin van Nag. 46,1,80 in spel uit die van 46,I,d 
gecreëerd is, is de verandering van een viertal in een drietal gemakkelijker 
te aanvaarden geworden, terwijl bovendien het verschil tussen het in de 
Pararaton vermelde tweetal Krtanagara-dochters en het drietal van 
Nag. 46,1 in een ander licht komt te staan. 

2.442. Het spreekt vanzelf, dat wij nu ook aan spel mogen denken, 
wa.nneer wij constateren, dat er in Nag. 46,1 twee reeksen termen voor
komen, die ondanks de vermelding van drie Krtanagara-dochters toch 
elk een viertal schijnen te suggereren. De ene reeks maakt de indruk 
uit titels te bestaan, de andere bestaat uit kwalificaties, die betrekking 
hebben op het uiterlijk of de aard der titeldraagsters. 

De titels parameçwari, mahädewï en räjapatni van de eerste reeks 
zouden op zichzelf distinctief kunnen zijn, maar evenzeer mag men laten 
gelden, dat de appellativa alle ,,'s konings gemalin" betekenen, en in 
een verhaal over een koning, die slechts enkelvoudig getrouwd is, door 
elkaar en ter bereiking van afwisselend woordgebruik toegepast zouden 
kunnen worden. Met betrekking tot Prajnäpäramitä vindt men echter 
de term sang makaJ ayendrä - de varianten zijn hier niet relevant -
gebruikt, en die aanduiding is tegenover de drie andere niet zonder meer 
duidelijk; Kern heeft erkend het woord niet te kunnen verklaren, en 
Pigeaud heeft het in JFC 3,52 weliswaar met "victorious Lady" weer
gegeven, maar maakt ons niet wijzer, zolang niet blijkt, welke prestatie 
daarmee aan Prajnäpäramitä toegeschreven zou zijn. Omdat wij wegens 
het betoog van de vorige paragraaf met mystificatie rekening moeten 
houden, stelt zich de vraag, of wij niet elders in de Nägarakrtägama. een 
aanknopingspunt voor de interpretatie van de mysterieuze titel vinden. 
Nu hebben wij sub 2.425 gezien, dat het Oayaräja van 41,5,b doorzichtig 
wordt, indien wij caya als verjavaanste vorm van Sanskrt chäyä laten 
gelden; Sanskrt jäyä betekent "Ehefrau" (CSW 136), en daar de andere 
titels van 46,1 "koninklijke echtgenote" betekenen, ligt het vermoeden 
voor de hand, dat Prapanca in 41,5 en in 46,1 dezelfde kunstgreep toegepast 
en aldus het ene geval met het andere verklaarbaar gemaakt heeft; het 
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tweede lid laat zich als femininum van lndra opvatten, zodat het geheel 
te vertalen zou zijn met "de godenkoningin onder de gemalinnen". 
Tegenover de drie persoonsnamen van 46,1 staan dan drie doorzichtige 
titels plus één cryptische titel, die samen dezelfde onzekerheid over het 
aantal van Krtaräjasajayawardhana's vrouwen wekken als de hoofd
mededeling van 45,2,cfd iuncto 46,1; de eigennamen van 46,1 zijn echter 
per se distinctief, terwijl de titels formeel distinctief zijn, doch semantisch 
niet, zodat zij een viereenheid suggereren, die in de lijn der theorie 
aangaande de ene dochter van de Buddha-Koning, bekend uit de Erlangga
hymne en uit Nag. 7,4, ligt; bij de eigennamenreeks sluit de titelreeks 
bovendien in zekere zin aan krachtens de geringe herkenbaarheid van 
een der titels. 94 

Mocht er nog twijfel rijzen aan Prapanca's opzet om het kwantitatieve 
aspect der Krtanagara-dochter ondoorzichtig te maken, dan heft een 
nadere beschouwing van de kwalificaties deze wel op. Men vindt in 46,1 
drie kwalificaties, die semantisch nog dichter bij elkaar staan dan de 
synonieme titels van de vorige alinea: anindita, "onberispelijk", anindyêng
raras, " onberispelijk qua charme", en anulus-ring-hajeng, "van gave 
schoonheid"; terwijl echter de bijzondere titel in 46,I,c voorkomt en 
dus de indruk wekt met prinses Prajnäpäramitä te maken te hebben, 
behoort de bijzondere kwalificatie bij Gäyatri en is dus te vinden in 
regel 46,I,d; de tekst daarvan is waarschijnlijk te lezen als 

dyah Gäyatry anuräga wungsu pinakädi n r äjapatni sira, 

daar het overgeleverde räjapatning puri een pleonasme is. Kern heeft de 
regel vertaald met "Vrouwe Gäyatri, de beminde, de jongste, nam de 
eerste plaats in als koningsvrouw in de Kraton", en uit de mededeling 
begrepen, "dat Gäyatri, hoewel de jongste der zusters, de favorite des 
Konings was" ; daaraan heeft hij toegevoegd: "Dat zij de meest begunstigde 
was, ligt ook opgesloten in anuräga". Het toevoegsel wekt verwondering, 
want het anuräga van 45,I,c, door slechts acht regels van het onderhavige 
gescheiden, heeft Kern met "bemind (bij zijne onderdanen)" vertaald, en 
deze betekenis - die van " favorite" kàn verschillen, omdat een algemeen
geliefde prinses haar eigen man aanleiding tot afgunst zou kunnen geven -
ligt wegens de gegevens der woordenboeken meer voor de hand dan de 
andere; anuräga is namelijk meestal te verstaan als afkorting van 
janänuräga, dat op zijn beurt de indruk wekt op Java in plaats van 
kajanänuräga in gebruik geweest te zijn; als gelijkwaardige termen vindt 
men namelijk kajanapriya, een kaloka, dat wel een afkorting van 
kalokapriya is, en anuräga ring loka; tevens blijkt de betekenis van 
kajanapriya in de loop der eeuwen van "populair" = "allemans vriend(in)" 
tot "populair" = "algemeen bekend", "vermaard", verschoven te zijn. 
Deze jongere betekenis brengt met zich mee, dat, indien anuräga in een 
mededeling door een andere kwalificatie gevolgd wordt, die tweede 
kwalificatie te verstaan is als oorzaak der vermaardheid; als vertaling 
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van het anuräga jaya-ripu van Nag. 45,I,c komt dus in aanmerking 
"vermaard als overwinnaar van zijn vijanden". Nu hebben wij sub 2.412 
gezien, dat wungsu pinakädi te betrekken is op het geval van de jongste 
Zonnedochter Tapati, die door haar oudere zuster Säwitri = Gäyatri ver
vangen is vanwege de Pararatonse onderscheiding van Sitä-I en Sitä-II; 
Nag. 46,I ,d is de enige plaats in de Nägarakrtägama, waar de naam 
Gäyatri voorkomt, en er is dus reden om te vermoeden, dat Prapanca 
met de persoonsnaam zijn lezers heeft willen prikkelen om anuräga wungsu 
pinakädi te interpreteren als "de algemeen-bekende jongere zuster, aan 
wie men prioriteit mag toekennen", m .a.w. om in anuräga wungsu pinakädi 
een equivalent van Säwitri en Gäyatri te zien. Uiteraard interesseert ons 
dit als argument ter ondersteuning van het betoog van subsectie 2.41, 
maar in deze paragraaf gaat het er om, dat dan in strofe 46,1 slechts 
drie kwalificaties voorkomen, die samen als complement van de trits eigen
namen optreden. 95 

Vertaling van anuräga met "bemind" is echter mogelijk. In de ver
schillende versies van de Panji-roman vinden wij aan de voornaamste 
Javaanse vorsten vier of vijf gemalinnen toegeschreven, hetgeen wel 
traditionele kennis van Nag. 46,1 plus, casu quo, de mededeling van 47,2 
over Indreçwari verraadt; bij het citeren van zulk een passus in KBW 4,622 
heeft van der Tuuk aangetekend, dat de jongste van de reeks als 
"geliefdste bijzit" geldt, en laten wij met het oog daarop de mogelijkheid 
om anuräga met "bemind" te vertalen open, dan is het volgende wungsu 
pinakädi in aansluiting daaraan op te vatten als "jongste (gemalin), die 
(als object van 's konings liefde) nummer één is"; in dat geval krijgen wij 
drie duidelijk saamhorige kwalificaties plus één kwalificatie van een 
afwijkend type, zoals wij in 46,1 ook drie duidelijk saamhorige titels plus 
één titel van een afwijkend type vinden. Het aantal persoonsnamen blijft 
echter drie; van de drie zó aangeduide vrouwen krijgen de Çiwaitische 
Krtanagara-dochters elk één versregel aandacht, de Buddhistische twee 
regels, hetgeen volgens Prapanca's gewoonte betekent, dat zij als de 
belangrijkste te beschouwen is, en in overeenstemming is met de functie 
der Prajnäpäramitä-vermelding in 67,2,b. 

2.443. In de vorige subsectie hebben wij gezien, dat Prapanca's vermelding 
van Indreçwari in overeenstemming is met de SHK-theorie aangaande 
de eenheid van Bajradhätwiçwari en Locanä, die de gelijkstelling 
"Pancatathägatadewi = Caturdewi" mogelijk maakt. In de Sang Hyang 
Kamahäyänikan vinden wij echter geen vrouwelijke Drieëenheid vermeld, 
die aan de mededeling van Nag. 46,1 een theoretische basis zou verschaffen; 
wij moeten het doen met de veronderstelling, dat de leer van SHK 53 sqq. 
over de Çäkyamuni, die tot Triratna en vervolgens tot Pancatathägata 
uitdijt, een vrouwelijke Triratna, die tussen de ene dochter van de 
Buddha-Koning en de Pancatathägatadewi staat, toelaat. Eerder is echter 
betoogd, dat de Sang Hyang Kamahäyänikan ons niet in zijn oorspronkelijke 
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vorm bereikt heeft; rekening is dus te houden met de mogelijkheid, dat 
een SHK-passus over een vrouwelijke Triratna verloren gegaan is. 

Tegenover de al dan niet toevallige ontstentenis van SHK-informatie 
over een vrouwelijke Triratna staat, dat wij beschikken over Pararaton
gegevens, die in zekere zin de in de vorige paragraaf bereikte conclusie 
bevestigen. Volgens het Pararaton-verhaal zijn twee "dochters van Çiwa
Buddha" bij gelegenheid van Jaya-Katwang's aanval op Singhasäri in de 
handen der Ka<;liriërs gevallen; de Pararaton heeft de prinsessen in het 
kader van een Räma-verhaal geplaatst, maar men zou ze ook kunnen 
aanduiden als hafiang's, die later gemalinnen van Krtaräjasajayawardhana 
geworden zijn. Op het verhaal over Wijaya's avonturen en uiteindelijk 
succes volgt in Par. 24,27 sqq. een mededeling over twee prinsessen, die 
uit Malayu naar Java overgebracht zijn door de krijgsmacht, die Krtanagara 
tegen Malayu uitgezonden had; de strekking der notitie brengt met zich 
mee, dat ook deze niet-Javaanse prinsessen hafiang's waren en voor 
aanbieding aan de nieuwe koning van Majapahit bestemd. Ook in de 
Pararaton vinden wij dus het eerder besproken verhaal over de vier 
hafiang's, maar in verband met des auteurs behoefte aan een Räma
verhaal ter verduidelijking van Krtaräjasajayawardhana's dynastieke 
functie heeft hij een hem passende variant gekozen. Van de jongste 
buitenlandse hafiang, raden Darapetak, zegt de Pararaton-man, dat zij 
Krtaräjasajayawardhana's echtgenote en moeder van J ayanagara geworden 
is; zoals wij eerder gezien hebben, heeft dit betrekking op de prinses van 
Campä, die ook in de Babad Tanah Jawi ter sprake komt. De oudste 
der buitenlandse hafiang's, die in de Pararaton Darajingga heet en een 
naar het model van Darapetak gevormde naam draagt, m.a.w. een 
secundaire figuur is - petak betekent "wit", jingga "helrood" -, zou 
volgens Par. 24,29 sq. met een andere vorst getrouwd en moeder van de 
koning van Malayu geworden zijn. Nu mag men over de functie van dit 
in de Pararaton vermelde huwelijk van Darajingga speculeren - cf. 
HJG2 364 -, maar ook mag men aannemelijk achten, dat zij volgens 
het normale lot van hafiang's eerst door de koning van Majapahit beslapen 
en daarna van de hand gedaan is; dit is ongetwijfeld de opvatting der 
Javaanse geleerden geweest, en dan hebben wij - omdat de Darajingga
figuur, zoals wij zagen, duidelijk secundair is - te maken met een tot 
drietal gereduceerd viertal Krtaräjasajayawardhana-gemalinnen, dus met 
het geval, dat ons in deze subsectie wegens de structuur van Nag. 46,1 
heeft beziggehouden. Stond nu de Pararaton-mededeling op zichzelf, dan 
zouden wij er, wegens de vaagheid der notitie 24,29 sq., nauwelijks bewijs
kracht aan toe mogen kennen; wij vinden echter een in bovengenoemde 
zin verduidelijkt Darajingga-verhaal in de kidung Har~a-Wijaya, waar 
Darajingga's heimwee oorzaak van haar afstoting heet, en in BT J 19,39 sqq., 
waar als oorzaak genoemd wordt, dat de kinderloze prinses van Campä 
de zwangerschap van haar maru - deze heet hier putri Gina; cina is 
wel uit jingga ontstaan, en 's konings omgang met de betrokkene 
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evident - onverdraaglijk vond; bovendien vindt men een tot het 
Pararaton-verhaa.l over Darape1;a.k en Da.rajingga herleidbare geschiedenis 
in BTJ 193,35 sqq., waar de haiiang's, wederom met kleurnamen, Kleting
Wungu en Kleting-Kuning heten. De theorie, dat Prapanca in Nag. 46,1 
drie Krtanagara-dochters vermeld, maar vaag een betrekking tot de 
Caturdewi gesuggereerd heeft, vindt dus in tot de jongere Javaanse 
litteratuur behorende verhalen voldoende steun." 



2.511. Toen Brandes zijn verhandeling over de Pararaton uitgaf, was 
de zin van menig detail nog niet duidelijk; tot die details behoort de 
notitie van Par. 29,27, die Brandes niet ontraadseld heeft, maar wel 
aanleiding heeft gegeven tot de stelling, dat de auteur als merkwaardige 
gebeurtenis van het jaar 1284 een "offer aa.n de gestorven familieleden" 
vermeld heeft; in de term paçraddhan agung meende hij, na aanvankelijk 
misverstand, een afleiding van Sanskrt çriiddha te mogen zien. Enige jaren 
later is Kern tot de conclusie gekomen - cf. Nag. ed. 15 -, dat de 
Nägarakrtägama dezelfde gebeurtenis vermeldt; ook dit gedicht stelt de 
vertaler voor raadsels, aa.n welker oplossing Kern, met het oog op de 
wenselijkheid van een totale Nägarakrtägama-vertaling, niet te veel tijd 
heeft willen besteden, zodat hij met betrekking tot "de gebeurtenis van 
1284" Brandes' opvatting gemakshalve overgenomen heeft. Krom, die 
voor het schrijven van zijn "Hindoe-Javaansche Geschiedenis" van het 
resultaat van Brandes' en Kern's pionierswerk intensief gebruik heeft 
gemaakt, mocht in Kern's aanvaarding van Brandes' interpretatie van 
"de gebeurtenis van 1284" een reden zien om zich in hoofdzaak bij deze 
communis opinio aan te sluiten, maar met het oog op inscriptieteksten 
van 1408, die een dwädaçawarl?açräddha ten behoeve van één bepaalde 
overledene vermelden, heeft hij Brandes' "gestorven familieleden" ver
vangen door één persoon, en wel door Gäyatri, omdat zij in 1272 overleden 
heet te zijn, en de gebeurtenis van 1284 derhalve háár dwädaçawarl?a
çräddha zou kunnen zijn. Krom heeft zich met zUn visie nog tijdens zijn 
leven bijval verworven, maar dat mag ons niet blind maken voor het feit, 
dat Brandes' stelling niet onaantastbaar is, de adhesie van Kern niet met 
een bevredigende analyse van Nag. 63 sqq. gesteund is, en Krom's 
dwädaçawarl?açräddha-theorie noch met de gegevens der Indische ver
handelingen over dodenritueel in overeenstemming is, noch zonneklaar 
Prapanca's informatie reflecteert, daar Prapanca in Nag. 63 sqq. enige 
niet uit het Indische dodenritueel te verklaren ceremoniën beschrijft en 
tussen de jaren 1272 en 1284 geen direct verband legt. 

Er was dus reden om na te gaan, of de genoemde onderzoekers en hun 
supporters niet iets over het hoofd gezien hebben, en deze controle te 
beginnen met de Pararaton-passus, welks eerste interpretatie de hierboven 
vermelde gevolgen gehad heeft. Wie dat nu doet, met als leidraad Krom's 
opstel "De samenstelling van de Pararaton" (TBG 60,86 sqq.), komt tot 
de conclusie, dat in een prototype van de door Brandes uitgegeven tekst 
de paçraddhan agung gedateerd is geweest in het twaalfde jaar van 
Gajah-Mada's vervulling der amangkubhümi-functie. Bij nader onderzoek 
blijkt deze relatieve datering fictie te zijn, daar het Pararatonse Gajahmada
verhaal op fantasie berust, maar aangezien de relatieve datering zelf een 
alternatief verschaft voor Krom's dubieuze dwädaçawarl?açräddha-theorie, 
stelde zich de vraag, of wij niet te maken hebben met een onbruikbare 
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variant van een oudere VISIe, die de paçraddhan agung met een jaar 
van Räjasanagara's regering in verband bracht, aangezien Räjasanagara's 
eerste regeringsjaar volgens Nag. 2 in zekere zin als Gajah-Mada's eerste 
regeringsjaar verschijnt in de Pararaton. 97 Die vraag nu heeft in hoofdstuk 1 
van dit boek geleid tot beschouwingen over het Nägarakrtägamase 
Räjasanagara-verhaal, hetwelk wegens het in "Het rijk van de vijfvoudige 
Buddha" (VAWL-NR 69/1) geleverde betoog geacht mag worden onder 
invloed van de Lalitawistara te staan. Aangezien volgens Nag. 1,4,80 
Räjasanagara in 1256 op aarde verschenen is, 1284 dus zijn 29ste levensja.ar 
zou zijn, en het 29ste jaar van een aanstaande Buddha wegens diens 
abhini~kramaI).a van grote betekenis is, stelde zich in hoofdstuk 1 voorts 
de vraag, of "de gebeurtenis van 1284" iets met de abhini~kramaI).a van 
de Javaanse Bodhisattwa te maken kon hebben. Het op beantwoording 
van die vraag gerichte betoog heb ik in VAWL-NR 74/1 ,180 onderbroken, 
omdat het wenselijk leek eerst over de Nägarakrtägama/Lalitawistara
betrekking het een en ander te zeggen ; naar mijn eigen mening is in 1969 
in voldoende mate aannemelijk gemaakt, dat de Nägarakrtägama een 
vrije bewerking van de Lalitawistara is, zij het, dat Prapanca in zijn 
gedicht tevens Buddhistische theologie, die in het Sanskrt geschrift van 
geen of ondergeschikt belang is, verwerkt heeft . 

Voor voortzetting van het onderbroken betoog heb ik destijds naar 
hoofdstuk 2 verwezen. Sub 2.1 heb ik de vigerende opvatting aangaande 
de functie van het ritueel van 1284 tot haar recht laten komen door, 
in zekere zin in aansluiting aan Krom's visie, in het licht te stellen, dat 
men in het verhaal van Nag. 63 sqq. het ekoddi~taçräddha-tijdschema 
herkennen kan, maar tevens gewezen op details, die een tweede 
interpretatie basis suggereren, en bepaaldelijk op de mogelijkheid, dat het 
sleutelwoord van 63,2,b en 67,1,80, door Kern als çräddha gelezen, tevens 
staat voor çraddhä; bij çräddha denkt men allicht aan Hinduistisch doden
ritueel, maar çraddhä leidt onze aandacht in de richting va.n het 
Lalitawistara-verhaal over Gautama's gesprek met zijn moeder aan de 
Nairanjanä-oever, hetwelk herstel van haar çraddhä, vertrouwen in het 
succes van haar zoon, tot gevolg heeft gehad. In de drie volgende secties 
zijn de drie hoofdfiguren van het ekoddi~taçräddha-ritueel, de purohita, 
de kartar en de beneficiante, ter sprake gebracht, en telkens bleek, dat 
Prapanca en zijn tijdgenoten ons, doch niet primair in Nag. 63 sqq. zelf, 
gegevens verschaffen, die eer een Buddhistische dan een Hinduistische 
strekking van Nag. 63 sqq. verraden. In deze slotsectie 2.5 moet ik nu, 
met al het te berde gebrachte rekening houdende, tot een conclusie komen.9B 

2.512. De verschijning van Räjasanagarain 1256is de eerste "gebeurtenis", 
die Prapanca in de Nägarakrtägama vermeldt, en wegens de notitie van 
Par. 30,24 sq., die op zijn overlijden in 1311 betrekking heeft, mogen wij 
Räjasanagara de normale levensduur der Buddha-Koningen toeschrijven, 
doch plus een tweede "voogdijperiode" van vijftien jaren, die hem kennelijk 
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als centrale figuur der Pancatathägata-configuratie toekwam; aan de 
verdubbeling der voogdij periode moest in hoofdstuk 1 bijzondere aandacht 
besteed worden, omdat zij in de kapancatathagatan-chronologie een uit
zondering is, maar globaal bleek aanvaarding van 1256 als beginjaar 
allerlei Nägarakrtägama-informatie tot haar recht te laten komen. De 
berekening van hoofdstuk 1 bracht aanvaarding van 1284 als Räjasanagara's 
abhini~kramaI).a-jaar met zich mee; de moeilijkheden, die daaruit ont
stonden, zijn sub 1.233 besproken, en er is een oplossing voor gevonden, 
waarop het spreekwoord "eenvoud is het kenmerk van het ware" niet 
bijster toepasbaar was. Dat bezwaar liet zich in het kader van het betoog 
van hoofdstuk 1, zoals het mij in 1969 voorkwam, niet opheffen, maar 
ik was toen met een betere weg naar het doel niet vertrouwd. 

De andere weg is echter in hoofdstuk 1 wel terloops ter sprake gebracht. 
Wegens door de Casparis in een boekbespreking geuite bezwaren tegen 
het betoog van VA WL-NR 69/1 heb ik er in 74/1,28 sqq. de aandacht op 
gevestigd, dat in het kader der kapancatathägatan-chronologie Jaya
nagara's sterfjaar variabel is, en dat dit een uitvloeisel is van dubbel
zinnigheid van het chronogram der Krtanagara-hymne, hetwelk om
rekening tot ,,1211", maar ook tot ,,1214" toelaat; cf. 74/1,55 sq., met 
een hier niet relevant toevoegsel op p. 78. Van het overzicht der varianten, 
dat men in 74/1,30 vindt, is reeks A voor het onderhavige betoog niet 
van belang, terwijl ik reeks D thans buiten beschouwing mag laten, omdat 
het chronogram van Nag. 57,4,a voor emendatie in aanmerking komt en 
dan voor ,,1255" staat; zie de laatste alinea van noot 88 van dit boek. 
De vereenvoudigde versie der in 1969 verdedigde stelling is dus, dat 
Jayanagara's sterfjaar zowel 1250 als 1255 is. Aangezien nu volgens de 
kapancatathägatan-theorie de nieuwe Buddha-Koning op het moment 
der verdwijning van zijn voorganger verschijnt, en de Javaanse chronologen 
"verdwijning" aan het einde, doch "verschijning" aan het begin van een 
jaar laten geschieden, is Räjasanagara's verschijning te fixeren op 1-1-1251 
èn op 1-1-1256. 

Op de vraag naar de plaats van 1284 in de reeks van Räjasanagara's 
levensjaren is dus te antwoorden, dat het zijn 29ste jaar was, indien men 
uitgaat van de mededeling van Nag. 1,4,a betreffende zijn wijil in 1256, 
doch zijn 34ste jaar, indien men de mededeling van Nag. 48,3,a betreffende 
Jayanagara's verdwijning in 1250 tot uitgangspunt neemt. Sub 1.2313 
heb ik rekening gehouden met de Buddhistische traditie, die de 
abhini~kramaI).a van de Bodhisattwa in zijn 29ste levensjaar fixeert. 
Volgens de Lalitawistara - cf. HBB 1,52 sqq. - heeft de Bodhisattwa 
zich na zijn abhini~kramaI).a gedurende zes jaren aan beoefening der 
äsphänaka-meditatie gewijd, en tegen het einde van dat meditatietijdperk 
heeft hij met zijn uit de hemel neergedaalde moeder aan de Nairanjanä
oever het gesprek gevoerd, waarin hij haar spoedige verwerving van 
Buddha-status in het vooruitzicht gesteld heeft; het rekensysteem der 
Javaanse chronologen brengt met zich mee, dat zij "het gesprek aan de 
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Nairanjanä-oever", als een van de verwerving der verlichting te onder
scheiden gebeurtenis, die echter zo laat mogelijk in het tijdvak der 
äsphänaka-meditatie te plaatsen was, in het vijfde äsphänaka-jaar, d.i. 
het 34ste levensjaar van de Bodhisattwa, gefixeerd hebben. Welnu, 1284 
is wèl Räjasanagara's abhini~kramat;la-jaar, indien men van Prapanca's 
fixering van zijn verschijning in 1256 uitgaat, maar het is het jaar van 
zijn "gesprek met Mäyä" en dus van "het herstel van Mäyä's çraddhä 
en definitieve hemelvaart", indien men het chronogram van Nag. 48,3,80 
tot uitgangspunt neemt. Deze overweging leidt tot de conclusie, dat het 
jaar 1284 in de Nägarakrtägama een dubbele functie heeft; dubbele 
belasting van een Çäka-jaar is echter ontoelaatbaar volgens de opvatting 
der chronologen, en uit dit dilemma kan men zich slechts redden door 
te stellen, dat de dubbele belasting als aspect der gelijkstelling ,,1251 = 1256" 
illusoir is, doch intellectueel spel voor de Buddhistische filosoof, die adwaya 
belijdt en daarmee de grens tussen realiteit en illusie uitwist. 

2.513. Leest men nu de Nägarakrtägama door, dan ziet men, dat 
Prapanca het verhaal over Jayanagara's dood en "de gebeurtenis van 
1251" in de mond gelegd heeft van de oude Buddhistische monnik 
Ratnängça, als onderdeel van diens exposé aangaande de oudere 
geschiedenis der heersende dynastie, door Prapanca in zich opgenomen 
bij gelegenheid van een bezoek aan Singhasäri in 1281, d.w.Z. in het kader 
van Räjasanagara's "vierde excursie". De vierde excursie, directe 
aanleiding tot de abhini~kramat;la van de Bodhisattwa, betekent een 
revolutie in de gedachtensfeer van de man, die tevoren prapanca, "door 
mäyä verblind", was geweest; de Nägarakrtägama-dichter, die zichzelf 
Prapanca noemt, moet zichzelf dus superieur en inferieur inzicht toe
geschreven hebben al naar het door Ratnängça gevonnd dan wel 
zelfstandig verworven was, en er is dus reden om aan te nemen, dat de 
mededeling van 48,3 sqq. het superieure inzicht reflecteert. "Prapanca's 
gesprek met Ratnängça", door de Nägarakrtägama-dichter trouwens in 
eigen formulering weergegeven, lijkt mij niet meer te zijn dan litteraire 
figuur van een kakawin-dichter, maar die figuur moet dan wel een functie 
in het geheel van diens gewrocht hebben gehad; die functie, of een deel 
daarvan, kan geweest zijn de verschijning van de Bodhisattwa, op wiens 
levensloop de hele Nägarakrtägama betrekking heeft, in het licht van 
superieur inzicht te stellen; in dat geval vereiste 48,3 sqq. een complemen
taire Nägarakrtägama-passus, die het inferieure - doch niet per se 
ordinaire - inzicht weergeeft, en dat inzicht kan dan vervat zijn in 1,3 sqq., 
een passus, waarvoor Prapanca impliciet zelf de verantwoordelijkheid 
aanvaard heeft. Bestudeert men nu de twee Nägara.krtägama-passages in 
kwestie, dan is evident, dat de auteur ze op elkaar afgestemd heeft; dat 
is begrijpelijk, omdat het over één in twee varianten gepresenteerd inzicht 
gaat, en voor de Nägarakrtägama-onderzoeker van belang, omdat hij 
Prapanca's bedoeling nu reconstrueren kan via exploitatie der door 
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Prapanca zelf verschafte aanknopingspunten. 

2.521. De passus over Räjasanagara's verschijning, die het eerst voor 
bespreking in aanmerking komt, bestaat uit strofe 1,4 plus zang 2, evenals 
hetgeen volgt onderdeel van Prapanca's eigen informatie; de strofen 1,1 
en 1,2 zijn hier als manggala-strofen irrelevant, en hetzelfde geldt voor 
1,3, waarin de dichter in aansluiting aan de manggala-strofen de strekking 
van zijn in 1287 voltooide werk omschrijft. Strofe 1,5 beschouw ik als 
toevoegsel van een waarschijnlijk laat-Majapahitse dichter, wiens tekst 
bovendien door de Lombokse copiist voor een deel verknoeid is; men 
vindt in 1,5 herhaling van voorafgaande mededelingen plus een irrelevante 
uitspraak, en als geheel lijkt zij mij daarom met Prapanca's stijl in strijd; 
deze kwestie is niet van belang ontbloot, want de mededeling van 2,1 
is beter te begrijpen, indien men deze strofe direct bij 1,4 laat aansluiten.99 

Kern heeft 1,4 vertaald, toen hij de Nägarakrtägama als geheel nog 
slechts oppervlakkig kende, en van het onderdeel, waarom het hier gaat, 
geen bruikbaar Nederlands equivalent geleverd, maar de miraculeuze 
voortekens, die de dichter in de tweede helft van 1,4,b vermeldt, als 
gebeurtenis tijdens de zwangerschap van Räjasanagara's moeder opgevat ; 
Pigeaud's streven om de Javaanse tekst beter tot zijn recht te laten komen 
was daarom plausibel, maar het resultaat was averechts, omdat hij de 
fouten in de overgeleverde tekst niet heeft kunnen opmerken bij 
ontstentenis van een globale en tevens adequate Nägarakrtägama-theorie . 
Vergelijking van Prapanca's gedicht met de Lalitawistara leert, dat de 
auteur van het Sanskrt geschrift miraculeuze verschijnselen ter sprake 
brengt zowel in het verhaal over de nederdaling van de Bodhisattwa uit 
de Tu~ita-hemel, hetwelk tot "de incarnatie" te rekenen is, als in het 
verhaal over zijn geboorte, maar dat hij de incarnatie op de voorgrond 
stelt, en wel door uit te weiden over het van de neerdalende Bodhisattwa 
uitstralende licht, hetwelk in onvoorstelbare intensiteit de hele cosmos 
doordrong. Dat licht wordt in RML 58 bij herhaling aangeduid met de 
term prabhä, een woord, dat slechts in één detail verschilt van het over
geleverde prabhü, waarmee Kern niet in het reine gekomen is vanwege 
een onbruikbare vertaling van het voorafgaande inastwaken, en Pigeaud 
niet, omdat elders in de Nägarakrtägama - 41 ,3,80 en 47,2,ajb - de 
eerste abhi~eka van een Buddha-Koning aan het begin van diens derde 
levensjaar plaatsvindt. Aangezien men nu via vervanging van prabhü door 
prabhä tot beter begrip van de strekking der mededelingen van zang 2 
komt, en aanpassing van de context aan deze emendatie geen onover
komelijke moeilijkheden oplevert, stel ik voor 1,4,80 plus de eerste helft 
van 1,4,b als volgt te lezen en te vertalen : 

ring çäka rtu-çarêna k4la ni wijil nrpati têlas inastwaken prabhä 

an garbhagraha nätbs ring Kahuripan ... 

De tijd van 's konings wijil was het Çäka-jaar "seizoen-pijl-moeder" 
[1256]. De Lichtglans kondigde tot in de verste verte a.an, 
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dat zwanger van hem werd bhre Koripan ... ; 

astu is het scheppingswoord, dat in het algemeen "zo zij het" en in dit 
bijzondere geval "zij zij zwanger" betekent; het derivaat mangastwaken 
is te vertalen met "astu zeggen met betrekking tot", zodat mijns inziens 
nätha ring Kahuripan als subject van het passieve werkwoord optreedt 
en an garbhagraha de precisering van het ruime astu verschaft. Het over
geleverde garbheçwara betekent "een geboren heerser" en is dus door 
Pigeaud correct weergegeven, maar mijns inziens met de strekking van 
Prapanca's verhaal niet te rijmen, zodat ik het vervangen heb door 
garbhagraha, een Sanskrt substantief voor "Empfängnis" (CSW 106), op 
Java in de corresponderende predicatieve betekenis, "zwanger worden", 
te gebruiken. In plaats van käla ni geeft de overgeleverde tekst rakwa Ti; 
de lezing rakwa laat zich - omdat Prapanca een Lalitawistara-verhaal 
weergeeft - verdedigen, maar de emendatie dringt zich op, omdat het 
käla ni wijil nrpati dan op één lijn komt te staan met het käla ni wijilnira 
van 65,1,80, hetwelk eveneens op verschijning van een uit de hemel 
nederdalend wezen slaat. De verbetering van het overgeleverde kawuripan 
is een zuiver technische kwestie en reeds door Kern aangebracht.loo 

Voor het verstaan van de mededelingen van Nag. 2 is nodig, dat men 
rekening houde met de opvattingen der Javaanse chronologen en met 
Prapanca's irrealistische verdubbeling der normale "voogdijperiode" in 
Räjasanagara's geval, volgens het schema van VAWL-NR 74/1,202 
iuncto 206. In de Lalitawistara sterft Mäyä een week na Gautama's 
geboorte; daar "Mäyä's dood" een andere "gebeurtenis" was, moesten 
de chronologen hem in het jaar na Räjasanagara's verschijning fixeren, 
in een bij Nag. 1,4 aansluitende mededeling derhalve in 1257, maar wegens 
de vermelde verdubbeling was ,,1257" functioneel-identiek met ,,1272". 
Prapanca vermeldt in 2,I,d slechts het laatstgenoemde jaartal, en daarvan 
is het gevolg geweest, dat aan Kern en zijn medestanders het verband 
tussen 1,4 en zang 2 ontgaan is. Betrekken wij de in de vorige alinea 
geciteerde tekst op het incarnatiewonder en 2,I,d op het overlijden der 
Javaanse Mäyä-figuur, dan ligt voor de hand, dat Prapanca in 2,I,a/c 
een mededeling over "de situatie tijdens Mäyä's zwangerschap" gedaan 
heeft. In de Lalitawistara lezen wij daarover volgens de samenvatting 
van HBB 1,34 sq.: "In Meditation versunken, hat Mäyä selbst den Anblick 
des in ihrem Schosze ruhenden Bodhisattva . . .. Wunderbare Heilkräfte 
ge hen in dieser Zeit von ihr aus: alle Männer und Frauen, Knaben und 
Mädchen in der Umgegend, die von allerlei Dämonen besessen sind, 
werden beim Anblick der Königin Mäyä frei von ihrer Plage ... Kranke 
aller Art werden gesund". Hiermee komt, wat de eerste zin van het citaat 
betreft, geheel overeen Prapanca's utsähêng yoga Buddhasmarar,w, ginengira, 
"in yoga-meditatie verdiept koesterde zij BuddhasmaraI:la.", terwijl de 
rest van het citaat in het Javaans beknopt weergegeven is met chattra 
ning rät wiçe{la, "zij was een voortreflijke beschermster der mensen". Een 
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vrouw, die utsähêng yoga is, mag men normaliter wrddhamuruJ,i, "ervaren 
non", noemen, maar in het onderhavige geval heeft Prapanca de in yoga
meditatie verdiepte tevens aangeduid met ciwari, "een vrijwel naakte" , 
en met sang lwir päwak Bhatäri ParamalJhagawati, "die er uitzag als een 
geïncarneerde Durgä"; het equivalent hiervan vindt men niet in de 
Lalitawistara, maar Prapanca's beschrijving is begrijpelijk, omdat op Java 
yoga beoefend werd volgens de opvattingen der Bhairawa-secte, en het 
Lalitawistara-beeld dus in overeenstemming met locale gebruiken bij
gekleurd mocht worden. lOl 

2.522. Kern heeft ciwari wrddhamunrf,i vertaald met "toen zij het 
geestelijk gewaad had aangenomen, als oude non", en deze termen op 
Räjasanagara's grootmoeder betrokken, omdat degene, op wie de hierboven 
besproken mededelingen slaan, door Prapanca aangeduid is als çri 
Räjapatni . . . mätämahi çri narendra ; de overgeleverde tekst geeft 
mätämahä, maar dat lijkt mij een afschrijversfout. De door Prapanca 
gebruikte verwantschapsterm heeft misverstand verwekt, dat vervolgens 
geleid heeft tot de theorie van Nag. ed. 248 en HJG2 383, volgens welke 
Tribhuwanottunggadewï, Räjasanagara's moeder, zich na Jayanagara's 
dood met de regering belast heeft, omdat háár moeder, Räjasanagara's 
grootmoeder, non was geworden en zich op die grond van uitoefening 
van het koningschap onthouden mocht of moest. De LaIitawistara doet 
een andere interpretatie der door Krom te berde gebrachte gegevens aan 
de hand door te vertellen, dat na Mäyä's dood haar oudere zuster 
Mahäprajäpati Gautami zich met de verzorging van de jeugdige 
Bodhisattwa belast heeft; beschouwt men Gäyatri als Räjasanagara's 
moeder, dan zou toepassing van het Lalitawistara-verhaal op het Javaanse 
geval vervanging van Gäyatrï door haar oudere zuster, volgens Nag. 46,1 
Tribhuwanottunggadewi of Prajnäpäramitä, vereisen; in Nag. 2,2,cjd 
wordt successie van Tribhuwanottunggadewi als rena ... amwangmwang, 
d.i. "pleegmoeder", vermeld, en er is daarom weinig reden om aan een 
andere situatie dan de door de Lalitawistara gesuggereerde te denken.102 

De pleegmoeder heeft echter volgens de Javaanse opvatting haar taak 
vervuld in een ander bhawacakra-tijdperk dan Gäyatrï, die, als bij 
gelegenheid van Räjasanagara's geboorte gestorven, primair een figuur 
van het Jayanagara-tijdperk geweest was; acht men de verwantschaps
terminologie door kapancatathägatan-theorie en dus door bhawacakra
grens momenten beheerst, dan is Tribhuwanottunggadewi, in het Jaya
nagara-tijdperk Gäyatri's oudere zuster, Gäyatri's "dochter" geworden in 
het nieuwe tijdvak van Räjasanagara, t erwijl Gäyatri krachtens het 
optreden van een nieuwe "moeder van Räjasanagara" volgens dezelfde 
gedachtengang "grootmoeder van Räjasanagara" geworden is. De term 
mätämahi van Nag. 2,1,a lijkt mij in deze zin verstaan te moeten worden, 
en als object van het gumanti van 2,2,c komt dus de in 2,1,a en in 2,2,a 
vermelde Räjapatni=Gäyatri in aanmerking; men zou tegen deze 
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interpretatie kunnen inbrengen, dat Prapanca hetgeen hier uit zijn tekst 
gelezen is niet duidelijk gezegd heeft, maar dan is mijn tegenargument, 
dat Prapanca zijn Javaanse publiek met de Nägarakrtä.gama/Lalitawistara
relatie vertrouwd mocht achten en bovendien deze relatie met de mede
delingen van 1,4 en 2,I,b/c gesuggereerd heeft, alsmede dat Prapanca's 
hele verhaal over een geheim des geloofs gaat en als zodanig door cryptische 
formulering niet ontsierd wordt. Wat betreft Krom's opvatting, dat 
Tribhuwanottunggadewi en Räjasanagara wegens Gäyatri's overlijden 
"eenvoudig van vorstenzetel geruild (hebben)" (Nag. ed. 248), zij is 
moeilijk te rijmen met Prapanca's gebruik van de werkwoordsvorm 
gumanti, want ter uitdrukking van "elkaar opvolgen" bezit het Javaans 
een ander ganti-derivaat, zoals blijkt uit het magantya-gantyan van 
A W 31,3,b.103 

In Ratnängça's verhaal vindt men elementen van zang 2 terug, want 
het manggalya ring rät wiç~a van 49,2,b, ditma.al verduidelijkt met 
angratwaken mwang rumakl}êng 8akärya, , ,spirituele macht - kratu, 
cf. CSW 94 - en bescherming doen gelden in alles", is te vergelijken 
met het chattra ning rät wiç~a van 2,I,b, en de drie personen van zang 2 
komen allen ook in 49,1/2 ter sprake. Het gumanti van 2,2,c vindt men 
terug in 49,I,c; in dit geval heeft Krom geen titelruil verondersteld, maar 
een andere niet-uit-de-tekst-blijkende interpretatie bedacht blijkens zijn 
suggestie, dat Gäyatri Jayanagara staatsrechtelijk opgevolgd heeft, terwijl 
Tribhuwanottunggadewi dat, wegens omstandigheden, feitelijk gedaan 
zou hebben, zodat het object van gumanti, met Tribhuwanottunggadewi 
als subject, toch Jayanagara zou zijn. Het staatsrechtelijke aspect van 
het geval heeft Krom echter, Nederlandse normen hanterende, buiten de 
tekst om bedacht; het betoog van de vorige alinea maakt aannemelijker, 
dat Prapanca bedoeld heeft, dat Tribhuwanottunggadewi Gäyatri op
gevolgd heeft als "moeder" van Räjasanagara. In dat geval is waar
schijnlijk, dat in 49,1/2 een equivalent te vinden is van het rena ... 
amwangmwang van zang 2, dat wegens de textuele scheiding der twee 
saamhorige woorden opvalt; mijns inziens is dat equivalent räjni
paningkah, omdat räjni met rena en paningkah met amwangmwang een 
betekeniselement gemeen heeft, en met betrekking tot räjni-paningkah 
een zelfde eigenaardigheid op te merken is als met betrekking tot rena 
... amwangmwang, want räjni vindt men in strofe 49,1, paningkah in 49,2. 
In de overgeleverde tekst vindt men tussen räjni en paningkah een hele 
versregel, maar tegen totale aanvaarding van die regel pleit, dat de 
auteur van 49,1/2 dan bhre Singhasäri als object van het gumanti van 
49,I,c gesuggereerd zou hebben, en dat deze relatie uitgesloten moet 
worden geacht; daarom stel ik voor de overgeleverde versregel 49,I,d te 
wijzigen en met 49,I,c van plaats te laten verwisselen; dan wordt räjni 
het onmiddellijk aan paningkah voorafgaande woord en neemt strofe
caesuur in 49,1/2 de functie der textuele scheiding in rena . .. amwangmwang 
over. De versregels, waarom het hier gaat, 49,I,b/d plus 49,2,a, zou ik 
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dan als volgt willen lezen en vertalen: 

nrpê Jiwa.na.khyäti mätä narendra 
rinowang narendrérika.ng Singha.säri 
guma.ntirika.ng Tiktamälüra räjni
paningkah silih çri Mahäräjapatni 

Bhre Koripan, bekend als ,,'s konings moeder", 
door Singhasäri's vorst geassisteerd, 
trad nu in Majapahit op als räjni-
paningkah ter vervanging van de Grote Koningin. 

Kern heeft in zijn verta.ling mätä rwrendra weergegeven met "de moeder 
van den tegenwoordigen Koning", die hij echter volgens Nag. 1,4 pas in 
1256 geboren achtte. Laat men Räjasanagara ook in 1251 verschijnen, 
dan heft men een tegen Kern's opvatting in te brengen bezwaar op, en 
vindt men in 49,I,b nog iets meer aansluiting aan het in 2,2,c gebruikte 
rerw. Wat bhre Singhasäri betreft, hij is Prapanca's equivalent van 
Çuddhodana, wiens aandeel in de opvoeding van de Bodhisattwa in de 
Lalitawistara herhaaldelijk vermeld wordt.104 

2.523. In de Lalitawistara komt slechts één zuster van Mäyä ter sprake; 
zij treedt op als verzorgster van de Bodhisattwa na Mäyä's dood, en mag 
op grond van incidentele informatie als Mäyä's oudere zuster beschouwd 
worden. Krachtens Javaanse chronologentraditie heet de pleegmoeder 
van Räjasanagara, die in Nag. 46,1 als Gäyatrï's oudere zuster vermeld 
wordt, elders in het gedicht Gäyatrï's dochter; aan deze terminologie 
moet men wennen, maar zij stelt ons niet voor een probleem. De kwestie 
wordt iets moeilijker, zodra men constateert, dat Prapanca een tweede 
Gäyatri-dochter vermeldt, en overweegt, dat daarmee geen echte dochter 
van Gäyatrï bedoeld kan zijn, omdat in de Lalitawistara de Bodhisattwa 
Mäyä's enige kind is. Gaat men na, wat Prapanca over "de Gäyatrï
dochters" zegt, dan blijkt echter, dat zij van elkaar de variant zijn, welker 
functie met elker titel, resp. bhre Kahuripan en bhre Daha, gegeven is : 
men moet de twee vorstinnen in het kader der kapancatathägatan-theorie 
plaatsen, zodat de essentiële eenheid van het tweeledige rijk en de essentiële 
eenheid der twee religies in hun wederzijdse relatie tot uitdrukking komen. 
Dit heeft Prapanca op onmiskenbare wijze in de Nägarakrtägama te 
kennen gegeven; van de twee "Gäyatrï-dochters" zegt hij in 48,I,c, dat 
zij bangun rwa ning Rati, "als een Rati-tweetal", waren, en met een 
daarbij aansluitende vergelijking noemt hij ze in 4,I,d lwir Suàewy äpalih, 
"als Sudewï in twee helften"; bovendien heet in 4,I,d bhre Daha 
sama-sama kalawan hajîng Jiwana, "in alle opzichten aan bhre Koripan 
gelijk".105 

Vanwege deze uitspraken moet men aan de twee "Gäyatrï-dochters" 
ook dezelfde levensloop toekennen. Nu heeft Tribhuwanottunggadewi in 
Nag. 46,1 behalve Gäyatrï, die zij als moeder van Räjasanagara vervangen 
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heeft, ook prinses Prajnäpäramitä, haar jongere zuster, doch Gäyatri's 
oudere zuster, naast zich staan; is de bhre Daha van 48,1 en 4,1 met 
de Prajnäpäramitä van 46,I,b/c te vereenzelvigen, dan hebben wij daarmee 
de figuur van de nominaal dubbele pleegmoeder, die functioneel één 
persoon is. Dat dit de oplossing van het probleem is, blijkt uit het 
sub 2.413 reeds besproken gegeven van OJO 84; daar is de jeugdnaam 
van bhre Daha "dyah Wiyat", en aangezien wiyat in de betekenis 
"luchtruim" een synoniem is van bhuwah, de middelste term der 
mahäwyährti, krijgen wij twee figuren in "de kop van de gäyatri", die 
Gäyatri's oudere zusters zijn, de Swah en de Wiyat. Er blijft dan tussen 
de twee oudere zusters, later "dochters", van Gäyatri nog één verschil 
bestaan : Tribhuwanottunggadewi heeft de naam van Nag. 46,1 als 
Gäyatri-dochter behouden, terwijl Prajnäpäramitä in 4,1 onder een andere 
naam optreedt; de ratio daarvan is echter duidelijk: Tribhuwanottung
gadewi heeft haar naam behouden, omdat de Nägarakrtägama-Iezers 
daardoor de pleegmoeder van Räjasanagara als Gäyatri's zuster konden 
herkennen, terwijl handhaving van de oudere naam in het andere geval 
niet noodzakelijk was en eventueel om redenen van bijzondere aard 
- misschien de verhuizing der Buddhistische Prajnäpäramitä naar het 
Wi~nuitische Daha; bhre Wengker wordt in 4,2,80 uitdrukkelijk Upendra, 
d.i. "Wi~nu", genoemd - onwenselijk.l06 

De "dochters van Gäyatri" komen mèt Krtawardhana en Wijayaräjasa 
ter sprake in resp. Nag. 3 en 4. Prapanca heeft daar waarschijnlijk een 
symmetrische constructie gebruikt, maar strofe 3,1, die blijkens het 
beginwoord tekwan een belangrijke mededeling moet hebben bevat, is 
corrupt gera.akt, en daa.rdoor is misschien voor het onderhavige betoog 
belangrijke informatie voor ons verloren gegaan.l07 

2.524. In het verhaal over het begin van het Räjasanagara-tijdvak, 
hetwelk Prapanca op eigen gezag verteld heet te hebben, vindt men vier 
"gebeurtenissen" onderscheiden: 10 Jayanagara's verdwijning, in 57,4 
aangeduid met "verdwijning van het onzichtbare A~obhya-beeld", in 
1255, indien wij het bijbehorende chronogram als anila-çardrka lezen; 
20 Räjasanagara's verschijning in 1256; 30 Gäyatri's overlijden, in 1257 
te dateren, hoewel Prapanca 1272 als "equivalent jaar" vermeldt, en 
40 het optreden der pleegmoeder Tribhuwanottunggadewi, in 1258 te 
dateren, hoewel Prapanca het equivalente jaar 1273 gesuggereerd heeft, 
wegens de samenhang der mededelingen van zang 2 en via het intermezzo 
67,3 sqq., dat in het volgende hoofdstuk te bespreken zal zijn. Prapanca's 
verhaal is bepaald niet simplistisch te noemen, maar het moet op lager 
niveau staan dan de corresponderende passus van het Ratnängça-verhaal, 
indien men - cf. 2.513 - laat gelden, dat het inzicht van de bejaarde 
geleerde Ratnängça superieur was aan dat van de leerling Prapanca, 
hoewel, zoals uit de terminologische overeenkomst blijkt, de oude en de 
jonge geleerde "hetzelfde" verteld hebben. Ratnängça vermeldt, en zulks 
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zelfs directer en in begrijpelijke taal, uitsluitend Jayanagara's verdwijning 
in 1250 en Tribhuwanottunggadewï's optreden in 1251, en heeft dus noch 
Rajasanagara's wijil, noch Gayatri's overlijden ter sprake gebracht; 
aangezien nu Prapanca de laatstgenoemde "gebeurtenissen" op voor een 
insider duidelijke wijze in het licht van het betrokken stuk Lalitawistara
verhaal gesteld heeft, mogen wij zeggen, dat Ratnangça's exposé opvalt 
door het ontbreken van verwijzing naar het Lalitawistara-verhaal. In het 
kader van het Ratnangça-verhaal is dat echter geen omissie, want de 
bejaarde geleerde heeft Prapanca te verstaan gegeven wat er op de 
bhawacakra-grens tussen 1214 en 1215 geschied was en zich krachtens 
de Pancatathagata-theorie op iedere volgende bhawacakra-grens moest 
herhalen: verwekking van de nieuwe Buddha-Koning door zijn zich
vergoddelijkende voorganger, samen met diens Ardhanareçwari, die de 
nieuwe Buddha-Koning buiten de aardse tijd en zonder zwangerschap 
voortbrengt; bovendien heeft hij, daar de bruikbaarheid van het jaartal 
van Nag. 48,3,a uit het chronogram der Krtanagara-hymne volgt, zich 
indirect op het gezag van deze Javaanse Sanskrt tekst beroepen. Stelt 
men nu, dat Ratnangça's suggestie ten aanzien van het tijdstip van 
Rajasanagara's wijil - die hij overigens evenmin als Jayanagara's wijil 
direct vermeldt - van hoger inzicht getuigt dan Prapanca's slechts naar 
de Lalitawistara verwijzende verhaal, dan is 1284 primair Rajasanagara's 
34ste levensjaar, en de functie van het ritueel van 1284 dus primair 
herdenking van het herstel van Maya's çraddha en van haar definitieve 
hemelvaart. 

Op een relatief laag niveau van abstractie is 1256 het jaar van 
Rajasanagara's wijil en 1284 dus zijn abhinif?kramaI)a-jaar, volgens een 
algemeen-Buddhistische traditie, die op dit punt een zelfde waarde als 
de Lalitawistara had. Zoeken wij nu in het Lalitawistara-verhaal over 
de abhinif?kramaI)a naar een detail, dat de Majapahitse verrichting van 
dodenritueel in 1284 zou verklaren, dan vinden wij dat in de vermelding 
van het feit, dat Mahaprajapati's hart brak, toen zij het bericht over 
het vertrek van haar pleegzoon vernam, en begreep, dat aan haar 
pleegmoederfunctie een einde was gekomen (HBB 1,50). Nemen wij aan, 
dat voor de Majapahitse Javanen Mahaprajapatï's functionele dood van 
groter belang was dan haar voortleven in blijvend verdriet, dan hebben 
zij Tribhuwanottunggadewi's overlijden en voor háár verricht dodenritueel 
in 1284 kunnen fixeren; in dat geval mogen wij uit Krom's theorie 
verrichting van ekoddif?taçraddha-riten in 1284 overnemen, maar ze 
betrekken op Tribhuwanottunggadewï als beneficiante, en dus zonder de 
ekoddif?taçraddha-riten als dwadaçawarf?açraddha te beschouwen; aan
vaarding der - tot Krom niet doorgedrongen - mogelijkheid om het 
sleutelwoord van Nag. 63 sqq. als çraddha dan wel als çraddhä te lezen 
impliceert de mogelijkheid om het complement van dit woord in het ene 
geval als aanduiding van Tribhuwanottunggadewï, in het andere van 
Gayatri te verstaan, maar aangezien wij sub 2.4 gezien hebben, dat het 
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verschil tussen Tribhuwanottunggadewi en Gäyatri eer op spel dan op 
realiteit berust, en in deze sectie, dat zulks ook geldt voor de onderscheiding 
der jaren 1251 en 1256, mogen wij bij het lezen van Nag. 63 sqq. eer 
denken aan een door Prapanca gespeeld vernuftig spel dan een poging 
doen om historische feiten bij de interpretatie van de passus te betrekken. 
Nu heb ik bij een vorige gelegenheid 108 1279 als Tribhuwanottunggadewi's 
sterfjaar aanvaard; in het kader van Prapanca's çakakäla correspondeert 
echter het verschil tussen 1279 en 1284 met het verschil tussen 1251 en 
1256, zodat enerzijds ook 1279 als jaar van Räjasa.nagara's abhini~kramaI.1a 
en van Tribhuwanottunggadewi's overlijden aanvaardbaar is, en aan de 
andere kant de tegenstelling tussen 1279 en 1284 even illusoir als die 
tussen 1251 en 1256. Er blijft intussen een verschil te overbruggen, want 
bij de bedoelde vorige gelegenheid heb ik Tribhuwanottunggadewi's 
overlijden op oudejaarsdag 1279 gefixeerd, terwijl het bij de gelijkstelling 
,,1279= 1284" om nieuwjaarsdag gaat; daarom is "in het kader van 
Prapanca's çakakäla" toegevoegd, want in dat kader geldt niet het reële, 
maar het functionele verschil tussen "begin van het jaar" en "einde van 
het jaar", zodat wat in de ene context begin is in een andere einde mag zijn. 

In Nag. 63,2,80 ontbreekt na de eigennaam TribhuwanawijayottunggaiJewi 
een drielettergrepig woord. Mej. Muusses heeft destijds voorgesteld om 
aan de overgeleverde tekst prakäça als term voor "beroemd" toe te 
voegen; cf. OV 1923,37 en voor Pigeaud's instemming met haar voorstel 
JFC 2,75. Aan de beroemdheid van Tribhuwanottunggadewi behoeft men 
niet te twijfelen om in te zien, dat Prapanca's mededeling bij toevoeging 
van prakäça praktisch dezelfde blijft. Ik geef er de voorkeur aan paratra, 
"in het hiernamaals", toe te voegen, want in dat geval is begrijpelijk, 
dat een copiist, die Tribhuwanottunggadewi's overlijden nergens in de 
Nägarakrtägama vermeld vond en reden had, of meende te hebben, om 
aan dodenritueel ten behoeve van Gäyatri te denken, paratra als storende 
kwalificatie niet in zijn tekst opgenomen heeft. De gedachte, dat het 
ontbrekende woord paratra zou kunnen zijn, is bij mij opgekomen, omdat 
men in 67,1,80 na het daar voor de tweede maal gebruikte sleutelwoord 
çräddha/çraiJdhä, en dus in een zelfde context, sang paratra vindt, hetgeen 
daar inderdaad op Gäyatri slaat; dit laatste is uiteraard geen bezwaar 
meer, zodra men de hele passus 63 sqq. als Prapanca's speeltuin beschouwt. 
Het belangrijkste argument voor aanvaarding van paratra in 63,2,80 lijkt 
mij te zijn, dat het Gajah-Mada's optreden als woordvoerder in de vorsten
vergadering van de ochtend van nieuwjaarsdag 1284 - het tijdstip blijkt 
uit de context, daar het slot van 62,2,d het verhaal over "de gebeurtenis 
van 1283" afsluit - verklaart, want Tribhuwanottunggadewi's overlijden 
zou dan enkele uren vóór de vorstenvergadering plaatsgevonden hebben, 
en Gajah-Mada was als hogepriester het best in staat om een bevel van 
een zich in de andere wereld bevindende op te vangen en door te geven.10D 

Verrichting van ekoddi~taçräddha-riten dient men zo snel mogelijk na 
iemands overlijden te organiseren, en die organisatie komt dan ook in 
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63,3 ter sprake; het dan nog betrekkelijk lange uitstel van de verrichting 
der riten laat zich hieruit verklaren, dat de maand bhädrapada per se 
voor viering van het herstel van Mäyä's çraddhä en van haar definitieve 
hemelvaart in aanmerking kwam, omdat bhadra "Glück, Heil, Segen" 
betekent (CSW 301) en blijkens de mededeling van Nag. 67,1,c iets 
dergelijks va.n de verrichting van het ritueel verhoopt werd. 

2.525. Daar Brandes' aantekening bij Par. 29,27 tot een communis opinio 
aangaande verrichting, te Majapahit en in 1284, van dodenritueel geleid 
heeft, en sommige gegevens met die opvatting in strijd leken te zijn, 
heb ik in dit hoofdstuk trachten aan te tonen, dat er reden is om het 
feest van 1284 als een Buddhistische plechtigheid ter viering van het 
herstel van Mäyä's çraddhä en van haar definitieve hemelvaart te 
beschouwen. Gebleken is echter, dat de nieuwe opvatting de geldigheid 
der oude niet uitsluit, mits men enerzijds de beneficiante van het 
Hinduistische dodenritueel onderscheide van het Majapahitse Mäyä
equivalent, en aan de andere kant bereid zij rekening te houden met de 
Lalitawistara als bron van Prapanca's inspiratie èn met de visie, die hij 
als Buddhistische filosoof op realiteit, inclusief realiteit van tijdsverschil, 
had. Dubbele belasting van een Çäka-jaar is in strijd met een beginsel 
der Javaanse chronologen, en Prapanca's suggestie in Nag. 94,3, dat de 
Nägarakrtägama als een çakakäla te beschouwen is, is dus evenmin 
au sérieux te nemen als zijn opmerking in de voorafgaande strofe, dat 
het gedicht Deçawarr;,ana genoemd zou mogen worden. Een feit is echter, 
dat onderdelen van de Nägarakrtägama onder het gezichtspunt van 
"Landbeschrijving" te brengen zijn. Een feit is eveneens, dat men, indien 
men het chronogram van 57,4,80 als anila-çararka leest, Prapanca geen 
evidente overtreding van het chronologenbeginsel ten laste kan leggen, 
want volgens de letter van zijn tekst heeft hij J ayanagara slechts één 
sterfjaar en Räjasanagara slechts één verschijningsjaar toegekend, terwijl 
hij Tribhuwanottunggadewi's optreden in strofe 2,2 ongedateerd heeft 
gelaten, en in strikte zin het jaar 1284, door in 63,2,c over "het jaar -4" 
te spreken, niet genoemd heeft; in hetzelfde vlak ligt zijn formele 
onderscheiding van Tribhuwanottunggadewi en Gäyatri. Adwaya, "niet
onderscheiding" , is echter hetgeen een Buddhistische monnik nastreeft, 
en van dat streven blijkt de Nägarakrtägama te getuigen, zodra men meer 
tekstgegevens met elkaar in verband brengt dan K ern heeft gedaan ; 
bepaaldelijk het tussen Çiwaisme en Buddhisme gemaakte onderscheid 
heeft Prapanca blijkens de manggala-strofen der Nägarakrtägama als 
irreëel beschouwd; men moet verschil maken alvorens het te kunnen 
ontkennen, en wat Prapanca met betrekking tot het feest van 1284 gedaan 
heeft is dus een verschil, tussen Hinduïstisch dodenritueel en een 
Buddhistische rite ter herdenking van een belangrijk moment in Gautama's 
leven, maken om het te kunnen uitwissen, via spel met twee Sanskrt 
woorden, die in het Javaans samenvallen. 
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Over de Çiwaitische reactie op het verhaal van Nag. 63 sqq., die Krom 
de term dwädaç.awar~açräddha ingegeven heeft, zal in een later hoofdstuk 
het een en ander te zeggen zijn. Of er in 1284 te Majapahit inderdaad 
een feest, dat aan Prapanca's verhaal beantwoordt, gevierd is, is een vraag 
voor een historicus, niet voor mij. Evenmin ligt het op mijn weg het 
verhaal van Nag. 63 sqq. als litteraire prestatie te beoordelen; over smaak 
valt zelfs binnen de grenzen van één cultuurpatroon niet te twisten , laat 
staan wanneer het gaat om een geschrift, dat uit de litteraire traditie 
van een ander cultuurpatroon ontstaan is; in het onderhavige geval 
relevant is slechts de opmerking, dat de dubbelzinnigheid van Prapanca's 
exposé niet alleen uit de typische vaagheid der Buddhistische dogmatici, 
maar ook uit de traditie der Hinduistische vervaardigers van gedichten 
van het käwya-genre te verklaren is. 

2.531. Sub 2.13 heb ik de aandacht gevestigd op enige door Prapanca 
in Nag. 63 sqq. gebruikte termen, die misverstand van vorige vertalers 
veroorzaakt hebben. Nu met betrekking tot de functie van het verhaal 
over "de gebeurtenis van 1284" nieuwe gezichtspunten gefixeerd zijn, is 
er reden om in deze laatste subsectie na te gaan, of het sub 2.13 te berde 
gebrachte aanvulling dan wel verbetering vereist. 

Sub 2.133 is betoogd, dat het overgeleverde dhiirya van Nag. 63,I,d 
in tegenstelling tot anderer opvatting bruikbaar is, omdat van ulih-ulihen 
ikanang dhiirya het subject bij het predicaat past. De door Krom in zwang 
gebrachte interpretatie van het ritueel van 1284 impliceerde, dat Gäyatri 
pas twaalf jaar na haar dood de voor haar eeuwige welzijn noodzakelijk 
geachte verzorging door familieleden gekregen heeft, die een ander 
normaliter in de vorm van ekoddiltltaçräddha-riten ten deel valt terstond 
na zijn overlijden; dat bracht met zich mee, dat dhiirya te verstaan was 
als "zurück-, aufzuhalten" in de zin van "die (door haar familie) belet 
werd (naar de Yamaloka of een variant daarvan) te vertrekken". Neemt 
men echter aan, dat het door Prapanca gesuggereerde ekoddi~ta.çräddha
ritueel op realisatie van het eeuwige welzijn der op 1-1-1284 overleden 
Tribhuwanottunggadewi gericht was, dan stelt men impliciet, dat aan 
dhiirya een andere betekenis toe te kennen is. Nu laat het werkwoord 
dharati, waarvan dhiirya het gerundivum is, blijkens CSW 192 verschillende 
vertalingen toe, o.a. "bewahren, ... besitzen, hegen, nicht fahren lassen" ; 
dhiirya is dus ook weer te geven met "die men bij zich had willen houden", 
"wier overlijden men liever voorkomen had", en dat laat zich op iedere 
dierbare overledene betrekken. Volgens de Lalitawistara is Mäyä, wier 
Javaanse equivalent volgens het onderhavige betoog Gäyatri was, op 
jeugdige leeftijd in het kraambed overleden; ook haar hadden haar 
verwanten dit allicht gaarne bespaard, en ook op Gäyatri is derhalve 
dhiirya in de laatstgenoemde betekenis toepasbaar. Een voordeel van deze 
andere vertaling van dhiirya is, dat de strekking van ulih-ulihën ikanang 
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dhärya dan vager wordt; dat is voordeel, indien wij Prapanca betrachting 
van dubbelzinnigheid toeschrijven. 

Hetgeen sub 2.133 over het wangsalan-verband tussen dhärya en 
wurungfwandhya via bandhya gezegd is vereist geen wijziging, omdat 
dharya per se een wangsalan-variant van wurung en wandhya blijft. Nu 
is wurung te betrekken op iedere overledene, die het heilzame effect der 
ekoddil?taçräddha-riten nog niet genoten heeft, daar het een oud woord 
voor "pontianak" is, en een niet van het effect profiterende vrouw gedoemd 
is pontianak of iets dergelijks te worden. Wurung betekent echter ook 
"gefrustreerd" en laat zich in die zin betrekken op Mäyä, toen zij zich 
in haar verwachtingen aangaande het succes van haar zoon bedrogen 
waande. De dubbele betekenis van wurung komt dus tot haar recht, 
indien wij dhärya op Gäyatri èn op Tribhuwanottunggadewi toepasbaar 
achten. 

2.532. Nu gebleken is, dat het sleutelwoord van Nag. 63 sqq. zich tot 
gebruik in twee verschillende verhalen leent, en dat wij reden hebben 
om het feest van 1284 zowel met dodenritueel ten behoeve van 
Tribhuwanottunggadewi als met een gebeurtenis in het hemelse bestaan 
van Mäyä-Gäyatri in verband te brengen, dient opnieuw aandacht 
geschonken te worden aan strofe 64,5 en aan de betrekking tussen 64,5 
en 65,1. Met het manginjem irikang Swah van 64,5,a blijkt de in het kader 
der ekoddil?taçräddha-riten passende, tot de overleden Tribhuwanottung
gadewi gerichte äwähana bedoeld te zijn; het Lalitawistara-verhaal over 
Mäyä's gesprek met de Bodhisattwa vermeldt, dat Mäyä uit eigen beweging 
naar de aarde afgedaald is, en in dat verhaal past geen äwähana-rite. De 
figuur, die op vollemaansdag in de kring der familieleden verschijnt, is 
de Mäyä-representante Gäyatri, aangezien de haar aangeboden tapel's 
een boodschap van de Sarwajna, die een variant van Gautama's verklaring 
over zijn spoedige verwerving van Buddha-status is, bevatten. Dit inzicht 
stelt ons voor de vraag, hoe Prapanca de tegenstelling tussen 64,5,a. en 
65,1 sqq. overbrugd heeft; dit is tevens een vraag betreffende de ver
wijzingskracht van het suffix van het wijilnira van 65,1,30, dat Pigeaud, 
Kern's afwijkende opvatting verwerpende, terecht op Gäyatri betrokken 
heeft, doch in de veronderstelling, dat zij de enige vrouwelijke-hoofdfiguur 
van het ritueel van 1284 was; betrekt men het manginjem irikang Swah 
op de tot Tribhuwanottunggadewi gerichte äwähana, dan stelt zich de 
vraag, wat dan het antecedent van het suffix van wijilnira zou moeten 
zijn. Het reeds gegeven globale antwoord op deze vraag is, dat de reductie 
van de drie vorstinnen van Nag. 46,1 tot de ene dochter van de Buddha
Koning identificatie van Tribhuwanottunggadewi en Gäyatri impliceert, 
zodat het op Gäyatri slaande suffix van wijilnira indirect zijn antecedent 
vindt in het irikang Swah van 64,5,a; het globale antwoord bevredigt 
echter niet geheel, omdat in het betoog van dit hoofdstuk de bedoelde 
reductie niet afgeleid is uit mededelingen van Prapanca zelf, ma.ar deel 
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is van een conclusie, die via bestudering van heterogeen bronnenmateriaal 
bereikt is; er is dus behoefte aan een gegeven van Prapanca zelf, dat voor 
het probleem van het ontbrekende antecedent een oplossing verschaft. 

Dat gegeven schuilt mijns inziens in de tweede helft van strofe 64,5, 
indien wij de vigerende interpretatie daarvan enigszins wijzigen. De 
tekst van 64,5,cjd, 

sang hysng ~pa yinoga ring wêngi linakwan BUprat~1;hAkriyA 
pöh ning dhyAna samAdhi siddhi kinênäkên de mahAsthApaka, 

bevat twee termen, waarnaar met -nira verwezen zou kunnen worden, 
namelijk sang hyang P~pa vanwege het hoge lidwoord, hetwelk met het 
hoge suffix -nim correspondeert, en mahii8thiipalca, omdat daarmee de 
Buddhistische opperpriester bedoeld wordt, die in strofe 64,4 driemaal 
met -nim aangeduid wordt; de grammaticale regel is, dat, indien de 
context twee antecedenten, die beide op zichzelf voor verwijzing met 
-nim in aanmerking komen, bevat, slechts de hoogste in rang antecedent 
kan zijn; in het onderhavige geval ligt het zo, dat wij uit toepassing 
van die regel mogen afleiden, dat wat met 8ang hyang P~pa aangeduid 
wordt de opperpriester in rang overtreft, omdat de hogepriester krachtens 
de zin van het verhaal als antecedent uitgesloten is. In de vaklitteratuur 
is de extreem hoge rang van hetgeen met Bang hyang P~pa aangeduid 
wordt niet tot zijn recht gekomen, ten eerste omdat het dilemma van 
de verwijzingskracht van het suffix van wijilnira vroeger niet beseft werd, 
en ten tweede omdat, ware het eerste het geval geweest, de geldigheid 
van de grammaticale regel niet algemeen ingezien zou zijn. Die vak
litteratuur bestaat, voor zover ik weet, uit bijdragen van Krom 
(Nag. ed. 288), Poerbatjaraka (BKI 80,250 sq.), Stutterheim (JAOS 
51,1 sqq.), Pigeaud (JFC 4,183, afgezien van een verwijzing in 2,77) en 
Johns (Lingua 15,549); alle bijdragen hebben betrekking op de heilige 
Bloem als zetel, verblijfplaats of tijdelijk lichaam van een uit het 
hiernamaals verschenen wezen, maar geen der contribuanten heeft de 
aandacht gevestigd op de mogelijkheid, dat Prapanca traditionele 
opvattingen over "de heilige bloem" aan zijn eigen exposé dienstbaar 
gemaakt en ~pa dubbelzinnig gebruikt heeft. Wat dit laatste betreft, 
woorden voor "bloem" of namen van bepaalde bloemen zullen wel door 
allerlei volkeren ter aanduiding van vrouwen gebruikt zijn; ten aanzien 
van Java herinner ik aan termen als para arum, "de vrouwen", kemhang 
sepasang, "twee zusters", en Selcar Kbf,aton, letterlijk "paleisbloem", maar 
als eigennaam van prinsessen niet onbekend; mijn gissing is, dat Bang 
hyang P~pa in Nag. 64,5,c primair gebruikt wordt voor "de Prinses" = 

"de Krtanagara-dochter", als op zichzelf neutrale term het verschil tussen 
de in 64,5,a bedoelde Tribhuwanottunggadewi en de in 65,I,a bedoelde 
Gäyatri overbruggende, en dat de hogepriester, met zijn uit langdurige 
yoga-beoefening gewonnen tovermacht, Tribhuwanottunggadewi ver
anderd heeft in Gäyatri, die dan ook object der Sarwajnapiijä is in 
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65,1 sqq. Het argument voor deze gissing is, dat een tweede omtovering, 
die Gäyatri veranderd heeft in Prajnäpäramitä, vermeld wordt in 67,1 sq. ; 
daar is het de Bodhisattwa Räjasanagara, die, het voorbeeld van Gautama 
in zijn gesprek met Mäyä volgende, Gäyatri plechtig ontwurungiseert 
(tan pakawandhya), met als gevolg, dat Gäyatri 8ukha . . . n kinärya, 
"vreugde om het feit, dat zij betoverd werd", ondervindt en in 67,2,b in 
haar nieuwe identiteit (temah), als Prajnäpäramitä, optreedt. Een tweede 
argument is, dat een grammaticaal detail, het ontbreken van een lidwoord 
vóór suprati~thakriyä, er op wijst, dat linakwan 8uprati~thakriyä als 
tweede predicaat bij sang hyang P~pa optreedt; dit predicaat laat zich 
met betrekking tot een geinthroniseerde gebruiken, maar moeilijk van 
de troon zelf zeggen.uo 

Dat de in 65,1 sq. vermelde verschijning der Mäyä-representante en 
haar confrontatie met de Majapahitse Pancatathägata-configuratie plus 
gevolg het hoogtepunt van het feest van 1284 is, is ook op te maken 
uit de structuur van de passus 63,1 tlm 67,2, die weer te geven is met 
de volgende symmetrische figuur: 

(d) manifestatie 1 
( c ) sacerdotalia 3 

(c) additamentum 2 
(b) de corveeërs 2 

(a) aankondiging 2 

1 verwelkoming (e) 
3 kartar-offer (f) 

2 additamentum (f) 
2 de bedeelden (g) 

2 slotritualia (h) 

Sinds Krom in FBG 1,375 sqq. op de symmetrische structuur van de 
hele Nägarakrtägama gewezen heeft, is er, ondanks bijval van verschillende 
kanten, weinig gedaan om van zijn vondst op ruimere schaal gebruik te 
maken, hoewel evident is, dat resultaat op dit terrein het begrip van 
's dichters bedoelingen vergroot en ons soms helpt Prapanca's tekst van 
latere toevoegsels te zuiveren; in het onderhavige geval mogen wij, met 
het oog op de overheersende bruikbaarheid van het symmetrische beeld, 
de in het Nägarakrtägama-handschrift voorkomende strofen 65,6 en 66,5 
schrappen. De symmetrische figuur laat duidelijk zien, dat voor Prapanca 
de kern van het feest van 1284 geweest is een ritueel, hetwelk in de 
ochtenduren na vollemaansnacht verricht is; dit zal van belang blijken 
te zijn bij latere bespreking van Prapanca's totale Bharä<.la-verhaal en 
van het Towong-spel, dat in Javaanse dorpen in zwang is gebleven. Uit 
de symmetrische figuur is af te leiden, dat de strofe over Räjasanagara's 
tapel-aanbieding de tegenhanger is van de purohita-strofe 64,3 ; de ver
richter der eerste omtovering staat dus op één lijn met de verrichter der 
tweede omtovering, en Räjasanagara's boodschap aan zijn moeder, die 
Gautama's troostende voorspelling aan Mäyä's adres reflecteert, houdt 
bevestiging in van de eerder gegeven verklaring van de term Sarwajnapüjä 
van 64,3,80. De mededeling over de äwähana en de eerste omtovering, die 
wij in strofe 64,5 vinden, is een onderdeel van de belangrijke sacerdotalia
passus, maar staat daarin op de laagste pla.ats, zoals blijkt uit de 
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corresponderende strofe 65,3, waarin de taptH-aanbieding der juniores, 
bhre Paguhan en bhre Matahun, vermeld wordt; dat hangt kennelijk 
hiermee sa,men, dat Tribhuwanottunggadewi als pleegmoeder iets minder 
belangrijk was dan Gäyatri als Buddha-moeder en Mäyä-representante.lll 

2.533. Ook over strofe 63,2 is in deze subsectie nog iets te zeggen. Het 
betoog van dit hele hoofdstuk leidt tot de conclusie, dat in regel b çraddhä 
çrï Räjapatnï te lezen is, en dat TribhuwanotJtunggadewi dus bevel gegeven 
heeft tot verrichting van ritueel, dat op verheerlijking van Gäyatri gericht 
was; zij heeft echter impliciet dodenritueel, waarvan zijzelf de beneficiante 
zou zijn, geregeld, en daarmee de tot haar gerichte äwähana van 64,5,80 
beheerst èn illusoir gemaakt. Nu valt het op, dat in strofe 63,2 zelf 
elementen verwerkt zijn, die, ondanks de geldigheid der genoemde 
conclusie, verrichting van ekoddi~~açräddha-riten suggereren. In de eerste 
plaats bevat het bevel een opdracht aan de vorsten tot awwat taiJah; 
de vorsten bieden in het vervolg van het verhaal taptWs aan, maar tapel 
is een synoniem van piruf,a in een der betekenissen van het laatstgenoemde 
woord, dat in een andere betekenis een equivalent van taiJah, "voedsel", 
is; primair suggereert ta4ah dus verrichting van met pinçla-aanbieding 
gepaard gaand dodenritueel. In de tweede plaats schrijft het bevel ver
richting van riten ing ka4atwan voor; ekoddi~~açräddha-riten dienen, 
zoals men in OHS 247 kan lezen, op het erf van de overledene verricht 
te worden, maar voor "herdenking van het gesprek aan de Nairanjanä
oever" zou eer het lijkenveld van Palungan - waarover in het volgende 
hoofdstuk meer te zeggen zal zijn - in aanmerking komen; aangezien 
de äwähana.-rite Tribhuwanottunggadewi's komst naar de kraton met 
zich meebracht en haar omtovering tot Gäyatri dáár dus geschieden 
moest, past het ing ka4atwan van Nag. 63,2,b in het totale verhaal, maar 
niettemin is duidelijk, dat voor ing ka4atwan hetzelfde geldt als voor ta4ah. 

Wat het derde element, dat ik hier op het oog heb, betreft, de 
Lalitawistara stelt Mäyä's gesprek met de Bodhisattwa voor als een vrijwel 
tijdloze gebeurtenis, want het vindt te middernacht plaats (HBB 1,53) 
en bestaat slechts uit een weeklacht van Mäyä en een troostend antwoord 
van de Bodhisattwa. Prapanca suggereert echter in Nag. 63,2,bJd een 
evenement van vrij lange duur, en die vrij lange duur is blijkens de 
tijdstipbepaling in 66,2 met het ekoddi~~açräd.dha-ritueel in verband te 
brengen. Nu is in sectie 2.1 gebleken, dat het door Poerbatjaraka 
geconstrueerde dagenschema als middel tot herkenning van dat ritueel 
te gebruiken is, maar voor een deel berust op pseudo-tekstverbetering 
van een laat-Majapahitse dichter, die kennelijk het ekoddi~~açräddha
tijdschema herkenbaar heeft willen maken. Prapanca zelf heeft dan slechts 
twee duidelijke aanknopingspunten verstrekt, de äwähana-vermelding en 
de vermelding van het namiddagritueel in 66,2, en enkele cryptische 
aanknopingspunten, die echter andere facetten dan de duur van het 
dodenritueel betreffen. Op dit punt nu vereist het betoog van dit hoofdstuk 
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nog een aanvulling. In 67,I,ajb heeft Prapanca gebruik gemaakt van een 
yäwatjtäwat-constructie, die men aan het slot van sommige inscriptie
teksten vindt en in gewijzigde vorm ook in 69,3, een strofe, die ook in 
ander opzicht bij 67,1 aansluit; die constructie suggereert traditioneel 
een betrekkelijk lang tijdvak. In het kader van die constructie nu heeft 
Prapanca in 67,I,a het vrij zeldzame en dus opvallende werkwoord 
mangkalekas gebruikt en dit laten volgen door magawe, aldus het begin 
van het ritueel tegenover het beloop er van stellende. Degene, wiens 
aandacht reeds gevallen is op het feit, dat het sleutelwoord van de passus 
slechts in 63,2,b en in 67,I,a voorkomt, en die bovendien geconstateerd 
heeft, dat het in 63,2,b tussen çraddhä en gawayen voorkomende wekasana 
de vertalers voor een probleem geplaatst heeft, vindt in het mangkalekas 
van 67,I,a reden om het wekasana van 63,2,b te vervangen door lekasana, 
dat per se duidelijk is. Strofe 63,2 verstrekt met siddhä ning kärya de 
derde term van de trits begin-beloop-afsluiting; het formele equivalent 
daarvan vindt men in het ri huwus ning kärya van 67,3,a, maar reeds 
in 67,2 vindt men afsluiting-suggererende termen, anguryaken, dat voor 
het overgeleverde angüraken 5 in de plaats te stellen is, temah en umantuk. 
Voor zijn opvallende dubbele-vermelding van het begin, het beloop en 
het einde van het ritueel van 1284 moet Prapanca een reden gehad hebben; 
nemen wij aan, dat hij zijn publiek vertrouwdheid met het Lalitawistara
verhaal over het kortstondige contact van Mäyä en haar zoon aan de 
Nairanjanä-oever toegeschreven heeft, dan lijkt zijn bedoeling geweest te 
zijn op een tweede functie van dat ritueel opmerkzaam te maken, het 
aan zijn lezers overlatende die tweede functie zelf te preciseren.112 

Aan het slot van het verhaal over "de gebeurtenis van 1284" vindt 
men twee regels - 67,I,cjd - ingelast, met welker tekst Gäyatri
Prajnäpäramitä bezworen wordt haar anugraha ten batc van Räjasanagara's 
heerschappij effectief te maken. Ook dit is een opvallende uiting, omdat 
in de Lalitawistara Mäyä haar anugraha effectief maakt tijdens haar 
zwangerschap, maar na het gesprek aan de Nairanjanä-oever niet meer 
ter sprake wordt gebracht. Nu vindt men in vrij jonge Javaanse geschriften 
het woord srda(h), dat tot Sanskrt çraddhä te herleiden is, als synoniem 
van het anugraha van 67,I,c gebruikt, en de vraag stelt zich dus, of niet 
in dit hoofdstuk met de op Java geëvolueerde betekenis van çraddhä 
rekening gehouden had moeten worden. Het is echter beter die kwestie 
te bespreken in hoofdstuk 4, omdat daar de terloops reeds genoemde 
strofe 69,3 en het verband, waarin Prapanca haar geplaatst heeft, aan 
de orde te stellen zullen zijn; zie voorshands nog noot 18. 





NOTEN 

1. Gegevens over het Indische dodenritueel heb ik gemakshalve ontleend 
aan C. J. M. de Klerk's "Cultus en ritueel van het orthodoxe Hindoeïsme 
in Suriname", Amsterdam 1951; de term ekoddi~taçräddha, die in 
hoofdstuk 2 voorkomt, betekent "op één persoon gericht dodenritueel" . 
De Pararaton-chronogrammen zijn besproken in Bijlage B, dat van 
Par. 29,27 onder nummer 15 (VA WL-NR 74/2,663). 

2. Kern's opvatting is door Krom in Nag. ed. 247 met "vurige Buddhiste" 
overgenomen. Dat Prapanca een andere gedachtengang gevolgd heeft, 
blijke uit het betoog sub 2.4. 

3. Zie TBG 76,266 en SlA 69. In RI 272 heeft Zoetmulder het ritueel 
van 1284 als dwadaçawarf?açraddha aanvaard, maar de generalisatie als 
onbewezen gekenmerkt. Zie ook TP ed. 264. 

4. In Adip. 123,23 sq. wordt de ten behoeve van panQ.u verrichte 
pitrtarpaI).a vermeld als afsluiting van een twaalfjarige wachttijd. Vergelijkt 
men echter de Adip.-passus over panQ.u's dood met het Sanskrt origineel, 
dan vindt men afwijkingen, die het vermoeden van verminking recht
vaardigen. Het is niet uitgesloten, dat de oorspronkelijke tekst na 1284 
gewijzigd is; dat zou op zichzelf interessant zijn, maar hier van onder
geschikt belang. Ook het rwawelas takun tuwuknira van Adip. 122,11 trekt 
in dit verband de aandacht; het is door Juynboll bij hetgeen voorafgaat 
gevoegd, maar laat zich ook als begin van de volgende zin beschouwen. 

5. Het in Nag. 67,2,80 aan sang pinüjä voorafgaande woord is tot 
anguryaken, van het grondwoord ure of uray, te corrigeren; daar üra geen 
bekend grondwoord is, is Pigeaud's aantekening in JFC 2,80 een vergissing, 
maar de vertaling "to release" in JFC 3,78 is desondanks juist. Kern's 
herleiding van het betrokken woord tot kür, die in OJNW 673 tot iets 
absurds geleid heeft, is onbruikbaar. Met het oog op het jongere uran-uran 
en op SD 1,I,c heeft Poerbatjaraka het verminkte woord van Nag. 67,2,a 
met "bezingen" - Slametmuljana's melagukan - vertaald, maar het 
inuräken van SD 1,I,c betekent "uitstrooien", van korrels gezegd, van 
het grondwoord urä=wrä; leest men in Nag. 67,2,80 anguryaken, dan is 
de herkomst van uran-uran hier geen relevante kwestie, evenmin als 
Pigeaud's dubieuze mening daarover in JFC 2,80. - De Baliërs hebben de 
term ngrorasin behouden, maar verrichten de kalepasan-rite - naar ik 
me meen te herinneren - niet meer regelmatig op de twaalfde dag. 

6. Voor "de volgende dag" wordt normaliter een afleiding van het 
grondwoord isuk gebruikt. Pigeaud heeft het muwak van Nag. 66,2,80 
met "also" vertaald en er in JFC 3,77 dan ook een heel andere functie 
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aan toegekend. Mijns inziens betekent muwak in dina muwak hetzelfde 
als l(um)ingsir; zie voor ,,(van plaats) veranderen" ook KBW 1,238. 
Tagalog araw betekent zowel "zon" als "dag"; cf. KBW 4,389 en de 
Malagasy termen andro mody en andro alina voor verschillende namiddag
uren. We tis is in het Javaans aanduiding van een koele plaats geworden, 
maar betekent primair "koele zon", "late namiddag". 

7. In KBW 4,720 vindt men in dezelfde betekenis gkati; het daar 
voorkomende saptagkati is mijns inziens een Sanskrt compositum, zodat 
de Javaanse regel er geen vat op heeft. Voorts vindt men in KBW 4,725 
een gkatika vermeld, dat volgens het Javaanse spraakgebruik een neven
vorm van gkatita is en dus in Nag. 66,3,b, afgezien van de eisen van het 
metrum, gebruikt had kunnen worden; het valt op, dat gkatika, indien 
men met de Javaanse uitspraak rekening houdt, opgesloten ligt in het 
tan pegat tikang van 66,3,b; misschien is dat een op de gelijkwaardigheid 
van g,awuk en gkatika steunend spel van de dichter, in welk geval het 
de in de hoofdtekst voorgestelde emendatie zou steunen; zulke finesses 
zijn in kakawin's gebruikelijk, maar een solide argument is er niet aan 
te ontlenen. 

8. Zie de opmerkingen sub 1.2342. In Nag. 66,1/2 vindt men de patih 
van Daha vóór die van Majapahit vermeld, zoals in 65,4 bhre Wengker 
vóór bhre Tumapel ter sprake komt; in 65,3 daarentegen heeft bhre Paguhan 
prioriteit en staat bhre Wengker's zoon bhre Matahun op de tweede plaats; 
het een en ander is in overeenstemming met de prioriteitswisseling per 
bhawacakra-tijdvak. 

9. Over de Sekaten zal sub 4.2 meer te zeggen zijn. 

10. In de sangkalpa-strofen 63,1 sq. vindt men het jaar en de maand 
van het te verrichten ritueel aangeduid, maar niet de dag(en); strofe 64,5 
is dus, vanuit het gezichtspunt van de sangkalpa-eis bezien, het supplement 
van 63,1 sq. - Pigeaud heeft in JFC 4,198 de ä-wä-hana uit oud-inheems 
sjamanisme verklaard; in de context heeft hij Indische en Javaanse 
praktijken op dit terrein nauw aan elkaar verwant genoemd, maar die 
uitspraak laat niet voldoende tot zijn recht komen, dat het in 64,5 om 
de ä-wä-hana van het Hinduïstische dodenritueel gaat. 

11. Het handschrift geeft voor het slot van 8,3,c sakopakära wki sök, 
dat op zichzelf wel te vertalen is, maar ons voor de vraag stelt, hoe daarbij 
dan de volgende regel aansluit; aangezien het ontbreken van een lidwoord 
vóór prayaçcitta er op wijst, dat dit woord in een zin als object optreedt, 
heb ik weki sök vervangen door het transitieve werkwoord mangiwö, 
waarna vervanging van het vreemde sakopakära door saka prakära als 
variant van het gebruikelijke saprakära, "et cetera", voor de hand ligt. 
Krachtens het betoog sub 2.225 geef ik er thans de voorkeur aan de 
term Çewa-Boddka te laten slaan op één priestergroep en die te identificeren 
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met de in Na.g. 64,3 sq. vermelde purohita plus gezellen, hetgeen dan 
ook geldt voor 83,6,c (VA WL-NR 74,232 iuncto 527); Kern, op dit punt 
gevolgd door Pigeaud (JFC 3,10), had twee samenwerkende groepen 
verondersteld, en omdat dat op zichzelf toelaatbaar is, heb ik mij in 1969 
bij hun opvatting aangesloten. Laat men de priestergroep als eenheid 
optreden, dan is het beter mawiwäda, in aansluiting aan CSW 414, te 
vertalen met "rechtsgedingen behandelen", mede ter vermijding van 
Kern's "disputeren" en Pigeaud's "competing with each other", dat 
normaliter een werkwoordsvorm ma-R-(R)-an ter aanduiding van weder
kerigheid vereist; mucap aji, "teksten reciteren", lijkt mij te slaan op het 
geven van onderwijs, volgens het Indisch-Javaanse systeem, dat de guru 
een tekst reciteert, die zijn studenten zich inprenten; in 8,3,cjd worden 
dan drie functies van de priestergroep vermeld, rechtspraak, onderwijs 
en contact met de geestenwereld, wat dit laatste betreft speciaal de 
bezwering van kwaadaardige wezens als de pontianak. Krom's suggestie 
ten aanzien van graha1}Q" waarbij Stutterheim (VKI 7,41 sqq.) en 
Slametmuljana zich eerder aangesloten hebben, is toe te lichten met de 
opmerking, dat het Javaanse panglong, ,,(lichtsterkte)vermindering", 
zowel op een eklips als op de tweede helft van een lunaire maand te 
betrekken is, zodat Sanskrt graha'l}-a, "eklips", op Java ook in de andere 
betekenis van panglong in zwang is kunnen komen; Pigeaud's bezwaar 
tegen Krom's gissing in JFC 2,21 houdt dus geen steek. Daarentegen 
heeft Pigeaud er in JFC 4,276 terecht op gewezen, dat de in Nag. 8,3,d 
èn in 83,6,d gebruikte makaphala-constructie op verband tussen de twee 
pa.ssages wijst. 

12. Cf. JFC 2,21 en 4,14, plus Pigeaud's verspreide JFC-opmerkingen 
over het çräwa'l}-ajbhädra-feest als een soort nieuwjaarsviering, die soms 
onder voorbehoud gemaakt zijn, maar vaker zonder; het feest zou volgens 
hem zijn tegenhanger vinden in een phälgunajcaitra-feest. In JFC 4,171 sq. 
vindt men aantekeningen over het dodenritueel, maar hoe Pigeaud het 
verband tussen dodenritueel en çräwa1}Q,jbhädra-viering gelegd heeft, is 
mij niet geheel duidelijk geworden. De term präyaçcitta vindt men in 
KBW 4,122 verklaard met pangilang mala ning jagat; er worden dus 
ngruwat-riten mee bedoeld, en die verricht men bij verschillende gelegen
heden, niet bepaaldelijk in de maand çräwaI).a; wat Pigeaud in JFC 2,22 
met zijn verwijzing naar het citaat in KBW 4,406 sq. bedoeld heeft, 
blijkt evenmin. - Sub 1.2414 is het caitra-feest van het phälguna-feest 
gescheiden; in Nag. 83,6,d lees ik thans liever ri kaswastyana çri narendra, 
met het oog op de regels aangaande het gebruik van het lidwoord, maar 
deze correctie beïnvloedt de vertaling niet. 

13. Pigeaud's voorstel om in 64,5,80 irikang 8wah te lezen (JFC 2,77) is 
intussen als grammaticale correctie plausibel. Johns heeft Pigeaud's 
vertaling van 8wah overgenomen met de aantekening, dat "soul" past 
"in a tantric framework", maar de strekking van die opmerking is mij 
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niet duidelijk; waarschijnlijk steunt zij op Pigeaud's uiteenzetting in 
JFC 4,198, doch ook in die passus vindt men meer gezegd dan verklaard. 

14. Het werkwoord manglad verdient de aandacht, omdat het vrijwel 
synoniem is met mangukir, dat ukiran, "houtsnijwerk", tot participium 
heeft. Naast ukiran komt een hypercorrect wukiran voor, en wegens de 
saamhorigheid van wukir en gunung in de betekenis "berg" heeft zich 
een gunungan als synoniem van ukiran, "houtsnijwerk", kunnen vormen. 
Dit is van belang, omdat de hedendaagse grebeg's door gebruik van 
gunungan's gekenmerkt worden op een zelfde wijze als de riten van 1284 
door gebruik van tapel's. De pint;la van het dodenritueel bestaat uit een 
minimale hoeveelheid rijst, de gunungan uit een aanzienlijke hoeveelheid; 
vermoedelijk heeft gunung's betekenis "berg" tot de massavergroting 
bijgedragen. Cf. JNHW 2,551, Nag. ed. 289 en JFC 4,176 iuncto 188, 
waar met de betrekking tussen gunungan en ukiran/tapel geen rekening 
gehouden is. 

15. Sanskrt marman betekent ,,(iemands) zwakke plek", letterlijk en 
figuurlijk (CSW 323). Wordt het woord figuurlijk gebruikt, dan gaat het 
om emotionele zwakheid, die iemands reactie bepaalt, en daaruit is het 
Javaanse gebruik van marma voor "reden, oorzaak" te verklaren. De 
chronologie van dit verschuivingsproces is nog niet bestudeerd, zodat de 
keuze tussen de twee in aanmerking komende vertalingen soms moeilijk 
is; behalve in SD 22,8,d komt men ook in BY 14,9,b - atana Ti marma 
nikang weka n paratra - met beide betekenissen uit. - De woorden jenu, 
jene, jenar en jenang zijn waarschijnlijk alle ontstaan uit een prototype 
*jener, dat "curcuma", "geel" en "gele zalf" aanduidde; uit het rakta 
van SD 22,8,d blijkt, dat jenu daar in nog ruimere zin gebruikt is. 

16. De vertaling van Sanskrt piruf,a met ulih heeft er waarschijnlijk toe 
geleid, dat umiruf,a een synoniem geworden is van het Javaanse umulih, 
toen dit nog behalve "van plaats veranderen" ook "van gedaante 
veranderen" betekende; Malagasy mody, de isocyt van het Javaanse mulih, 
betekent namelijk behalve "revenir chez soi" ook "devenir, se changer en" 
(DMF 456); jongere varianten van umiruf,a zijn o.a. piruf,ah, "verhuizen", 
en mendah, "vreemd, opvallend, mooi". 

17. Juynboll's verwerking van het materiaal van KBW 1,269 sqq. in 
OJNW 100 sq. heeft latere geleerden, die een omvangrijke tekst wilden 
vertalen en dus hun lexicografische onderzoek beperken moesten, misleid; 
zo is Teeuw's uitspraak in TBK 80, dat mangulih-ulih steeds "overleggen, 
beraadslagen" betekent, niet juist. Het mangulih-ulih van A W 22,3,d en 
R 8,178,d, alsmede het angulih-ulih van T 1,3 (geciteerd in KBW 3,172), 
betekent, van ulih = "resultaat" afgeleid, "iets trachten te bereiken", met 
de grondwoordverdubbeling van het onbepaalde object. Ulih-ulih, door 
Kern met betrekking tot Nag. 63,I,d om duistere reden met "gevoelen" = 

"mening" vertaald, komt herhaaldelijk voor als woord voor "door een 
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gast aangeboden geschenk", oppositum van pasungsung, "door een gastheer 
aangeboden geschenk", en oudere vorm van het huidige oleh-oleh; in de 
oudere litteratuur is dit geschenk van de gast soms iets immaterieels; zo 
in BK 13,9,b en 29,1,d alsmede in R 25,5,d. Het verouderde causativum 
voor "naar de plaats van bestemming brengen" vindt men in R 17,59,b 
en waarschijnlijk ook in R 14,21,80 gebruikt; als bijbehorend participium, 
"terugstuurmiddel", is het pangulih-ulih van KBW 1,271 op te vatten. 
De hier bedoelde causativa hebben in jongere taal soms de kenmerkende 
reduplicatie verloren, zoals blijkt uit het gebruik van nangi en mungu, 
"wekken, aanwakkeren", naast nenangi en mumungu (JNHW 1,720; het 
grondwoord, tangi resp. wungu, betekent "opstaan, wakker worden"). 

18. De betekenis van het ljateng çraddhä bhatärêçwara van AW 1,5,b 
blijkt uit het totale Arjunawiwäha-verhaal, want het gaat daarin om 
wanhopige goden, die in Arjuna als helper-in-nood geloven; Poerbatjaraka's 
vertaling in BKI 82,249 is onbruikbaar, omdat hij de geciteerde woorden, 
die "Içwara's vertrouwen rijpt" betekenen, vertaald heeft alsof er 
bhatärêçwara çraddhä ij,ateng, met çraddhä als hulppredicaatswoord vóór een 
hoofdpredicaatswoord ljateng, stond; de oudere Javaanse commentatoren 
hebben çraddhä opgevat als een woord voor "gunstbewijs", omdat die 
goddelijke reactie op ascese van een sterveling veel vaker in HinduÏstische 
verhalen ter sprake komt, en misschien is mede daardoor de Javaanse 
betekenis van çraddhä, "welwillendheid", in zwang gekomen. In BY 19,15,d 
betekent çraddhê parek ning hulun "zij hebben in mij, toen ik mijn diensten 
aanbood, vertrouwen gesteld"; de vertaling in D 14,38 is onjuist, ten eerste 
omdat ook dit çraddhä, ondanks het ontbreken van een hoofdpredicaats
woord voor "aannemen", daar als hulppredicaatswoord opgevat is, en 
ten tweede omdat parek ning hulun niet herkend is als een - in het 
moderne Javaans vaak voorkomend - substituut voor hulun marek. 

19. Kern heeft het in Nag. 64,3,c op purohita volgende woord, in aan
sluiting aan KBW 3,176, met Sanskrt ~atpada of ~atpäda, "bij", in verband 
gebracht, en deze opvatting heeft mej. Muusses willen verbeteren. 
Poerbatjaraka is in OV 1924,155 de bij trouw gebleven, maar heeft er 
een symbool van vlijt in gezien, hetgeen Pigeaud 's "diligent" in JFC 3,74 
verklaart; in de Javaanse litteratuur is de dartele bij echter het symbool 
van een vrouwenjager; daarom heb ik in VAWL-NR 69/1,200 een andere 
afleiding voorgesteld, die Pigeaud in JFC 5,439 verworpen heeft. Met het 
oog op het lepas kasatpadan van A 30,I,d handhaaf ik mijn opvatting 
van 1962, die overigens een variant is van een door Poerbatjaraka in 
TBG 72,156 sq. voorgestelde verklaring; ik acht haar bruikbaarder dan 
die van mej. Muusses. Zie ook de opmerkingen sub 2.222. 

20. Kern heeft het anawung van Nag. 12,I,c als woord voor "zich 
verenigen" opgevat - misschien wegens het sinawung, "in de echt 
vereenigd 1", van KBW 3,230 -, waardoor hij tot de vertaling van 
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mukhya ng anawung met "voornaamste van den Sanggha (Congregatie)" 
is gekomen, alsof er mukhya ning anawung stond; Stutterheim heeft 
"zich verenigend" van Kern overgenomen, maar een transitief anawung, 
"zich verenigen onder" = "als leider erkennen", binnengesmokkeld via 
"gezamelijk onder", met verwaarlozing van mukhya ng; Poerbatjaraka 
heeft tot dusver slechts Moens (TBG 64,530) aan zijn zijde gekregen, maar 
Moens heeft geen blijk van eigen taalkundig inzicht gegeven. Het essentiële 
over het gebruik van sawung is reeds gezegd in VAWL-NR 74/2,491 sq., 
waar echter de uitspraak, dat sawung slechts in jonger Javaans "haan" 
betekent, ruim genomen moet worden, wegens het gebruik van sawung 
voor "vechthaan" in Par. 16,3 sqq. en van sawung tenung voor 
"wichelhaan" in BK 88,54,c en HW 13,11,c. Sawung komt in de zin van 
"het hanengevecht der defloratie" voor in BK 4,9, welks enigszins corrupte 
tekst door Teeuw (TBK 59) niet begrepen is. Sumawung betekent "een 
hanengevecht houden", met de Liefdegod als subject en dus in de erotische 
nevenbetekenis, in R 26,30,a/b, maar van het manawung van R 24,20,c 
is de Doodsgod subject, en daar gaat het dan ook om de eindstrijd tussen 
Räma en zijn aartsvijand RäwaI).a; het zelfstandige manawung, welks 
subject over de vechthanen beschikt, is uiteraard te onderscheiden van 
het eerste lid van het compositum manawung-sanggama, welks subject 
de kemphanen zelf zijn. - Ik teken nog aan, dat saruJangan op kleding 
plus bijbehorende sieraden slaat, zodat anaruJang çangkha en anaruJang 
kul-putih, als synoniemen van çangkhapa1}i en aanduidingen van Wi~nu 
of een Wi~nu-priester, als normaal Javaans te beschouwen zijn; het door 
Poerbatjaraka in SD 6,15,b gelezen tunggu çangka, door hem opgevat als 
,,(Çiwa) met schelphoorn", lees ik met het oog op SD 1,8,c als dunghus 
i ngka, zodat mijns inziens de SD-plaats niet bewijst, dat ook Çiwa op 
Java als schelpdrager gekenmerkt is. 

21. Poerbatjaraka's voorstel om in Nag. 38,4,c tan anggakara panasara, 
"niet misleid door hoogmoed", te lezen is wegens syntactische bezwaren 
onaanvaardbaar, en zijn opmerking over de frequentie van panasara is 
onhoudbaar, omdat het slot van 71,3,d, te lezen als wruhêng para wiwiidita 
n panusara, "zij moeten er op letten, dat in-een-proces-verwikkelden 
toegeeflijk zijn" - Sanskrt anusara, CSW 16 -, slechts een emendatie 
van Kern te zien geeft, en omdat wegens 71,3,d in 16,1,d phalanya tan 
panusara, "met ontrouw als gevolg daarvan", te lezen is, in een onechte 
strofe gezegd van een Buddhist, die het Çiwa.isme predikt. Pigeaud is 
met zijn emendatie tan angga cara panasara, "unwilling to follow the 
way of errors", van Poerbatjaraka's panasara niet vrijgekomen; een 
compositum voor "dwaalweg", cara-panasar < iicära-panasar, is op zichzelf 
niet ondenkbaar, maar de vraag stelt zich, waarom het in de irrealiteits
vorm gebruikt zou zijn, en of transitief gebruik van angga van elders 
bekend is. 

22. Pigeaud acht met kriydntara het Çiwaisme bedoeld (JFC 4,133); 
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mijns inziens slaat de term op de Bhairawa-praktijken, waarover Moens 
in TBG 64,521 sqq. geschreven heeft. Een variant is het kriyddhyätmika 
van Nag. 43,3,a, en misschien is kriyántara ook te lezen, in plaats van 
kriyádwaya, in 95,2,d, in welk geval de vertaling sub 1.2331 en de 
commentaar in VA WL-NR 74/2,508 sq. aangepast zouden moeten worden. 

23. Uiteraard heb ik voor het slot van Nag. 38,4,c gezocht naar een 
bij het akarengka van 12,I,c direct aansluitend woord, maar ik heb niets 
bruikbaars gevonden; een in 38,4,c vermelde Wü;mu-Buddha is overigens, 
gezien het betoog sub 2.22, een aanvaardbaar complement van de 
Wit:lnu-Çiwa van 12,I,c. Van der Tuuk's verwijzing naar Sut. 131,13 in 
KBW 4,17 heeft mij niets opgeleverd, maar wel heb ik in Sut. 133,24,c 
warapannagägni, "slangenvuur", gevonden. In KBW 4,17 wordt ook de 
boomnaam punnäga - Sanskrt pumnäga, Maleis penaga - vermeld; 
pannaga en punnäga vallen in de Javaanse uitspraak samen, en niet 
onmogelijk is, dat verwarring der twee woorden het panägara van het 
handschrift, met een lange tweede lettergreep, verklaart. Uit het 
çinangkhapä7Jyan van Sumo 112,2,a zou men kunnen afleiden, dat op Java 
een transitief manangkhapä7Jyani, dat nagara, "kraton", als object zou 
verdragen, in gebruik is geweest, maar de aansluiting aan Nag. 12,I,c 
lijkt mij belangrijker dan deze overweging. 

24. In het jongere Javaans betekent nawang, zelfstandig gebruikt, 
"beschouwen"; uit JNHW 1,817 blijkt niet, dat dit van een afstand 
geschiedt, maar die precisering geeft PJNH 514; noch in JNHW, noch 
in PJNH vindt men religieuze connotatie vermeld. Voor guru 'nadi zie 
men JNHW 2,553; in jonger Javaans is het gebruik verschoven, en het 
tweede lid komt onder invloed van het eerste ook in de vorm nahi voor. 

25. De primaire betekenis der participia van heli en weli is "substituut", 
ter aanduiding van een A, die bij ruil etc. Bals gelijkwaardig(e) kan 
vervangen; cf. KBW 1,260 sq. en 3,570 iuncto 751. Hierin ligt een 
tegenstelling tussen vorm en waarde-of-bruikbaarheid opgesloten: A kan 
een andere vorm dan B hebben, maar als B gelden of functioneren. Het 
spraakgebruik laat verschillende toepassingen van deze grondbetekenis 
toe; het tot men verkorte *lumen is "de rol spelen van" gaan betekenen: 
A heeft dan in riten tijdelijk de identiteit van de B, die door A's masker, 
kleding etc. gesuggereerd wordt. 

26. In aansluiting aan Krom (Nag. ed. 264) heeft Pigeaud in JFC 4,49 
de Kanakamuni van OJO 85 als de met sang yayak bedoelde ter sprake 
gebracht. Voorzichtigheid is echter geboden, omdat kanakamuni, met 
kanaka als equivalent van mas ter bepaling van hoge rang, "oppermonnik" 
betekent en niet meer dan een variant van gurupada, guru 'nadhi etc. 
is. Zie ook de opmerkingen over de Pararatonse Tuhan Kanaka in 
VAWL-NR 69/1,255 sqq. en 74/2,672, en over Gajah-Mada als patih van 
Daha sub 1.2351. 
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27. Zie ook Nag. 18,8,c en 35,I,d. Misschien heeft Pigeaud met het 
gebruik van ananmatêng langö als substantivum moeite gehad en daardoor 
twee verschillende grammaticale kwesties met elkaar verward. 

28. Pigeaud heeft in JFC 4,50 uit het gebruik van putra etc. in Nag. 17,8 
afgeleid, dat de Majapahitse clerus geen celibaat in acht behoefde te 
nemen, en deze opvatting vervolgens aan zijn vertaling van 77,I,a 
- cf. JFC 4,235 - dienstbaar gemaakt; hij heeft echter aangetekend 
niet over Buddhistische gegevens ter zake te beschikken, en in Nag. 17,8 
gaat het juist over Buddhisten. Overdrachtelijk gebruik van verwantschaps
termen is op Java zo ruim geweest, dat ik de waarde van Pigeaud's 
opmerking en conclusie betwijfel. Aan het slot van de Kidung Sun<.ia 
komt een Mevrouw Gajah-Mada ter sprake; ook dat gegeven is echter 
niet te gebruiken tegen een celibaatstheorie. - In Nag. 12,4,d komt 
Gajah-Mada als räjädhya~a ter sprake; Pigeaud heeft in JFC 2,29 ver
betering tot räjyädhya~a voorgesteld, maar ook correctie tot dharmädhya~a 
komt in aanmerking . 

29. De correcties, die in de overgeleverde tekst van 20,1 en 20,2,a/b aan 
te brengen zijn, zijn door Krom en Pigeaud reeds voorgesteld, resp. in 
Nag. ed. 224 en in JFC 2,41; in 19,2,d lees ik met Poerbatjaraka 
(BKI 80,223) andondon, met de aantekening, dat dit geen frequentatief 
van andon is, maar de variant, die onbepaaldheid van het object suggereert; 
het argument, dat Pigeaud ter handhaving van het overgeleverde andondok 
gebezigd heeft (JFC 2,40 sq.), overtuigt mij niet. Het overgeleverde andyU8 
van 19,2,d heb ik door het meer gebruikelijke adyU8 vervangen. In 20,2,b 
heb ik vóór carcan het lidwoord ng toegevoegd. Van de door Kern 
voorgestelde vertaling van kastawêng langö, 19,2,a, ben ik afgeweken, 
omdat "vermaard om zijn schoonheid" een equivalent van "om" zou 
vereisen. Het Ganten-Poh van 20,I,c heb ik met het oog op het Banu-Poh 
van KBW 4,4 als afkorting van Seganten-Poh=Segaran-Poh, "pëIem
vijver", opgevat; Stutterheirn's in BKI 95,415, noot 3, tegen een soort
gelijke combinatiepoging van Krom (Nag. ed. 266 sq.) geopperde bezwaar 
dwingt echter tot voorbehoud. 

30. De twee verminkte woorden van Nag. 20,2,c/d zijn door de vroegere 
vertalers niet gecorrigeerd via bezinning op de betekenis en de implicaties 
der ongeschonden-gebleven woorden, maar hebben die bezinning juist 
verlamd. Om mij tot Pigeaud te beperken, hij heeft in JFC 2,41 aan
getekend: 'Bhukti as a chancery term means: "meal of the writ". hence 
evidence, proof' ; ik kan deze gedachtengang niet volgen en vermoed, dat 
Pigeaud bhukti met wyakti, "evidentie", verward heeft. De woorden apateh 
en amateh betekenen "volgzaam, onderdanig"; het jongere matuh, "gewend 
aan iets" (JNHW 2,266), laat zich gemakkelijk uit de situatie van een 
dwangarbeider verklaren. AngçdnggehnydkuW'U betekent "hun betrekking 
tot de akuwu is (die van) erfdeel"; men mag het derde lid als akuW'U 
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opvatten, omdat -nya met een volgend a- bij contractie een metrisch
ambivalente lettergreep oplevert. Nähan staat wa.t de verwijzingswaarde 
betreft op één lijn met ika, dat iets als algemeen-bekend kan kenmerken, 
en is in het onderhavige geval met "zoals iedereen weet" weer te geven. 
Kern's vervanging van panakärya door pinakärya schept meer grammaticale 
problemen dan zij oplost; Poerbatjaraka's lezing bhuktin yan hana kärya 
kawwalu laat de door hem voorgestelde vertaling - cf. BKI 80,223 sq. -
toe, maar is moeilijk te rijmen met de compensatiebepaling voor perdikan
dorpen, die volgens ENI2 1,593 tot in onze tijd in zwang is gebleven; 
Pigeaud heeft de overgeleverde tekst van Nag. 20,2,d gehandhaafd, maar 
zijn vertaling van bhuktinya maakt het verband onbegrijpelijk, en dat 
euvel verhelpt de toelichting in JFC 4,69 niet. Voor de kwestie van 
Tra-Sungay zie men de opmerkingen sub 2.232 en noot 37. 

31. Buiten beschouwing blijve de in Nag. 59,1,bjd vermelde afzonderlijke 
reis van Prapanca, omdat zij plaatsgevonden zou hebben in de laatste 
fase van Räjasanagara's "vierde excursie", toen wederaansluiting aan 
diens reisgezelschap geen zin meer had. Overigens vraag ik mij af, of de 
genoemde versregels wel tot de oorspronkelijke Nägarakrtägama behoord 
hebben. Volgens 58,2,cjd bereikt de koning tegen het einde van zijn reis 
Japan, waar hij het escorte ontmoet, da.t hem op de laa.tste eta.ppe moet 
begeleiden; het bestaat uit ondergeschikten, in regel c aangeduid met 
balasanggha, in d met parëkan ika; Kern's en Pigeaud's vertaling van 
parëkan is onbruikbaar. Bij 58,2 sluit logisch aan de strofe, die bestaat 
uit 59,1,80 plus 59,2,bjd, want voor het afleggen van de vrij korte afstand 
van Japan tot Majapahit zal men ongeveer drie uur nodig gehad hebben. 
Volgens strofe 58,3 echter zou de koning een etmaal in Japan gebleven 
zijn voor een maaltijd met zijn familieleden; dat lijkt even onwaarschijnlijk 
als Prapanca's afzonderlijke reis op de dag van de plechtige intocht in 
Majapahit, en daarom zou ik strofe 58,3 plus 59,1,bjd en 59,2,80 als 
storende toevoegsels van een copiist willen schrappen. 

32. Het komt mij voor, dat de strofen 18,2 tjm 18,5 door een copiist 
aan de tekst van Prapanca toegevoegd zijn, en dat in het origineel op 
18,1, waarin Räjasanagara's vertrek uit Kapulungan vermeld wordt, direct 
gevolgd is regel 18,6,80, die op zijn aankomst in Pancuran-Mungkur 
betrekking heeft. Van aanwezigheid van leden der koninklijke fa milie is 
in het totale verhaal aangaande Räjasanagara.'s vierde excursie geen 
sprake; dat zou trouwens in strijd zijn met de betrekking tussen de 
Nägarakrtägama en de Lalitawistara, want in de Lalitawistara maakt de 
Bodhisatmva zijn uitstapjes zonder begeleiding van familieleden, hetgeen 
speciaal van belang is in het vierde geval, dat door zijn ontmoeting met 
een monnik gekenmerkt wordt en directe aanleiding tot de abhinil?kramaJ).a 
is. Aan tot de uittocht beperkte familiebegeleiding is niet te denken, want 
in strofe 18,1 bevindt Räjasanagara zich reeds in Kapulungan, op vrij 
grote afstand van Majapahit; het zou bovendien zonderling zijn, indien 
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pas na de vermelding Van Kapulungan de koninklijke begeleiders va.n 
Räjasanagara opgesomd zouden worden. In 18,2,c komt Gajah-Mada ter 
sprake; Kern heeft de strofe zo vertaald, dat Gajah-Mada's aanwezigheid 
in de stoet niet verondersteld behoeft te worden, maar Pigeaud heeft 
hem kennelijk wèl als lid van het reisgezelschap beschouwd; daar 
Räjasanagara naar een bezoek aan Gajah-Mada onderweg was, is die 
interpretatie in elk geval uitgesloten, terwijl men ten aanzien van Kern's 
opvatting kan zeggen, dat verwijzing naar de patih irrelevant zou zijn. 

De sub 2.224 geciteerde passus wijkt van de door Pigeaud voorgestelde 
tekst af, doordat ik in 17,1l,b ring udadhi voor riheringi, in 18,6,d 
Matunjung voor Matanjung, en in 18,7,c kiiring voor kiiryyiing gelezen 
heb. De laatstgenoemde emendatie is van grammaticaal-technische aard: 
krachtens de zin der mededeling regeert towi, "zelfs", de realiteitsvorm 
kiiri, en dit woord smelt met de volgende prepositie normaliter tot kiirîng 
samen. De a.ndere twee emendaties vloeien uit mijn interpretatie van de 
mededeling voort . Kern, Krom en Pigeaud hebben in 17,1l,b drie plaats
namen vermeld geacht, maar Poerbatjaraka heeft in BKI 80,221 aan de 
vertaling "te Waru, niet ver van het zeestrand" de voorkeur gegeven; 
het onderhavige geval vereist als geheel aansluiting aan Poerbatjaraka's 
opvatting, maar grammaticaal is ri hiring i tira onaa.nvaardbaar, zodat 
ik het door ring udadhitira vervangen heb; Waru ligt inderdaad niet ver 
van het strand, omstreeks 10 km ten zuiden van Surabhaya. Deze plaats
bepaling brengt met zich mee, dat Surayaça te identificeren is met één 
der in 19,2 sqq. bedoelde geestelijke centra van Tra-Sungay, en daarom 
heb ik Matanjung, door Poerbatjaraka op p. 222 als Javaanse naam van 
Yänatraya beschouwd, vervangen door M atunjung, omdat dit het Javaanse 
equivalent van Ratnapangkaja zou kunnen zijn (tunjung = pangkaja, 
"lotus"); Prapanca moet dan van Waru in zuidwestelijke richting gereisd 
hebben, ergens naar het oosten afgeslagen zijn om Matunjung te bereiken, 
en vandaar naar het - waarschijnlijk te of bij Sidaarja (Sidoardjo) 
gelegen - Yänatraya gegaan zijn; de koerswijziging moet in dat geval 
plaatsgevonden hebben in de buurt van Ïçänabajra (Kêlagen, ouder 
Kamalagyan). In Nag. 76,3,b wordt Surayaça onmiddellijk na Yänatraya 
genoemd; dat past bij het in deze alinea geuite vermoeden, maar de door 
Prapanca gehanteerde Trasungay-topografie is in menig opzicht nog duister. 

De vroegere vertalingen van Nag. 18,7,a bevredigen niet, omdat men 
er geen rekening mee gehouden heeft, dat deç4simpar kahoddhan wegens 
het ontbreken van een determinans niet als subject van de zin te beschouwen 
is; de term is zelf determinans van kaywan, dat volgens de regel bij inversie 
van een possessief suffix voorzien moet worden: "de dorpen . .. hun 
bomen". Voor de interpretatie betekent dat, dat de mededeling formeel 
niet - zoals Pigeaud blijkens zijn tekstwijziging (JFC 2,39) aangenomen 
heeft - op de genoemde dorpen betrekking heeft, maar op het hinderlijke 
gebrek aan schaduwen dus op de ontberingen, die Prapanca zich op zijn 
Yänatraya-reis heeft moeten getroosten; daarachter schuilt: men kan 
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Yänatraya niet bereiken zonder grote inspanning, conform de opmerkingen 
sub 2.225. 

33. Voor de betekenis van matutur verwijs ik naar BK 16,2,c, waar 
tutur i sang katinggal aturü "aan de slapend-achtergelatene denken" 
betekent, en voor de Javaanse associatie van sambhrama, "nervositeit", 
met gastheersplichten naar KBW 3,358. In KBW 3,811 vindt men alangö 
voor ,,(een vrouw) liefkozen"; het Sanskrt woord voor "liefkozing", liilana, 
is blijkens de gegevens van KBW 3,727 ook voor "wandelen, reir.en" in 
gebruik gekomen, en uit de associatie der genoemde woorden is de 
betekenisuitbreiding van (lu)mangö te verklaren; cf. BY 52,9 in 
VAWL-NR 74/2,418 sqq. voor de saamhorigheid van "dichten" en 
"wandelen". Pigeaud heeft amogha in zijn glossarium (JFC 5,398) ten 
onrechte onder mogha opgenomen; zijn commentaar op Nag. 17,11 in 
JFC 4,51 sqq. gaat aanzienlijk verder dan de gegevens toelaten. Kern 
heeft Yiinatraya van menget afhankelijk geacht en anggehnya met "zijn 
vaste voornemen" vertaald, maar te gemakkelijk verondersteld, dat zijn 
vertaling een realiteitsvorm menget zou toelaten; Poerbatjaraka heeft 
menget met het in kawi§aya opgesloten wi§aya verbonden en de combinatie 
met "gehoorzame onderhoorigheid" weergegeven - hetgeen wel niemand 
zal overtuigen -, en Pigeaud heeft menget, het van het voorafgaande 
scheidende, vertaald met ,,(de onderhorigheden) remembered the fact", 
alsof het tegendeel denkbaar geweest zou zijn; de onbruikbaarheid der 
oudere vertalingen pleit voor de in de hoofdtekst voorgestelde oplossing. 
Het woord er-ma'IJ-ik vind ik in de woordenboeken niet vermeld, maar 
in JNHW 1,45 wèl andere met er- beginnende woorden, die juwelen 
aanduiden, en in 2,466 ma'IJ-ik-toya. 

De in de hoofdtekst geciteerde zinsnede van Nag. 18,8 is door Kern 
en Pigeaud verkeerd vertaald, en de door Pigeaud in JFC 2,40 voorgestelde 
emendatie is overbodig; i(ng) kamantyan en sakamantyan betekenen 
"terstond daarop", en wyiipiira is Javaans Sanskrt voor "verversingen", 
gevolg van het feit, dat Sanskrt wyiipiira (CSW 430, "Beschäftigung"), 
als synoniem van het Javaanse ulah bij een op Java niet ongewoon 
predicatief gebruik, de waarde van olah, "bezig zijn", en daardoor van 
olah of olah-olah, "met voedselbereiding bezig zijn, koken", gekregen heeft; 
van het objectsparticipium olah-olahan is daardoor pamyiipiira (Sum. 39,7,c 
en Kidung Sunda C 1,23), met wyiipiira als resultaat van Rückbildung, 
een deftig equivalent geworden (KBW 4,285, ten onrechte onder het 
trefwoord pyiipara gebracht). 

34. Zie TBG 58,310 sq. In Nag. 66,I,c zegt de dichter van de twee 
dha.rmädhyak~a's, dat ieders tapel de vorm van een schip had; daar een 
der betekenissen van Sanskrt yiina "schip" is (CSW 350), ligt voor de 
hand, dat de schepen als Çiwayäna en Buddhayäna aan het object der 
Sarwajnapüjä aangeboden zijn, in welk geval wij voor het Majapahitse 
tijdvak althans over een indirecte aanwijzing betreffende het gebruik van 
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Çiwayäna naast Buddhayäna zouden beschikken. De verminkte tekst laat 
zich mijns inziens verbeteren tot banawa pa<f,a wina1"'1.W bhäwakanira, 
"schepen, beide gebruikt tot hun symbool", met winar?W als variant van 
het huidige transitieve digawe, "van A maakt men B", en met bhäwaka, 
o.a. "vorstellend" volgens CSW 305, als equivalent van tapel. Het 
handschrift geeft als laatste woord van regel c kidung, dat echter geen 
zin geeft; Kern heeft zich van vertaling onthouden en Pigeaud heeft een 
heel andere oplossing van het probleem voorgesteld (JFC 2,79 iuncto 4,192), 
zodat Nag. 66,1,c voor het hoofdbetoog slechts beperkte bewijskracht 
heeft. Het is mogelijk, dat de dichter aan drie Yänatraya-gangers gedacht 
heeft, daar Gajah-Mada normaliter in Majapahit woonde en dus de reis 
naar de Madaka.ripura gemaakt moet hebben om daar Räja.sa.nagara en 
Prapanca te kunnen ontvangen. 

35. In hoofdstuk 11-B vindt men geen chronogrammen, zodat het verhaal 
van dat hoofdstuk formeel buiten de tijd staat en de volgorde der 
mededelingen in Prapanca's çakakäla niet verstoort. Hoofdstuk U-A 
bevat slechts het chronogram van Nag. 74,2,b, dat voor ,,1287" staat; 
het voorafgaande chronogram is dat van 71,1,b; het staat voor ,,1286", 
zodat hoofdstuk ll-A ons wat dat betreft met geen chronologisch probleem 
confronteert. Het valt echter op, dat in 74,2,b tevens de maand bhädra 
vermeld wordt; toevoeging van een maandnaam geschiedt in de 
Nägarakrtägama slechts in bijzondere gevallen: in 48,2,80 vindt men de 
maand vermeld van het jaar 1238, dat in de Majapahitse theorie aangaande 
de kraton-successie - die ik in hoofdstuk 5 ter sprake hoop te brengen -
een belangrijke rol speelt, in 63,2,c vermeldt Prapanca de maand van 
"het jaar -4" in verband met de sangkalpa-eis der geschriften over het 
Hinduistische dodenritueel, en in 94,2,80 dateert hij de Nägarakrtägama 
in açwayuja 1287. De maand äçwayuja volgt op de maand bhädra, en 
daar zowel in 74,2,b als in 94,2,80 het vermelde jaar 1287 is, hebben wij 
volgens de opvatting der Javaanse chronologen in 74,2,b en in 94,2,80 
te maken met essentieel dezelfde "gebeurtenis", die dus slechts 
in twee varianten vermeld wordt; laten wij "de verschijning van de 
Nägarakrtägama" gelden als equivalent van wat in HBB 1,25 en 1,56 
"Eintritt in den Bodhikreis" heet - tussen dat moment en de verlichting 
op 1-1-1288 ligt de eerder besproken "zwangerschapsperiode" -, dan 
fixeert de combinatie van 74,2,b "de overwinning van de wikalpa", die 
noodzakelijke voorwaarde voor de "Eintritt in den Bodhikreis" en dus 
nauwelijks als zelfstandige "gebeurtenis" te beschouwen is; dit betekent, 
dat "overwinning van de wikalpa" het thema van hoofdstuk U-A is en 
dat hetgeen "blijk van wikalpa" is slechts ter sprake komt om aard en 
zin der overwinning te verduidelijken. De Lalitawistara vermeldt intussen 
twee wikalpa-situaties in het leven van de Bodhisattwa; Prapanca's 
vermelding va.n één wikalpa is slechts te begrijpen, indien men "de kleine 
wikalpa" fixeert in 1272 als het aan Räjasanagara's huwelijk op 1-1-1273 
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voorafgaande jaar èn 1272 met 1287 identificeert krachtens het chrono
logische schema van VAWL-NR 74/1,206; dat dit de opvatting der 
Majapahitse geleerden reflecteert, blijkt mijns inziens uit het Pararaton
verhaal over de pasunçla-bubat, waarin Räjasanagara de verkeerde bruid 
kiest, maar door Gajah-Mada gecorrigeerd wordt, een verhaal, dat Prapanca 
uiteraard niet zelf heeft kunnen vertellen. 

36. Hoofdstuk ll-A bestaat uit negen zangen, maar met strofe 79,3 
verlaat Prapanca het terrein der Javaanse heiligdommen; de Javl1-passus 
is dus verdeeld over zeven zangen, van welke zang 76 de centrale plaats 
inneemt, en Yänatraya komt ter sprake in 76,3,b; aan de passus ontbreekt 
echter een duidelijk symmetrische structuur. 

Inlichtingen zijn slechts kostbaar te achten, indien zij de tijdgenoten 
van de verstrekker rijker of wijzer gemaakt hebben. Waarschijnlijk hebben 
die tijdgenoten aan minder vraagtekens behoefte gehad dan Pigeaud, 
maar dan blijft toch gelden, dat Prapanca's opsomming zijn publiek voor 
identificatieproblemen gesteld heeft, die met geografische kennis niet op 
te lossen waren; een feit is namelijk, dat in de opsomming der heiligdommen 
Hanten tweemaal voorkomt en Srangan zelfs driemaal, zonder toelichting; 
in sommige gevallen schijnt voor de vermenigvuldiging een synoniem 
gebruikt te zijn, want men vindt Lemah-Surat naast Lemah-Tulis, 
Amrtasabhä naast Surayaça ("godshuis") en Bala-Masin naast Poyahan 
("zoutmijn"; Sanskrt wala betekent "Höhle", CSW 390). Zelfs de lijst 
der "koninklijke heiligdommen" is onbetrouwbaar, want ten eerste vindt 
men daarin het heiligdom van Nag. 56 sq. onder twee namen, Jawa-Jawa 
en Sagala, vermeld, en ten tweede is het in 74,2,a vermelde aantal niet 
in overeenstemming met het verhaal over de vroegere koningen van 
40 sqq.; dat Prapanca de indruk heeft willen wekken de vroegere vorsten 
in chronologisch verband te vermelden, blijkt uit de trits Kagenengan
Kiçlal-Jajaghu van 73,3,a/b, waarbij de reeks van 74,1 aansluit. Pigeaud 
heeft in JFC 2,88 bezwaar geuit tegen een in VAWL-NR 59/1,268 gemaakte 
opmerking over de telling der heiligdommen van Nag. 73,3,a/b; dat 
bezwaar lijkt mij niet houdbaar. 

37. Naar de gegevens der woordenboeken te oordelen heeft het naast 
terus voorkomende teras primair "doorboord" en "doorborende" betekend; 
van teras is een vrij normale variant teniJ,as, dat ten opzichte van het 
passieve teras betekenisvernauwing ondergaan heeft en bepaaldelijk voor 
, ,afgehakt hoofd" in gebruik is gekomen; cf. Maleis menendas , ,onthoofden" . 
Het Javaans heeft blijkens KBW 2,574 sq. in tumenrJ,as de ruimere 
betekenis van teras bewaard, maar de specifieke semantische ontwikkeling 
blijkt uit het door van der Tuuk vermelde tenij,asan, terwijl voortgezette 
betekenisverschuiving geleid heeft tot gebruik van tenij,as als woord voor 
"hoofd", jonger enij,as, waarschijnlijk onder invloed van amegat tenij,as= 
amerang tenij,as. Daar KBW 1,265 voor hulu ook de betekenis "afgehouwen 
hoofd" geeft, en het Maleise hulu sunga,y voor "bovenloop van een rivier" 
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gebruikt wordt, is Kern's gelijkstelling "tëraIJ= bron" niet onredelijk, 
maar de woordenboekgegevens steunen haar niet. Ik voeg aan deze 
opmerkingen toe, dat er geen enkele reden is om met Pigeaud (JFC 4,67) 
8ungay als een Madurees woord op te vatten; men vindt het in verschillende 
Indonesische talen, en het moet op Java het normale woord voor "rivier" 
geweest zijn, voordat het door kali, ontstaan uit kalen, "gracht", ver
drongen werd; met zijn bezwaar tegen mijn - thans positiever geuite -
gelijkstelling" Tra-Sungay = Antara-Sungay" is Pigeaud niet erg consequent 
geweest, want in JFC 4,222 heeft hij wèl in het Antaraçaçi van Nag. 73,3,c 
een aanduiding van Trawulan gezien. 

Nadintara of Nadintara is als Javaanse verbastering van nadyantara 
aanvaardbaar, omdat KBW 4,1043 bumintara naast bhümyantara, 
"buitenland", stelt, en bintara voorkomt als woord voor "kraton", 
jongere variant van Sanskrt abhyantara. Kern heeft het in het handschrift 
op nadi volgende tadamwang gelezen als tadä mwang; Pigeaud's Nadita{ii 
vertoont de lange slotvocaal van Kern's tadii en de voorafgaande consonant 
van Poerbatjaraka's emendatie N aditata; daar naditata als woord voor 
"rivieroever" niet hetzelfde is als Nadi, stelt zich de vraag, of, en zo ja 
waarom, Pigeaud 77,I,b gerekend heeft tot de Nägarakrtägama-plaatsen, 
waar volgens JFC 2,77 de dharma Nadi vermeld zou zijn; zie ook het 
slot van paragraaf 2.233. 

38. Pigeaud heeft in JFC 4,235 voorgesteld om Tajung tot Tanjung te 
verbeteren; cf. pagina 230 aldaar sub 7. De emendatie is metrisch 
ontoelaatbaar; misschien heeft Pigeaud bedoeld, dat Tanjung gewoner 
zou zijn, maar wat dan nog I 

39. Merkwaardig is, dat Pigeaud in JFC 3,88 en 4,233 Krom's voorstel 
tot emendatie, waarbij een verschil tussen rama en räma betrokken is 
(Nag. ed. 238), voetstoots aanvaard heeft, en dat het in dit geval gaat 
om een niet erg plausibele tekstverbetering; ik heb het oog op Nag. 76,3,80, 
waar mijns inziens het overgeleverde kawinayiinu te corrigeren is tot 
kawinayan, zodat de rest van de regel, inclusief Wipulariima, ongewijzigd 
kan blijven. Zie voorts de aanvulling op het betoog va.n VA WL-NR 
69/1,290 sqq. sub 2.241 van dit boek. 

40. Dit betekent overigens niet, dat kadang-haji op zichzelf de in de 
hoofdtekst vermelde specifieke verwijzingskracht heeft, want het is te 
vertalen met "des konings bloedverwant"; men heeft er echter rekening 
mee te houden, dat verwantschapstermen op Java een ruimere functie 
hebben dan in Nederland, èn dat Prapanca in de cryptische passages 
van zijn gedicht eigen identificatiemiddelen hanteert, waarover een oordeel 
pas uit te spreken is na bevredigende analyse van de hele Nägarakrtägama. 
In verband met de bespreking van Nag. 74,2,d in paragraaf 2.234 verdient 
de aandacht, dat de daar genoemde "gezellen van Gajah-Mada" in de 
voorafgaande regel amiitya genoemd worden; voor dit Sanskrt woord geeft 
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CSW 25 "Hausgenosse, Minister", zodat men het als synoniem van 
kadang-lw}i mag laten gelden, maar er, naar behoefte, ook een andere 
gebruikswaarde aan toe mag kennen; de omschrijving van de betekenis 
in JFC 5,1l4 lijkt mij te zeer op Pigeaud's Nägarakrtägama-interpretatie 
toegespitst, evenals die van kadang-haji in JFC 2,90. 

41. Pakuwukan is "een plaats, waar wilde katten huizen" of "iemand, 
op wie een wilde kat afkomt"; cf. KBW 2,6 sq., waar figuurlijk gebruik 
van kuhuk en kuhukan blijkt, en 4,699, met een verwijzing naar PK 4,216, 
waar de actie van een geduchte legeraanvoerder vergeleken wordt met 
de aanval van een gagarangan=kuwuk, zodat de in JNHW 1,475 en 
PJNH 311 vermelde zegswijze nemu kuwuk, letterlijk "een wilde kat 
ontmoeten", Of door de betrokken lexicograaf verkeerd begrepen, Of in 
het spraakgebruik van functie veranderd is, daar "in groot gevaar raken" 
meer voor de hand ligt dan "overvallen"; daar abhaya speciaal met 
betrekking tot de Buddha gebruikt wordt, en tiyang in het oudere Javaans 
vooral op de kleine man slaat (KBW 2,741), isabhayê(ng) tiyangpakuwukan 
na sïmênadhi een zinvolle woordgroep. Akiyal, "stevig, gespierd", heb ik 
opgevat als synoniem van het in Nag. 78,4,d eveneens aan sïmä of sïma 
toegevoegde apageh. Haricandandmra heb ik in de plaats gesteld van het 
overgeleverde haraçälanampu, omdat het er als Sanskrt uitziende haraçäla 
- çäla is trouwens ook naam van of woord voor "een boom" (CSW 441) -
voor het volgende nampu geen verklaring inhoudt, en de door vorige 
vertalers veronderstelde plaatsen toch onbekend zijn (JFC 4,242); daar 
het gele sandelhout geurig is, past het bij gandha als appellativum voor 
"reuk", "parfum". 

42. Het handschrift geeft wikuräjya; de emendatie is voorgesteld door 
Pigeaud in JFC 2,88, maar hij heeft wiku räja gelezen en aan een Javaans 
compositum gedacht. Mijn voorkeur is bepaald door de overeenkomst 
tussen het sthäpaka wikuräja van Nag. 74,2,d en het sthäpaka sang 
mahäguru van 78,I,d, terwijl ik läwan als substantief opgevat heb, omdat 
het zo ook in 43,6,a - zie de volgende noot - voorkomt. Amätya nipu?W 
is in 74,2,cfd predicatief gebruikt blijkens het voorafgaande kapwa, en 
74,2,d laat zich dus het eenvoudigst opvatten als appositie bij het 
voorafgaande tang wineh matunggwa. Een andere interpretatie van 74,2,c/d 
stoort echter mijn betoog niet, zodat het onderhavige meningsverschil 
voor mij bijzaak is. 

43. Cf. VAWL-NR 69/1,240 sqq. en aansluitende opmerkingen in 74/1. 
Op de passus Nag. 43,5 sq. ga ik in dit boek nader in sub 2.43. 

44. In Nag. ed. 177, noot 1, heeft Kern het door hem als een zelfstandig 
woord beschouwde sabha van Nag. 78,I,c als metrische fout van de dichter 
beschouwd, en Pigeaud heeft op zijn beurt Kern's bedoeling misverstaan 
blijkens zijn aantekening "Ke: sabha, Skt spelling". Het in 78,I,c aan 
apupul voorafgaande woord is linggaprattäla, maar de korte slotvocaal is 
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in dit geval wegens de contractie met apupul niet vast te stellen. Da.a.r 
linggaprar,Uilä, een term, wa.a.rover het nodige gezegd is in VAWL-NR 
74/1,212 plus 285, met de bijbehorende noten 145 en 189, in Nag. 78,I,c 
geen zin geeft, neem ik aan, dat Prapanca het oog gehad heeft op sang 
linggaprar,Uilasabha als tegenhanger van sang pratil}thasabha, doch het 
-sabha van het tweede woord als reeds in het eerste gebruikt weggelaten 
heeft, met een stijlfiguur dus, die doet denken a.a.n het veerhuisopschrift 
"hier zet men over en koffie". Kern is met 78,I,c in het geheel niet in 
het reine gekomen, noch Poerbatjaraka en Slametmuljana, die zijn vertaling 
overgenomen hebben; Pigeaud geeft in JFC 3,90 "pratil}thasabhäs 
(assemblies of divine statues) and ... linggaprar,Uilas (ithyphallic 
sanctuaries)", waarbij in JFC 4,238 commentaar aansluit, die uiteraard 
geen grotere waarde heeft dan de vertaling, wa.a.rop hij berust. Voor de 
angutkata-kwestie zie men de laatste alinea van 2.234. 

45. Voor de emendatie van 78,I,a zie men JFC 2,90, voor die van 
78,I,d Nag. ed. 238. Sumpud-Rupit heb ik met Kern, en anders dan 
Poerbatjaraka en Pigeaud, als één na.a.m laten gelden, omdat het naast 
sumput voorkomende sumpet, "nauw" (KBW 3,344), een synoniem van 
rupit is. Pigeaud heeft in JFC 4,239 de mogelijkheid geopend om Buwun 
in plaa.ts van Butun te lezen, maar ik heb mij wegens gebrek aan gegevens 
van adhesie onthouden. Het belangrijkst in Nag. 78,I,b is de vermelding 
van Pawitra., wa.a.rmee ik het J alatunçla-heiligdom bedoeld acht; in verband 
daarmee heb ik jagaddhita en pucangan als kwalificaties bij Pawitra 
opgevat, maar Pucangan kan als zelfstandige eigennaam bedoeld zijn; 
het J alatunçla-heiligdom komt ter sprake in een voor publikatie in BKI 
bestemd opstel. 

46. Zie de noot in VBG 49/1,64, ongewijzigd herha.a.ld in VBG 62,78 en 
overgenomen door Krom in HJG2 331. Het op BaÎiak-Wiçle te betrekken 
dipunbatang van BTJ 12,37 - cf. 13,21 - laat over de betekenis 
van babatangan geen enkele twijfel best8080n; zie ook JNHW 2,701 en 
VAWL-NR 59/1,94 sqq. en latere opmerkingen. 

47. In Par. 28,20 sqq. vindt men de cryptische term tan amukti palapii, 
"niet de brata genieten" = "niet als Buddhistische monnik leven" , 
la.a.tstelijk besproken in VAWL-NR 69/1,253 en 74/1 sub 1.14; het gaa.t 
om de twintig jaren tussen de pasa.çleng van 1253 en de pasunçla-bubat 
van 1272, die Gajah-Mada aan militaire acties besteed zou hebben. De 
cryptische term heeft allerlei misverstand uitgelokt; op een der fantastische 
verklaringen van palapii steunt de naam Palapa van een Indonesische 
ruimtesatelliet, naar een krantenbericht (NRC-Handelsblad 2-8-1976) te 
oordelen. 

48. Kern heeft het chronogram van Nag. 48,2,80 tot ,,1238" omgerekend 
louter op grond van Pararaton-gegevens; cf. VAWL-NR 74/2,641 sq. 
alsmede 661 en 668. Er blijft enige onzekerheid over "het jaar van Nambi's 
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val" bestaan, maar uit de Pararaton blijkt althans, dat de fixering 111 

1238 een oude traditie is. Zie ook noot 51. 

49. Turen, als afkorting van Turyiintapada te beschouwen, komt als 
plaatsnaam in verschillende streken van Java voor; in latere eeuwen kan 
een beroemde oude plaatsnaam opnieuw gebruikt zijn, maar tevens is 
rekening te houden met Kern's gissing aangaande het Turayan van 
Nag. 24,2,c. - In de bedoelde Pararaton-passus leest men, dat Angrok 
wangbang Saçlang, zoon van de çangkhapä~i Loh-Gawe bij een Wii;lnuïtische 
vrouw, met Bango's dochter Cucupu-Ranti heeft laten trouwen. Hierachter 
schuilt ongetwijfeld een stuk theorie, aangezien Oucupu-Ranti een aan
duiding van Wi~mu's gemalin dewi Çri is; daar de ongenoemde Wii;lnuitische 
vrouw kennelijk met Cucupu-Ranti=dewi Çri te vereenzelvigen is, moet 
met wangbang Satf,ang een figuur bedoeld zijn, die met de çangkhapä~i 
Loh-Gawe op één lijn stond; misschien is te denken aan Gajah-Mada als 
"de man van Saçleng", en is de Çri-figuur met Gäyatri te identificeren, 
daar jongere Javaanse verhalen te herleiden zijn tot een prototype, 
waarin Gajah-Mada met Gäyatri getrouwd is. De Pararaton-notitie IS 

echter te beknopt om hieromtrent zekerheid te verschaffen. 

50. Voor het bijzondere gebruik van wira zie men TBG 64,533 en Moens' 
daarbij aansluitende beschouwingen. - Noch het gebruik van dezelfde 
persoonsnaam door vader en zoon, noch van eigennamen, die grondwoord
verdubbeling suggereren, is mij van elders bekend, zodat ik er de voorkeur 
aan geef Patipati als kwalificatie te beschouwen en het woord als Sanskrt 
compositum. Overigens geldt ook voor normaal spraakgebruik, dat Sanskrt 
pati een synoniem is van wira èn van riija, respectievelijk in de betekenis 
"echtgenoot" (CSW 232 iuncto 421) en "gebieder" . 

51. Uit de versmeltbaarheid der namen Nambi en Sora tot één Çiwa
epitheton blijkt hetzelfde als uit Nag. 4,1, waar bhre Daha functioneel
identiek heet met haar "oudere zuster" bhre Koripan ; dat het zuster
tweetal tot Mäyä, het patih-paar tot Çiwa te herleiden is, is een gevolg 
van verschil van bhawacakra-tijdperk. De Pararaton-man, die Nambi als 
patih en Sora. als demung vermeldt, heeft kennelijk de betrokken passus 
van de Sukamrta-tekst niet direct gekend; de gelijkstelling "Tipar = I war" 
mag men dus aanvaarden ondanks het feit, dat Iwar in de Sukamrta-tekst 
als kanuruhan optreedt. De namen der andere functionarissen van de 
Sukamrta-tekst zijn niet zo gemakkelijk tot een eenheid te versmelten 
als Nambi-Sora, al kan de auteur ook daarmee gespeeld hebben; de 
namen der twee rangga.'s zijn te versmelten tot een eenheid, die op Sanskrt 
çaçidipa, "maanlicht", "Damar-Wulan", lijkt, en de namen der twee 
kanuruhan's leveren bijna Sanskrt rawimala, "krans om de zon", Javaans 
kalangan, op, indien men de lettervolgorde van elam-iwar omdraait. De 
splitsing van N andiçwara in N ambi en Sora is eerder besproken in 
VAWL-NR 69/1,216; daar is - cf. p. 35 - de aandacht er op gevestigd, 
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dat Sora in een Pararaton-passus optreedt als wahana voor Wijaya en 
zijn bruid, en van belang zou dus kunnen zijn, dat de tumenggung's van 
de Sukamrta-tekst samen wahana pamor heten, zo iets als "echtpaarrijdier". 

Is in het prototype veel spel naar Indische trant verwerkt, dan is 
gemakkelijker te begrijpen, dat degene(n), van wie de passus Par. 25,21 sqq. 
afkomstig is, zich voor een probleem gesteld moet(en) hebben gevoeld, 
met geknoei als gevolg; in de passus 25,15 sqq. treedt Sora op als (juru) 
demung, maar Juru-Demung is in 25,28 sq. een zelfstandige figuur 
geworden; overigens is iets van het Sukamrtase vijftal in de Pararaton 
bewaard gebleven, want daarin vindt men vijf tegen Jayanagara 
rebellerende rijksgroten vermeld. De intrigant Mahäpati, die in het 
Pararaton-verhaal opstand der verschillende rijksgroten uitlokt, heeft zijn 
ontstaan waarschijnlijk te danken aan het feit, dat iemand Jayanagara.'s 
strijd tegen Nambi na Wijaya's beloning van Wiraräja onbegrijpelijk heeft 
gevonden en daarom de oorzaak van het conflict in een lastercampagne 
gezocht heeft; Stutterheim heeft in INI 1,37 reeds opgemerkt, dat 
Mahäpati "in de Pararaton als het ware plotseling uit de lucht komt 
vallen", maar Mahäpati's prototype zou ik eer in wayang-verhalen dan 
in Patipati Jr zoeken. Ten slotte stelt zich de vraag, of er verband is 
tussen de tweevoudige patih van de Sukamrta-tekst en de meervoudige 
patih, die in verschillende varianten voorkomt in OJO 83, OJO 84 en 
OJO 85; ik weet er echter geen antwoord op te geven. 

52. Tussen de pürakapin<;la's der verschillende ekoddi!}~açräddha-dagen 
is er functioneel verschil, omdat iedere pin<;la van deze reeks tot vorming 
van een bepaald onderdeel van het nieuwe lichaam van de preta heet 
te leiden; cf. OHS 237. Met de functionele samenhang der purakapin<;la's 
correspondeert, in het kader der andere interpretatie van het feest van 
1284, functionele samenhang der tapel's, want iedere tapel verschaft de 
beneficiante van het ritueel een stuk informatie, en de brokken informatie 
constitueren samen één boodschap. 

53. Dat men bhre Lasem en bhre Pajang als " halfzusters" van 
Räjasanagara dient te beschouwen, is sub 1.2412 betoogd; bij de bespreking 
van de tapêl's van Krtawardhana en Gajah-Mada kom ik op deze kwestie 
terug. Pigeaud heeft krachtens Krom's en zijn eigen misverstand aangaande 
de betrekking tussen bhre Lasem en bhre Pajang rivaliteit tussen Lasem 
en Pajang verondersteld, zoals hij ook Ka<;liri en Kahuripan tot elkaar 
in oppositie stelt ; cf. JFC 4,187 sq. en in dit verband ook 215 sq. Rivaliteit 
is algemeen-menselijk, zodat men haar in vrijwel elke situatie een rol 
mag laten spelen, maar uit de Nägarakrtägama zijn geen argumenten ter 
ondersteuning van Pigeaud's stelling te putten, voor zover ik zie. Dat 
in Nag. 65,3 bhre Paguhan prioriteit heeft boven bhre Matahun, doch 
in 65,4 bhre Wengker boven bhre Tumapel, is een door de aard van hun 
boodschap bepaald uitvloeisel van prioriteitswisseling op de bhawacakra-
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grens en heeft evenmin met rivaliteit in de zin van Pigeaud's beschouwing 
te maken. 

54. Cf. JFC 4,188 sqq., alsmede 4,53 sqq., daar Pigeaud de passus 
Nag. 18,3/5 als echt en met de tapel-passus 65,3 sqq. vergelijkbaar 
beschouwd heeft. Pigeaud heeft het woord handiwa via aren en aryan/ajang 
met Pajang associeerbaar geacht, maar daartoe moeten aannemen, dat 
handiwa ter aanduiding van de suikerpalm gebruikt is; de mededeling, 
dat de boom in kwestie duküla etc. draagt, wijst in een andere richting. 
Pigeaud's associatie van bhre Matahun's stier met Lasem loopt via 
nandana, kasengsem en mesem, daar in Nag. 65,3,c de koe Nandinï ter 
sprake komt; op zichzelf is dat mogelijk, maar Pigeaud heeft de pointe 
van 65,3,c mijns inziens niet begrepen. 

55. In SHK b 53 vindt men aan de geciteerde woorden toegevoegd, dat 
de creatieve goden, Ïçwara., Brahmä en WÎ!;mu, uit W airocana's kasarwajnän 
ontstaan, hetgeen de splitsing van het door Kats gelezen sarwajnäna in 
sarwajna plus nä rechtvaardigt. In de editie van I Gusti Bagus Sugriwa, 
Denpasar 1957, vindt men Sarwajnana en kasarwajnänan (p. 146); de 
onzekerheid, die de twee tekstedities op zichzelf laten bestaan, mag men 
door het Sarwajnapüjä van Nag. 64,3,80 opgeheven achten. Misschien is 
in de geciteerde zin kalimanira in plaats van kalima sira te lezen; voor 
een keuze tussen de twee mogelijkheden heb ik geen vergelijkingsmateriaal 
ter beschikking. 

In Lingua 15,547 heeft Johns een vertaling van Nag. 64,3,a/b voor
gesteld, die berust op een andere opvatting aangaande sarwajnapüjä; zij 
lijkt mij grammaticaal niet te verdedigen, en bovendien blijkt J ohns' 
weifeling uit een noot, waarin hij zich nauwer bij Pigeaud's vertaling 
- die hij ten onrechte "unintelligible" noemt - heeft aangesloten. 

56. Pigeaud's opvatting, dat de tapel's van Nag. 65,3 sqq. door een 
groep of familie aangeboden zijn, berust op de mededeling van strofe 65,6; 
sub 2.122 heb ik aangetekend deze strofe als later toevoegsel te beschouwen, 
met een verwijzing naar 2.532. Dat Krtawardhana en Räjasanagara niet 
tot elkaar in oppositie te stellen zijn, blijkt uit Nag. 3,2, waar aan 
Krtawardhana de Ratnasambhawa-identiteit toegekend wordt, die aan 
Räjasanagara als derde Buddha-Koning toekomt. Voor het gesprek aan 
de Nairanjanä-oever zie HBB 1,53. 

57. De woordenboeken vermelden kanar als woord voor "nieuw, nooit 
eerder gezien" niet, maar vorm en betekenis zijn gegeven met kanaran, 
"vreemd vinden", plus een frequente semantische betrekking tussen ka-R
en ka-R-an-vormen, en uiteraard ook met käbhinawa; te oordelen naar 
de gegevens in FvW 290 zou "kanjer" in de zeventiende eeuw aan het 
Javaans ontleend kunnen zijn. De weergave van lembora met "karper" 
steunt blijkens JNHW 2,154 op een Javaanse traditie, en mogelijk is 
uiteraard, dat men in 1284 een karper de functie van de lembora heeft 
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laten vervullen; neemt men echter "karper" in de vertaling V8dl 
Nag. 65,5,c op, dan komt de strekking der mededeling niet tot haar recht. 
De lezing van 65,5,d, die Johns in Lingua 15,552 voorgesteld heeft, is 
metrisch onbruikbaar. 

58. Johns heeft het bezwaar tegen mukhyä trachten op te heffen, maar 
is daardoor in moeilijkheden van syntactische aard vervallen; zijn voorstel 
om het wiwudha, Sanskrt wibudha, "god", van b te laten gelden als 
wiwuda, "naakt", stuit af op het bezwaar, dat ook in het Javaanse 
Adiparwa-verhaal het karnen gedaan wordt door goden èn demonen, om 
nog te zwijgen over de onregelmatige reduplicatielettergreep ; area is een 
intransitivum, maar de vertaling "terrified" stoort de samenhang niet. 
Sanskrt mudrä betekent "zegelring"; de betekenis is op Java verruimd 
tot "hetgeen iemand kenmerkt", b.v. de rituele handhouding en de tepel 
van een vrouwenborst, zodat in het onderhavige geval het verschil tussen 
mudrä en tapel niet te groot behoeft te zijn. 

59. De Java8dlse tekst vermeldt Lak~mi in plaats van Surä; daar La~i 
een naam van Çri is, mag men aannemen, dat Surä op Java niet herkend 
is. In Juynboll's vertaling (BKI 45,79 sqq.) komt La~mi niet voor en 
vindt men Jambudwipa in plaats van Çangkadwipa < Çäkadwipa. 

60. Dat penan "tante" betekent, blijkt duidelijk uit Sumo 157,H,c, waar 
het naast päman, "oom", staat; de vertaling in KBW 4,17 is dan ook 
juist, terwijl Poerbatjaraka's "moeders" (BKI 80,272) in zekere zin 
aanvaardbaar is. Dat Pigeaud Krom's gissing (TBG 56,552) overgenomen 
heeft, is merkwaardig; wie penan met "zwager" vertaalt met het oog op 
de context (JFC 4,262 sq. en 5,436) wekt de indruk de context te verstaan, 
en die is sedert Kern's vertaling in 1910 een probleem geweest. 

61. Over de wensboom en zijn betrekking tot Maitreya zie men Aichele's 
opstel in D 8,28 sqq. ; cf. VAWL-NR 74/1,151. De genealogische lijn van 
de derde naar de vierde Buddha-Koning loopt in de Nägarakrtägama 
over bhre Pajang en bhre Mataram ; hierin ligt een voorspelling van 
de kraton-trits "Majapahit-Pajang-Mataram" opgesloten. Aichele heeft 
speciaal de waringin als wensboom beschouwd (D 8,28, noot 4), maar 
daar de wensboom geen botanische identiteit heeft, kan in beginsel elke 
boom als wensboom fungeren; ook de suikerpalm komt dus in aanmerking, 
maar voor de interpretatie van Nag. 65,3,b is dat irrelevant. Men vindt 
handiwa-handiwa - de functie der grondwoordverdubbeling is niet 
duidelijk - ook in Sumo I,I5,d, in het HarÎl).i-verhaal; daarom is een der 
namen van de wensboom hari1Jiwidruma geworden, en de weergave van 
dit woord met kalpataru (KBW 1,97) levert ons de grond voor de vertaling 
van handiwa met "wensboom". 

62. Pigeaud heeft het overgeleverde hanamamiTUja gelezen als hanam 
amiTUja en hanam met "plaited work" vertaald. Een bezwaar hiertegen 
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is, dat die betekenis eer aan het participium hanaman toekomt, zoals 
blijkt uit het Maleise en Sundase anaman. 

63. Het gaat in BrP 55,25 sqq. om vier door Brahmä in yoga gewonnen 
zonen, die zijn evenbeeld waren, en van wie Sanatkumära de jongste was. 
Van dit viertal zegt de auteur: 

Ndatar ahyun maparigrahä, tan arep marabya. Dumeh sira mangkana: jenek 
ring kabrahmaca.ryan, alemeh kalalarana gumawayaken yoga. 

Zij wilden niet trouwen, want zij wensten bij het verrichten van 
yoga niet (door sexuele activiteit) bezoedeld te worden, volmaakt 
tevreden als zij waren met het celibaat .. ...... ..... . . 

De SmarajPinggalä-kwestie is voor het betoog van de hoofdtekst niet 
relevant; het gaat om het echtpaar van het slotverhaal der kakawin 
Smaradahana, zodat Pinggalä als synoniem van Rati gebruikt schijnt te 
zijn; pinggala betekent volgens CSW 252 "rotbraun" , is dus het Sanskrt 
equivalent van het Javaanse (m)abäng (KBW 4,339), en wegens de ruimere 
betekenis van het Javaanse woord op één lijn te stellen met rägin, dat 
"rood", maar ook "verliefd" betekent (CSW 361), zodat men zou kunnen 
komen tot "Pinggalä = Rägini = Rati" , op basis van de gelijkstelling 
"räga=rati" . 

64. Het door Kern gelezen açarira is uit de tekst te halen, maar geeft 
weinig zin; asaçarira past qua structuur bij het Maleise bersetubuh, 
"geslachtsgemeenschap hebben". J)inasar staat als vorm van het 
accidentele passief naast ijinasaraken, en is met "bezield" te vertalen 
wegens het in KBW 2,460 vermelde ijasaran; de leer, dat Smara en Rati 
onzichtbaar participeren in de coitus van ieder echtpaar, vindt men o.a. 
in SD 19,17. M awijil betekent "onkosten maken", "geld uitgeven" en 
in een bepaalde context ook "belasting betalen". Kawicitran heb ik in 
aansluiting aan Kern (Nag. ed. 155, noot 5) opgevat als traditionele 
misvorming van kawicittan - dat eventueel via emendatie in de tekst 
te brengen is -, maar Kern's "radeloosheid" heb ik vervangen door 
"verrukking" < "ontstentenis van gedachtenconcentratie" . W adhühara'IJa 
staat op één lijn met het in KBW 1,97 vermelde strihara1Ja, maar een 
Javaanse dichter kan het ook gebruikt hebben als verbaalsubstantief bij 
angalap stri, dat "een meisje tot vrouw nemen" betekent en niet 
noodzakelijkerwijze "schaken" impliceert. Het woord (m)atunggalan 
betekent "samen een eenheid vormen" en laat dina, "dag", als volgend 
woord mijns inziens niet toe. Tingkah betekent "wijze van doen", "gedrag" ; 
het predicatieve atingkah wordt ook gebruikt voor "zich in slagorde 
scharen", en lijkt mij in het onderhavige geval bruikbaar wegens de 
traditionele beschrijving van een coitus als gevecht. 

De in 66,2,b vermelde nagasari-boom is het symbool van Maitreya; 
cf. van Erp in TBG 54,427 sqq. en mevr. Hooykaas in BK! 113,324 sqq. 
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In de Nägarakrtagama komt de nagasari herhaaldelijk ter sprake, en, 
naar het mij voorkomt, steeds in een dynastiek-belangrijke situatie; in 
dit verband teken ik aan, dat Pigeaud's bezwaar (JFC 2,53) tegen 
Poerbatjaraka's aantekening in BKI 80,235 verdwijnt, indien men het 
nähikusuma van 37,I,d ontbindt in nä plus ahikusuma. 

65. Voor de twee beelden zie men IHJK2 2,90 sq.; uit hetgeen daar over 
de herkomst van het Marici-beeld gezegd wordt blijkt, mede in verba.nd 
met het genoemde jaar, de dyna.stieke betekenis van het beeldenpaar. 
In TP 126 sq. komen TrI.1awindu en Anggira voor als tweelingen, door 
Agaf:"!ti opgevoede kinderen uit het wilde huwelijk van Açof:"!ti en de dochter 
van koning Taki; vooraf gaat een verhaal over de gemalin van Taki, 
die overspel pleegt met Tapa Palet, een koe baart, haar Çri-gedaante 
herneemt en reïncarnatie als prinses van Campa aankondigt; de koe 
wordt later van Tapa Wangkeng zwanger en baart een menselijke dochter, 
die op haar beurt gemalin van koning Taki wordt; we hebben hier kennelijk 
te maken met een verminkt verhaal, welks prototype door het verhaal 
over het mysterieuze huwelijk van Krtawardhana en Gajah-Mada beinvloed 
is, waarbij nog komt, dat de non van twijfelachtige deugd, die twee zonen 
baart, doet denken aan de mysterieuze non Gäyatri alias prinses van 
Campä, die twee dochters gekregen zou hebben. Over de verwisselbaarheid 
van Krtawardhana en Gajah-Mada is eerder een opmerking gemaakt in 
VAWL-NR 69/1,185 sq. 

66. Kern heeft aan apnëd een op zichzelf bruikbare betekenis toegekend, 
maar is met de woordvolgorde niet in het reine gekomen; hetzelfde geldt 
voor Poerbatjaraka's vertaling in BKI 80,246. Pigeaud heeft in JFC 3,76 
de woordvolgorde in acht genomen, maar apnëd vertaald met "weIl 
appointed", en die vertaling lijkt mij onhoudbaar; J ohns heeft zich in 
Lingua 15,551 globaal bij Pigeaud aangesloten en is met "impressive" 
dichter bij apnëd's betekenis gebleven, maar het woord zou een stoplap 
blijven, zodat ik, alles overwegende, toch aan emendatie de voorkeur heb 
gegeven. Het voorstel om in 65,4,b amah-uda te lezen steunt op het 
dhana bangun jala van 7,I,d; met het oog daarop heb ik in VAWL-NR 
69/1,268 voor Nag. 15,3,b de lezing awwat wäh-uda mawijil in overweging 
gegeven, hetgeen Pigeaud in JFC 5,437 blijkbaar minder acceptabel 
geacht heeft; ik handhaaf dat voorstel, met de aantekening, dat ik 
van der Tuuk's opmerking in KBW 3,443 over de wisselende kwantiteit 
van wah's vocaal juist bevonden heb. 

67. Voor de emendatie van regel a zie men het betoog sub 2.122 plus 
noot 8. Het in regel b gelezen manilt dient ter vervanging van het over
geleverde penuh, omdat yaça buku-bukuran ongedetermineerd is en dus 
niet als subject van penuh kan optreden. 

68. Pigeaud's uitspraak, dat "terrace" de normale betekenis van pathani 
is (JFC 2,78 iuncto 5,351), lijkt mij onjuist. Het woord heeft, ondanks 
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van der Tuuk's opmerking, aanleiding tot misverstand gegeven, zoals 
vooral blijkt uit OJNW, waar men het op p. 282 s.v . thäni en op p. 333 s.v. 
patani vindt, met daardoor gesuggereerd verschil; het betekent in zekere 
zin hetzelfde als Sanskrt pattana, maar als "krama inggil" kan het iedere 
plaats, waar de koning zich bevindt, aanduiden, zodat een vertaler van 
wisselende equivalenten, gekozen krachtens de context, gebruik mag 
maken; over Täladhwaja vindt men het nodige gezegd in VA WL-NR 
74/2,453 sqq. Het woord wengker, met de jongere nevenvorm wengku, 
het Madurese bengko, betekent "muur", "omheining" etc., doch tevens 
"ommuurd etc. terrein", en toont dus dezelfde differentiatie als blijkt 
bij vergelijking der Germaanse woorden tuin, Zaun en town. De verklaring 
van de term Pramiçwara ring Pamotan in VA WL-NR 69/1,123 iuncto 266 sq. 
is niet onjuist, maar te eenzijdig toegepast. 

69. De eenheid van pinif,a en tapel - zie het betoog sub 2.132 plus 
noot 14 - is in de door Drewes weergegeven verhalen bewaard gebleven. 

70. Het door Pigeaud voor de vertaling van Prapanca's handiwa met 
"sugar-palm" gebruikte argument, dat "in a West Java dialect a dewan
man is a sugar-palm tapper" (JFC 4,56), laat ruimte voor het ontstaan 
der associatie in het incubatietijdperk van de Tantu Panggelaran, zodat 
het gebruik van "sugar-palm" in de vertaling van Nag. 65,3,b, door 
Johns in Lingua 15,551 overgenomen, riskant blijft. Het verhaal over de 
palmwijntapper, aan wie het koningschap ontgaat, komt echter, indien 
men de wensboom met de suikerpalm associeert, in een ander licht te 
staan dan er in VAWL-NR 69/1,144 sq. op geworpen is. De in de hoofd
tekst geciteerde regel TP 73,3 is gecorrigeerd conform Pigeaud's sugges
tie in TP ed. 143, noot 3. 

71. Pigeaud heeft blijkens zijn vertaling en commentaar enkele termen 
van de coituspassus niet herkend, zodat de zin van het geheel hem ontgaan 
is. De samputa geldt als moeilijk te verrichten en als cintäma'IJi, "Liebes
zauber" (SIE 963); de vrouw ligt daarbij op haar zijde; lees: käritä sang 
cintäma'IJi kaguling-guling ; ya ta matangnya n hana gunung Gulingan-para, 
"degene, met wie men deze supercoitus verricht, ligt op haar zijde, en 
daarom bestaat de berg ,Zijligging-der-Vrouw' ". Uit het totale verhaal 
is op te maken, dat met komäracintäma'IJi bedoeld is een pseudo-coitus, 
die de maagdelijkheid van het meisje spaart, en in dat verband heeft de 
TP-man samputa kennelijk verklaard met sanggama pupu, "dijcoitus". 
Dat het onderhavige TP-verhaal of een prototype er van in een bepaalde 
kring populair geweest is, lijkt waarschijnlijk, omdat de betekenissen van 
komära en cintäma'IJi in jongere geschriften met elkaar versmolten zijn; 
KBW 2,344 vermeldt s.v. kumala 11 de slang Antaboga als bezitter van 
een wondersteen - CSW 125: cintäma'IJi, "der Stein der Weisen" - en 
in KBW 1,575 vindt men CintämaI).i vermeld als naam van een goudgele 
slang, die goud kakt; de slang vertegenwoordigt allicht de penis. Sanskrt 
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samputa betekent buiten de sfeer der erotiek "runde Dose" (CSW 480); 
in die betekenis staat het naast cupu, dat voorkomt in cupu ma'TJik a{1tagi1Ja, 
naam Van een toverdoos, die alle wensen bevredigt; herleidt men de 
hier besproken TP-passus tot Nag. 65,3 sqq., dan is associatie van de 
komiiracintäma'TJi met de wensboom begrijpelijk. Op de mogelijkheid van 
jongere ontwikkelingen worde hier echter slechts terloops de aandacht 
gevestigd; een uitvoeriger onderzoek zou wenselijk zijn. 

Het in TP 78,18 voorkomende silodaka heeft Pigeaud in TP ed. 232 
als "pra.eparaat van olibanum (silha-udaka)" opgevat. Dat is, wegens de 
uiterlijke overeenkomst van melk en olibanum en de samenhang va,n het 
Arabische lubän met laban, "melk", te verdedigen, maar mij lijkt toch 
waarschijnlijker, dat silodaka een Javaanse vervorming Van Sanskrt 
~irodaka = k~irodadhi, "Melkzee", is, omdat de Melkzee in Nag. 65,5 ter 
sprake komt, voorts omdat k~irä~wa op Java tot sirarnawa vervormd 
is, en ten slotte omdat de Melkzee ook in TP 71 ,9, onder de naam 
Ranu-Puhan - Pigeaud's "Puhan-meer" in TP ed. 141 is slechts een 
halve vertaling -, ter sprake komt. 

De oudste der uit Umä's teen geboren kinderen heet in TP 79,10 
K umära-Gimbal, "de wild harige kna.a.p", maar dat Sanatkumära bedoeld 
is, blijkt uit de tegenstelling tot K umära-Rare èn het feit, dat wij te maken 
hebben met een der mythische wezens, die terstond na de geboorte 
volwassen zijn en dus met uitgegroeid hoofdhaar geboren worden; 
Sanatkumära is een asceet en dus eenjatQ,dhara, "vlechtdrager"; cf. remane 
jatä gimbal in KBW 4,377. Volgens Pigeaud, TP ed. 148, zou de TP-man 
de naam Kumära-Gimbal verklaard hebben met dak-rarapusane romanta, 
"ik zal uw haar zalven" ; het ligt meer voor de hand te denken aan een 
hypercorrecte vorm van ndak-apusane, "ik zal (uw haar) tot een vlecht 
binden" = "ik zal u tot jatQ,dhara maken"; zulk een hypercorrecte vorm 
is ook het in KBW 1,709 vermelde rucap, dat naast ucap voorkomt. 

72. Cf. TO 1, waar Räjasanagara's "moeder" met betrekking tot 
Krtawardhana Ardharäjaparameçwari heet, "gemalin van de Ardharäja". 
De Pararaton noemt Krtanagara Çiwa-Buddha; de jongste Krtanagara
dochter behoort bij de Buddha-component, is dus Buddhistisch en hoort 
daarom traditioneel in Daha thuis als vrouw van de Hinduistische koning. 
Ik teken aan, dat Krom's oordeel OVer het gedrag van de Ardharäja van 
OJO 81 bepaald is door het "zich schandelijk gedragende" van Brandes' 
vertaling van OJO 81 (VBG 49/1,82); het door Brandes gelezen 
lumakwakenan sayaprawrti is echter geen normaal Javaans, en corrigeert 
men de tekst tot lumakwaken anangç.ayaprawrtti, dan la.a.t men de auteur 
van OJO 81 het minder scherpe oordeel uitspreken, dat met Prapanca's 
oordeel over Krtajaya, in Nag. 40,3,c, vergelijkbaar is: Krtajaya is daar 
bang en neemt de vlucht, ma.a.r heet niettemin in regel b een onberispelijke 
held. 

73. Het complot, dat tot Räma's verbanning op aandringen van Kaikeyi 
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leidt, verschilt van het Pararatonse complot tussen Wiraräja en J aya
Katwang, dat Krtanagara's dood en in tweede instantie Wijaya's zwerftocht 
veroorzaakt, maar het formele verschil stoort de essentiële overeenkomst 
niet; de Pararatonse samenzwering mag men dus wel tot het RämäyaI).ase 
prototype herleiden, mutatis mutandis . De invloed van het RämäyaI).a
verhaal op dat der Pararaton blijkt op Java begrepen te zijn; in RL 4,51 sqq. 
vindt men een variant van Hanuman's gesprek met Sïtä in Langkä, en 
bij die gelegenheid biedt Wijaya's boodschapper aan de jongste Krtanagara
dochter een Sitä-portret aan. 

74. Brandes heeft in ieder geval een fout gemaakt door Daha (ta rirf,u) 
met "de Dahaërs" te vertalen (VBG 49/1,70) ; het Javaanse equivalent 
daarvan zou wong Daha (tárirf,u) moeten zijn. Brandes' t ekst geeft voorts 
sama-rowangipun, wong, putrinira, panuwa en denira sambut, waar ik resp. 
rowangipun, awor, putranira, panuha en den-sambut gelezen heb. De 
verkieslijkheid van de lezing awor blijkt uit KBW 1,730, RL 1,82 en 
KHW 2,83a. In KHW 2,83b volgt murub onmiddellijk op balaman (lees: 
baleman) ; op dit punt geeft de kidung dus een betere Pararaton-tekst 
weer. De RL-tekst suggereert, dat de oudste Krtanagara-dochter zich bij 
een door de Kagiriërs verlaten kampvuur schuilhield, maar ter aanduiding 
van het vuur vindt men het eigenaardige badiyang (badihyang, balihyang) 
pangaring-aringan gebruikt; het tweede woord vindt men in KBW 1,130 
weergegeven met "waarbij men zich tracht te warmen"; van der Tuuk 
heeft dit gesteund met een verwijzing naar ngidu (1,154), maar in verband 
met SambaraI).a's poging om Tapati te omhelzen merke men op, dat in 
1,129 sq. een bale pangaring-aring, ,,(vorstelijk) stoeipaviljoen" , vermeld 
wordt, zodat de gegevens toch schijnen te wijzen op een probleem, waarmee 
de vindplaats der oudste Krtanagara-dochter de Javaanse letterkundigen 
reeds eeuwen geleden geconfronteerd heeft. Ik maak van de gelegenheid 
gebruik om aan te tekenen, dat in mijn RL-tekst van 1,84 aneka door 
anêngka te vervangen is, en misschien maradütájäga door mara duk ajäga, 
" zoëven, toen zij er de wacht hielden". 

75. In cod. L.B. 1786 vindt men het Tapati-verhaal in zang 8,38 sq. 
In de laatstelijk door Olthof uitgegeven BTJ-versie komt het Tapati
verhaal (15,36 sqq.) niet geheel tot zijn recht en getuigt de omschrijving 
der familierelatie tussen de ajar en Susuruh (16,20 sq.) van jonger mis
verstand, waarover meer te zeggen zal zijn. Voor de Javaanse Çiwa
ditya-cultus zie men het eerste hoofdstuk van OBT en RI 322. 

76. Een beschrijving van het upanayana-ritueel vindt men in OHS 
103 sqq. ; voor de upanayana-mantra zie men OHS 109 sq. en OBT 18 en 82. 

77. Andere interessante vindplaatsen zijn : 10 SD 28,2,c/d, waar het door 
Poerbatjaraka gelezen swang . . . basä te verbeteren is tot (a )srang . .. baçä, 
hetgeen impliceert, dat aan Nilängga wèl wereldheerschappij toegeschreven 
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is, en waar met het oog op OBT 92 Indra te vervangen is door Ïça; 
20 BK 1,26, waarvan de vertaling - cf. TBK 45 - gemakkelijker is, 
indien men in regel b anbf-a çara?W ri en mangkä leest, alsmede atyanta 
in regel c; 30 BK 2,5,d, waar swah ontbreekt, omdat het opgezwiepte 
water de hemel niet bereikt, en waarvan de vertaling - cf. TBK 46 -
eenvoudiger wordt, indien men het wekas ika van c als subject van inusir 
laat gelden, aangezien het gaat om de vierhoofdige Brahmä, die uitziet 
naar (umusir) de hoge top van de lingga. 

78. In Nag. 46,I ,a lees ik Tribhuwanottungga- in plaats van het over
geleverde Tribhuwa1Janama- . Het van Poerbatjaraka afkomstige en door 
Krom gesteunde voorstel om in 46,I,b Suhita in plaats van duhita te 
lezen - TBG 56,490 resp. Nag. ed. 279 - was plausibel, omdat het de 
ontbrekende eigennaam leek te leveren; het bleek echter onhoudbaar, 
toen de Balawi-tekst bekend werd. Vóór de emendatie leek te pleiten, 
dat een vorstin Suhitä bekend is uit Par. 30 sq. ; de vraag stelt zich nu 
uiteraard, of niet het Pararatonse Suhita emendatie vereist dan wel in 
zwang gekomen is als laatste lid van een epitheton ornans; de in CSW 506 
voor suhita vermelde betekenissen suggereren geen bruikbare vrouwennaam. 

79. Van OJO 84 is een deel onleesbaar, terwijl TO I onvolledig is; de 
mogelijkheid bestaat dus, dat meer interessante nevennamen in gebruik 
zijn geweest. Krom heeft in HJG2 384 aan de betekenis der termen wiyat 
en gïtdrja geen aandacht geschonken, als gevolg waarvan hem de 
generatieversmelting ontgaan is. 

80. Uit LoJ 1,201 blijkt, dat Pigeaud - die Satyawän, en daarmee ook 
de titel van het gedicht, als Sangsatyawan weergeeft - van Stein Callenfels' 
inhoudsopgave en Poerbatjaraka's commentaar niet gekend of genegeerd 
heeft. Niet het sexuele verkeer der hoofdpersonen, maar de eenmaligheid 
er van had trouwens vermeld moeten worden, mede in verband met het 
verhaal van BTJ 23,29 sqq., waar de genealogische betrekking tussen 
Majapahit en Mataram het gevolg is van één coitus, en dat van 
BTJ 12,30 sqq., waar de verwekking van Baftak-Wi<;le een iets ingewikkelder 
geval is; deze verhalen, die misschien de sleutel verschaffen voor verklaring 
van de corrupte Pararaton-passages 18,16 sqq. en 25,1 sq., hangen kennelijk 
samen met verbazing over het maagdelijke moederschap van Mäyä-Gäyatri. 
Daarom is ook de vermelding van Yayäti interessant; diens dochter 
Mädhawï zou viermaal uitgehuwelijkt en na elk vorig huwelijk weer maagd 
geworden zijn. Het thema "miraculeuze vruchtbaarheid" is dan de schakel 
tussen het Indische en het Javaanse Säwitri-verhaal. 

81. Cf. VAWL-NR 69/1,96 en 286. De door Schrieke geopperde 
mogelijkheid, dat Darapef,ak samenhangt met een Lampongse clan-naam 
- OV 1922,105; cf. HJG2 364 -, behoeft men niet te verwerpen om de 

gelijkstelling "Darapetak=Dwärawati" te kunnen handhaven; Sumatra 
heeft veel Javaanse verhalen geabsorbeerd, en het Pararaton-verhaal over 
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de Maleise prinses, die de stichter van Majapahit een troonopvolger 
geschonken heeft, kan Zuid-Sumatra zeer wel bereikt hebben na de 
verbastering van Darawati tot Daraputih. Krom's poging om zijn opvatting 
over de moeder van Jayanagara met het gegeven van de Balawi-tekst 
in overeenstemming te brengen - GNI 1,261 sq.; cf. JFC 4,139 - verliest 
haar zin, indien men raden Darapetak met de Parameçwari van Nag. 46,1,80 
identificeert krachtens het in de hoofdtekst sub 2.42 ontvouwde argument. 

82. De chronogrammen van Nag. 41,5 sq. zijn besproken in VAWL-NR 
74/2,637 sqq.; ll91 is het eerste jaar van Krtanagara's zelfstandige 
regering. Voor het bedoelde Bhairawa-beeld zie men TBG 64 naast p . 546; 
de foto is daar opgenomen in verband met Moens ' beschouwingen over 
de door Krtanagara beleden vorm van Buddhisme. Aangezien de passus 
Nag. 41,5 sq. over Krtanagara's acties tegen nü:;;antara-gebieden gaat, 
moet men aannemen, dat Prapanca de kraton van Mahi:;;a-Rangkah in 
de Indische Oceaan gelocaliseerd heeft; tegen die veronderstelling tijst 
geen bezwaar, indien men Nag. 41,5 sq. als een stuk theorie beschouwt; 
het verhaal van SAS 18 over de temahan van Dewata Cengkar, die als 
heerser over de Zuidzee de daar reeds eerder wonende vorstin Angin-Angin 
terroriseert, zodat deze bereid is de gemalin te worden van een eventuele 
overwinnaar van de tyran, mag men als een uitvloeisel van Nag. 42,I ,a/b 
beschouwen, aangezien de vorstin in kwestie te identificeren is met 
Lara Kidui, de Prajnäpäramitä van 46,I,c èn hafiang van het zuiden 
krachtens het betoog van subsectie 2.42. 

Dat Kern's vertaling van het ratu van Nag. 42,I,d met "koning" onjuist 
is, heb ik betoogd in BKI ll4,10 sq. Pigeaud heeft deze opvatting in 
JFC 4,127 overgenomen, maar mogelijk geacht, dat in 42,I,d meer dan 
één ratu bedoeld is. Bij die suggestie sluit ik mij op mijn beurt aan, echter 
met dien verstande, dat ik aan ratu's van verschillende herkomst denk, 
terwijl Pigeaud de mededeling van 42,I,d uitsluitend op Bali betrokken 
heeft. Van de gelegenheid maak ik gebruik om de aandacht er op te 
vestigen, dat het woord marek in JFC 1,32 uitgevallen, maar wel in 5,338 
opgenomen is, en dat kawenang geen zelfstandig werkwoord is, maar de 
variant, die wenang als hulppredicaatswoord vervangt, indien het hoofd
werkwoord een passivum is . 

83. Door gebruik van cursief schrift is aangegeven, op welke punten ik 
afgeweken ben van de door Poerbatjaraka in TBG 76,373 sq. gepubliceerde 
tekst, die in transcriptie het origineel weergeeft. Aangezien het mij slechts 
om een onderdeel van de Balawi-tekst te doen is, onthoud ik mij van 
precisering van de afwijkingen; het wachten is op iemand, die de koper
platen zelf aan een zorgvuldig onderzoek kan onderwerpen en al hetgeen 
van de Balawi-tekst bewaard gebleven is corrigeert en vertaalt. Ik vestig 
de aandacht op het door mij in epitheton 4 gelezen -sangpaddharir}iik~a, 
waarmee ik Poerbatjaraka's "çapuddha (1) rinäk:;;a" gecorrigeerd heb; 
dat Poerbatjaraka het laatste onderdeel van het compositum niet als 
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Sanskrt hari1Jà~a (CSW 528 : "gazellenäugig") herkend heeft, is begrijpelijk, 
maar onbegrijpelijk is, dat hij op p. 379 "die zichzelf (?) beschermt" 
geeft en blijkbaar aangenomen heeft, dat ra~a met het infix van een 
Javaans passivum, als rinii~a, in een Sanskrt compositum opgenomen 
mocht worden. 

84. Prakara komt op nog twee andere plaatsen in de Balawi-tekst als 
categorieaanduider in een constructie van het type lawan tigang juru voor; 
het door Poerbatjaraka in 1,6 gelezen catusprakara1J.a-da is te corrigeren 
tot catus prakara niida, "vier nomina", en in 2,5 is ringra t-ngaran 
waarschijnlijk te corrigeren tot rara wungaran, waardoor men krijgt 
rara-wungaran catus prakara, "vier jonge-vrouwen"; wat dit laatste 
betreft, vergelijking met het in BK 21, 3,d te lezen denya ng wunga wungaran 
kagrahar,tana de ning prabhu taru1Jdnekhara tuhan ing rat, "zou zich de 
jonge koning van haar meester maken, dan werd de jonge bloem een 
krans om 's keizers hoofd", maakt aannemelijk, dat rara wungaran op te 
vatten is als synoniem van rajaaa en haoong. - Als laatste lid van een 
compositum betekent -prabhrti zowel als -prakara op Java "et cetera", 
maar met betrekking tot de woordgroep catus prakara prabhrti lijkt mij 
dat irrelevant te zijn en op zijn hoogst te getuigen van dichterlijk spel. 
Het gebruik van prabhrti in de zin van haoong, dat uit de Balawi-tekst 
blijkt, geeft overigens aanleiding tot aanvaarding van Kern's vertaling 
van Nag. 83,5,c, die ik in VAWL-NR 74/2,524 met het oog op KBW 4,135 
minder waarschijnlijk achtte. 

In OJO 83,480 vindt men Madhura-Tanjungpura ter aa.nduiding van 
één nÜf;)antara-gebied gebruikt, blijkens de plaats van het toegevoegde 
-adi, "etc."; misschien is -Tanjungpura in dit geval een door de globale 
saamhorigheid der boomnamen tanjung en campaka ingegeven variant 
van -Oampa, aangezien er reden is om de Sri Tanjung der gelijknamige 
kidung als variant van "de prinses van Campä" te beschouwen. Het is 
uiteraard ook mogelijk, dat ergens in de wordingsgeschiedenis van de 
Balawi-tekst een contribuant A Zuiderland èn Madhura-Tanjungpura in 
de nüf;läntara-serie opgenomen heeft, en dat een contribuant B Zuiderland 
geschrapt heeft, omdat hij Madhura en Tanjungpura als verschillende 
gebieden beschouwde en zich tot vier namen beperken moest. 

De Balawi-tekst staat qua functie dicht bij de Sukamrta-tekst, en 
bovendien vindt men er af en toe dezelfde termen in gebruikt; dat het 
parinata van Balawi-teksll 3,4 tot parigata te verbeteren is, blijkt uit 
Sukamrla-tekst 2b,2. Een dergelijk detail doet de vraag rijzen, of de 
tijdsafstand tussen de twee teksten wel zo groot is als het jaartal 1227 
van de Balawi-tekst suggereert; misschien is de bedoeling geweest om 
een zonderlinge Balawi-tekst voor het verschaffen van een paar belangrijke 
inlichtingen te creëren, doch het stuk als geheel voor diskwalificatie in 
a.anmerking te doen komen; in dat geval zou het jaartal ,,1217" geweest 
kunnen zijn, daar dit jaar, zoals wij eerder gezien hebben, als paranggalawe-
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jaar überhaupt niet voor uitvaardiging van een oorkonde in aanmerking 
kwam. 

85. De Cam se prinses van BTJ 18,16 sqq., die Bra-Wijaya's parameçwari 
wordt, heet daar geen haiiang, omdat de koning van Java haar ceremonieel 
ten huwelijk gevraagd zou hebben; dat zij in de BTJ-traditie kinderloos 
is, wijst er op, dat de betrokken passus uitsluitend op de Nägarakrtägama 
steunt. Als vierde vrouw van Bra-Wijaya, zij het voor slechts één coitus, 
wordt in het verhaal van BTJ 23,23 sqq. een hofdame der Camsc prinses 
genoemd; zij fungeert als haiiang, wordt de stammoeder der koningen 
van - het in de context als kraton der toekomst vermelde - Mataram, 
en staat dus op één lijn met Prapanca's Gäyatri; met de modernisering 
van het verhaal over Gäyatri's stammoederschap is in de Babad Tanah 
Jawi verplaatsing van Wijaya naar het einde van het Majapahitse tijdvak 
gepaard gegaan, hetgeen in het kader der kapancatathägatan-theorie 
trouwens aanvaardbaar was. Het verhaal van TP 119, waarin de prinses 
van Campä als temahan van Taki's gemalin vermeld wordt, is van hetzelfde 
type als het in deze noot besproken BTJ-verhaal; in het TP-verhaal krijgt 
het dubbele prototype twee dochters, evenals Gäyatri in de Nägara.
krtägama, maar het thema "miraculeus moederschap" is daar anders 
uitgewerkt; er is geen reden om met Pigeaud (TP ed. 278) aan oud-inheemse 
figuren te denken. 

86. In 1962 heb ik over het hoofd gezien, dat Cohen Stuart reeds in 
VBG 27,244 over de betrekking tussen Madhura en Dwärawati de nodige 
informatie verschaft had. Zie ook de volgende noot. 

87. Waarom Brandes in TBG 58,540 de naam van Nag. 41 ,5,b met 
"Djajaradja" weergegeven heeft, is mij niet duidelijk. Pigeaud heeft in 
JFC 4,127 de aandacht gevestigd op een jonger verhaal, waarin een 
demonische koning Caya of Lo Caya in verband met de nederlaa.g van 
Majapahit's laatste koning in de strijd tegen de Muslims een rol speelt; 
dat verhaal kan op overgeleverde kermis aangaande Nag. 41,5,afb wijzen, 
maar draagt, voor zover uit Pigeaud's aantekening op te maken is, niet 
tot verklaring van Nag. 41,5,afb bij . Van groter belang is het verhaal 
van de lakon Caluntang - cf. VBG 27,XLIV in noot 84 en JWM 74 sqq. -, 
volgens hetwelk Suyudana als koning van heel Java aanspraak maakt op 
heerschappij over Dwarawati, waarmee uiteraard het buurland van Java 
bedoeld is; daar de tegenstelling tussen de Kaurawa's en de PänQ.awa's 
op Java een variant van de tegenstelling tussen de Buddhisten en de 
Hinduïsten is, is de globale samenhang van het lakon-verhaal met de 
mededeling van Nag. 41,5,afb evident, maar hier komt nog bij, dat in 
het lakon-verha.a.l de zoon van Kri;!na een belangrijke rol speelt, en dat 
Krl?na's dochter Siti-Sendari er in verschijnt onder de schuilnaam 
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Lam Temon, "de Vondelinge"; het betoog van de hoofdtekst brengt met 
zich mee, dat de hafiang van Madhura te beschouwen is als "oudste 
Krtanagara-dochter", en sub 2.411 hebben wij de oudste Krtanagara
dochter als een soort vondelinge leren kennen. Dat niet het totale 
Caluntang-verhaal tot Nag. 41,5,a/b te herleiden is, en dat bovendien de 
omwerking van traditionele gegevens tot een lakon haar sporen op het 
resultaat gedrukt heeft, doet aan het belang van de lakon voor het betoog 
van subsectie 2.42 geen afbreuk. 

88. Met betrekking tot een goddelijk of koninklijk paar in coitu heet 
de man ardhanäriçwara, met näri, "vrouw", als tweede lid van het 
compositum, de vrouw ardhanareçwari, met nam, "man", als tweede lid; 
de fout, die Prapanca met betrekking tot de derde lettergreep gemaakt 
heeft, is dus gemakkelijk te verklaren, te meer daar, naar de gegevens 
der woordenboeken te oordelen, geen der twee woorden in de oudere 
Javaanse litteratuur een hoge frequentie heeft. Brandes heeft in TBG 58,542 
het overgeleverde ardhanareçwari terecht op een vrouw betrokken, maar 
voor het, door hem als één geheel beschouwde, Nag. 43,6,b/c geen bruikbare 
vertaling geleverd, terwijl Kern, die ardhanareçwari op Krtanagara heeft 
laten slaan, op dit punt via een taalkundige fout tot een betere interpretatie, 
doch evenmin tot een aanvaardbaar geheel is gekomen. Het in 43,6,80 aan 
Jinawimba voorafgaande woord is mijns inziens een afkorting van 
sakalaprati~fhasudharma, welks laatste lid na het dhinarma van 43,5,d 
weggelaten mocht worden; van het complete compositum is sakalaprati~tha
- zie ook de opmerkingen sub 2.234 en in noot 44 - het adjectivische 
deel, met sakala- of sagala- als woord voor "zichtbaar" vanwege de op 
Java bekende sakala/ni~kala-tegenstelling, "stoffelijk/onstoffelijk", die men 
ook in Nag. 1,I,b vindt; daar sakala in verband met die tegenstelling 
op de zichtbare buitenkant, in oppositie tot de onzichtbare kern, te 
betrekken, en jawa een Javaans woord voor "buitenkant" is, liet de 
maximale afkorting van sakalaprati~thasudharma, die men in 74,1,80 vindt, 
verjavaansing tot co/ruf,i Jawi toe. Sagala is blijkens het Maleise segala, 
"alle(n)", een Indonesische variant van Sanskrt sakala (CSW 463), zodat 
de in 74,1,80 gebruikte vorm niet impliceert, dat ook in 43,6,80 sagala- te 
lezen is; Moens' gissing in TBG 64,554, dat ring sagala een met ring usäna 
vergelijkbare adverbiale bepaling is, is een produkt van niet-taalkundige 
overwegingen en voor het bereiken van een bruikbare vertaling van 
Nag. 43,5 sq. van geen waarde; zijn opponenten hebben trouwens evenmin 
gezien, dat in hun gedachtengang muwah het eerste woord van 43,6,80 
zou moeten zijn, niet läwan. 

Kern heeft het ika van 43,6,b niet vertaald, terwijl Pigeaud, die het 
formeel met "her" weergegeven heeft, er geen rekening mee gehouden 
heeft, dat ika sang çri Bajradewi algemene bekendheid der godin zou 
suggereren, een suggestie, die met de context niet te rijmen is. Vat men 
ika als een naar het voorafgaande çri nätha verwijzend zelfstandig 
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demonstrativum en als subject in de zin van 43,6,a/b op, dan zijn läwan, 
Jinawimba en Ardhanarïçwara in die zin predicaatsnomina, die als zodanig 
geen determinans vereisen, zodat het ontbreken van een determinans bij 
läwan en Jinawimba - Ardhanarïçwara is te dezer zake een twijfelgeval -
een argument ter bepaling van ika's syntactische functie is. Kern heeft 
in zijn vertaling een onverantwoord "als" gebruikt; Pigeaud's vertaling 
"in Sagala is a prati~thä" is onhoudbaar, omdat het dan onmisbare hana 
niet in de tekst voorkomt en omdat hij met de eisen van het metrum geen 
rekening gehouden heeft. 

Poerbatjaraka's voorstel om aan het ri ngke van 43,5,d de waarde van 
"te Singhasäri" toe te kennen - OV 1918,113 sqq.; cf. JFC 4,132 - is 
uit de destijds lopende discussie over het aantal van Krtanagara's 
bijzettingsplaatsen te verklaren. Het betrokken probleem was fictief, 
omdat èn in strofe 13 der Krtanagara-hymne èn in Nag. 56,1,c 's konings 
miraculeuze - tekwan! - zelfbijzetting, die normale bijzettingsriten 
uitsluit, vermeld wordt. Hetgeen in het kader van dit misverstand met 
betrekking tot Nag. 43,5 sq. gesuggereerd is - zoals Stutterheim's voorstel 
om het sthäna van 43,5,d met "plaatsen" weer te geven en om de 
mogelijkheid van een tussen 43,5 en 43,6 uitgevallen strofe te overwegen 
(TBG 76,304 sqq.) - behoeft daarom hier niet in details besproken te 
worden. Het is niet onmogelijk, dat Prapanca zelf normale en eventueel 
meervoudige bijzetting van Krtanagara uitgesloten heeft met het tan hana 
waneh van 56,1,c, in dat geval te vertalen met "er is geen andere 
[bijzetting(splaats) (te vermelden)]"; de geciteerde woorden zijn tot dusver 
algemeen, in aansluiting aan Nag. ed. 140, noot 3, als stoplap beschouwd, 
maar dat behoeft niet het geval te zijn, al staat met deze opmerking 
uiteraard niet vast, dat Prapanca tan hana waneh in pregnante zin 
gebruikt heeft. 

De vertaling van Nag. 56 sq. in VAWL-NR 69/1,243 sq. is trouwens 
op nog enkele andere punten te verbeteren. Het door mij nog gelezen 
cihnêng van Nag. 56,2,80 is te vervangen door cihna ng, zoals uit JFC 1,42 
iuncto 2,68 blijkt. In verband hiermee stel ik voor om in 56,2,b mwat, 
"bevatten", in plaats van het overgeleverde mwang te lezen, omdat men 
dan beter uitkomt met het ongedetermineerde Çiwawimba, dat als object 
van mwat geen determinans vereist; voor mwat zie men KBW 4,969. In 
57,I,d zou ik thans, mèt Pigeaud (JFC 5,148), maciry an in plaats van 
maciryan willen lezen. Het chronogram van 57,4,80, volgens de over
geleverde tekst anala-çarárka, "vuur-pijl-zon" =" 1253", en door mij nog 
in VAWL-NR 74/2,644 ongewijzigd gelaten, zou ik thans willen corrigeren 
tot anila-çarárka, "wind-pijl-zon" = ,,1255", omdat men dan beter uitkomt 
met de kapancatathägatan-chronologie èn het probleem der drievoudige 
vermelding van het jaar 1253 in de Nägarakrtägama oplost; de "gebeurtenis 
van 1253" wordt dan tweemaal vermeld, in 49,3,a en in 71,1,a, maar dat 
is met de chronologentheorie niet in strijd, omdat slechts één "gebeurtenis" 
in het geding is; de correctie van het chronogram is van belang voor het 
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betoog sub 2.51 sq. Ten slotte teken ik aan, dat men het tëkwan kadohan 
hUWU8 van 57,4,d aldus mag verstaan: het in 56,2,a/b vermelde Çiwa
beeld is eind 1255 miraculeus verdwenen, terwijl de tevoren onzichtbare 
A~obhya wel zichtbaar geworden is, maar te Majapahit. 

89. In BKI 114,11 heb ik de op sang rowangnira volgende term wel als 
eigennaam opgevat, maar het voorafgaande -nira nog op Krtanagara 
betrokken. Misschien is in Nag. 43,6,c Wrddhi-ning-Bhuwana te lezen, 
maar ik heb de overgeleverde tekst op dit punt gehandhaafd wegens het 
ontbreken van zekerheid. Een vergelijkbare naam, W rddhi-ning-Sih, 
draagt Draupadi tijdens het verblijf der Pan~awa's bij Wira~a, volgens 
de lakon Jagal Abilawa (VBG 27,XLVI, in noot 35); aangezien Draupadi 
daar in een zelfde situatie verkeerde als de oudste Krtanagara-dochter 
na de val van Singha.säri volgens het Pararaton-verha.a.l, is niet uitgesloten, 
dat het lakon-detail door Nag. 43,6,c beïnvloed is. Het prakäça van 43,6,d 
is door Kern met "vermaard" weergegeven; het woord betekent echter 
ook "zichtbaar" (CSW 266), en wegens de samenhang van Nag. 43,6 met 
het verhaal van 56 sq. verdient "zichtbaar" mijns inziens de voorkeur. 

90. Zie de opmerking van Krom in Nag. ed. 277 alsmede VAWL-NR 69/1 
sub 5,1. In de vertaling van het fragment SHK ed. 118 vindt men 
BajradhätusuhhiUi als naam van het genoemde tantra opgevat (VA WL-NR 
69/1,171), maar misschien is een betere weergave "het verheven geschrift 
van de HoogEerwaarde Subhüti", want Sanskrt wajradhätu laat zich 
verta.len met het stofaanduidende adjectief "diamanten", zodat het 
gebruikt kan zijn als krama-inggil van het Javaanse mM, een woord voor 
"goud(en)", dat tevens fungeert als honorifiek lidwoord bij namen van 
personen. 

91. In het geciteerde stuk heb ik sumahakaryani gelezen in plaats van 
Kats' sumahakdryya ni(ra), omdat wij dan te maken hebben met een 
normale afleiding van sahakari, Sanskrt sahakärin, "GehHfe" (CSW 488), 
in het onderhavige geval "dienares", en wij van dit sahakari in de passus 
zelf het synoniem pariwära aantreffen. Het in mijn tekst opgenomen 
makarüpa ontbreekt in die van Kata; b7uJ,tära Wairocana . . . makarüpa 
Sarwajnarüpa betekent "de zich als Sarwajna (= Pancata.thagata) open
barende Wairocana", hetgeen met de Javaanse Buddha-theorie in overeen
stemming is èn het optreden der Pancatathagatadewi als synchronische 
configuratie verklaart. Het door Kats gelezen kawaçdkna, door hem 
blijkbaar als afleiding van het tot waça te herleiden kawaça beschouwd, 
heb ik door kawasakëna als afleiding van awas vervangen. Het door mij 
als kwalificatie van Wairoca.na beschouwde makajnäna çäçwatajnäna 
(makarüpa) Sarwajnarüpa heeft Kats op de dewi's betrokken, maar de 
gelijkwaardigheid der termen Sarwajna en Pancatathägata sluit die 
mogelijkheid uit. Het gebruik van op -bajri eindigende namen in plaats 
van de gewone Caturdewi-namen vereist een verklaring, en die is gegeven 
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met de stelling, dat Krtanagara's hafiang's zijn yogini's geweest zijn bij 
het verrichten van gal).acakra-riten. 

92. Voor een eerdere vertaling van Nag. 42,3 sqq., waarmee ik enige 
bestaande misverstanden gecorrigeerd meen te hebben, zie men VA WL
NR 69/1,156 sqq. plus 279 sq. De in 43,4,11. overgebleven metrische 
onregelmatigheid lijkt mij thans op te heffen door sakweh pratyanikaprabhu 
te lezen; dan staan alle andere vorsten als mede- of tegenstanders 
- Sanskrt pratyanika=Javaans läwan, waarmee vriend èn vijand bedoeld 
kan zijn - in een partitieve constructie tegenover Krtanagara; sakweh 
wordt blijkens JFC 5,189 vaker direct door een substantief gevolgd. Door 
43,4,d op Räjasanagara èn bhre Matahun te betrekken laat men het paq,a 
van de mededeling beter tot zijn recht komen. Wat strofe 43,3 betreft, 
het door Kern in a gelezen wrddhi blijkt door wrddha vervangen te moeten 
worden, omdat het handschrift dat geeft; van de bestaande vertalingen 
blijf ik echter afwijken door het woord op geestelijke rijpheid te laten 
slaan, want Krtanagara was nog vrij jong, toen hij stierf. Pigeaud's kritiek 
op mijn vertaling van Nag. 43,3 in JFC 5,440 lijkt mij het resultaat van 
slordig lezen te zijn; ik heb niet beweerd het probleem van iki mätra 
opgelost te hebben en in die richting slechts een suggestie gedaan, terwijl 
Pigeaud het probleem zelfs niet onderkend heeft; wat 43,3,d betreft, hij 
heeft niet gezien, dat mijn vertaling op een andere lezing dan Kern 
aanvaard heeft berust, en voor zijn opvatting aangaande de betekenis 
van garyLCakra in JFC 4,131 geen plausibel argument te berde gebracht. 
Ik teken nog aan, dat ik thans in b rasanyêng zou willen lezen in plaats 
van rasanyê, en dat het ring prajä van d beter is dan hing prajä. 

De inscriptie op het CämunQ.ä-beeld van Ardimulya vermeldt 
(Krtanagara's) triomf en wereldheerschappij met betrekking tot 1214; 
voor tekstverbetering zie men Ind. 9,406. Nu tussen Krtanagara's militaire 
en spirituele activiteit nauw verband blijkt te bestaan, mag men zijn 
victorie met het bereiken van nirwäl).a associëren; beschouwt men zijn 
verrichting van gal).acakra-riten als inleidende fase der nirwäl).a-verwerving, 
dan is de demonische CämunQ.ä-voorstelling, die met de gal).acakra-riten 
in harmonie is, dientengevolge tevens nirwäl).a-symbool. Voor de Gajah
Mada-inscriptie zie men BAS 136 sqq. 

93. Het substantief abhijnä heeft een lange slotvocaal, zodat ~a4ahhijna 
in Nag. 43,1,d primair een adjectief, "wiens abhijnä zes(voudig) is", is, 
al laat zich dit secundair als eigennaam gebruiken; Poerbatjaraka, die 
in BKI 80,238 een fout van Kern verbeterd heeft, heeft met de korte 
slotvocaal van ~aq,abhijna geen rekening gehouden. Zie voorts de 
opmerkingen in VAWL-NR 69/1,142 sq. en 279 sq.: de in de Pararaton 
vermelde mpu Pürwa van Panawijen is te herleiden tot de Pürwayawädhipa 
der Erlangga-hymne, doch deze figuur is later blijkbaar de vertegen
woordiger van het eerste Buddhistische rijk bij uitstek geworden en 
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daarom als functioneel-identiek met de sang hyang ~aÇlabhijna van 
Nag. 43,I,d beschouwd. 

94. De mededeling van Nag. 7,4 wordt met eekwan ingeleid, hetgeen 
inhoudt, dat Prapanca haar in het teken van voor leken onbegrijpelijke 
theologie geplaatst heeft; Kusumawardhani is als produkt van Räjasa
nagara's eerste verlichting de Prajnäpäramitä van haar tijdperk, en 
daarom heet haar "moeder" in 7 ,3,d SU§um~ewi, personificatie van een 
der belangrijkste yoga-instrumenten. Als moeder van de vierde Buddha
Koning is zij de bruid van Wikramawardhana; daarom begint ook 
strofe 6,3, die Wikramawardhana als enige zoon van bhre Pajang vermeldt, 
met eekwan. In SHK b 42 heet Prajnäpäramitä "moeder van de Buddha", 
en ook daar heeft de context betrekking op yoga-meditatie; het 
kapancatathägatan-systeem brengt met zich mee, dat de "dochter van 
de Buddha-Koning" zich later als "moeder van de Buddha-Koning" 
manifesteert. - Met betrekking tot de titels van Nag. 46,1 merke men op, 
dat Parameçwari en Mahädewi in de gemalinnenreeks der Panji-verhalen 
opgenomen zijn, maar het duistere Jayendrä niet, en vermoedelijk daarom 
ook Räjapatni niet; voor de jongere leden van de reeks vindt men daar 
Javaanse termen, die weliswaar eveneens ondoorzichtig zijn, maar ver
moedelijk krachtens een andere oorzaak. 

95. Indien men de kwalificatie van Nag. 46,I,d op Gäyatri als Tapati
equivalent betrekt, bereikt men toch een zekere aansluiting aan de 
voorafgaande kwalificaties, daar Tapati als vrouw van verblindende 
schoonheid beschreven wordt. Voor die verklaring van anuräga, die mijns 
inziens de voorkeur verdient, zie men de gegevens in KBW 1,27 en 3,676 
en 4,351 plus 353, alsmede in JNHW 2,379 en in PJNH 159; blijkens 
de door van der Tuuk vermelde glossen hebben ook de Baliërs anuräga 
als afkorting van (ka)janänuräga beschouwd; uit het oudere kaloka is 
het jongere kaloq ontstaan, alsmede aloq als secundair grondwoord, zoals 
men reeds in KBW 3,676 opgemerkt vindt. 

96. Het verband, waarin de twee Kleting's voorkomen, brengt met zich 
mee, dat zij als haiiang's van Trunajaya, die trekken met de Pararatonse 
Wijaya gemeen heeft, vermeld worden; het BTJ-verhaal wijkt van het 
prototype in zoverre af, dat juist de met Trunajaya getrouwde haiiang 
later, als weduwe, een tweede huwelijk aangaat, maar haar zoon uit dat 
huwelijk wordt in BTJ 249,12 met de prins van Dwärawati vergeleken, 
en dat wijst er op, dat de BTJ-man beter dan de Pararaton-man geweten 
heeft, dat raden Darapetak met Campä en Madhura te associëren was; 
de betekenis van kleting, dat het Pararatonse dara- vervangt, is mij duister, 
maar in ieder geval verdient Teeuw's spelling Klet-ing-, in het Register 
op Olthof's BTJ-editie, geen adhesie. In KBW 3,713 noemt van der Tuuk 
Raktalawana en çwetalawana als equivalenten van J inggädarana - cf. 
RL 7,148 - en Darapetak; jammer is, dat hij de vindplaats niet duidelijk 
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vermeldt, want Lawat:la heet er "vorst van Madhura". 

97. De Pararaton onderscheidt in Gajah-Mada's ambtelijke leven een 
soort inleidende periode, een tweede aan militaire activiteit gewijde 
periode, die de auteur met tan amukti palapä, "de (Buddhistische) brata 
niet proeven", aanduidt en die twintig jaar geduurd zou hebben (1253 t/m 
1272), en een derde periode, waarin Gajah-Mada amangkubhumi was 
(1273 sqq.); het een en ander is bij vorige gelegenheden - in dit boek 
sub 1.14 - besproken. Zie ook paragraaf 2.24l. 

98. Aan het slot van 1.2332 had het laatste substantief eigenlijk tussen 
aanhalingstekens moeten staan, maar de ratio daarvan zou toen nog niet 
duidelijk geweest zijn. 

99. Over de verknoeide versregel Nag. 1,5,b zijn opmerkingen gemaakt 
door Kern en Krom, resp. in Nag. ed. 26, noot I, en 219, alsmede door 
Pigeaud in JFC 2,6. Wegens de vermelding van Girinätha in Nag. 1,5,a 
neem ik aan, dat de auteur van strofe 1,5 met Prapanca's bedoeling 
vertrouwd is geweest, maar in dat geval kan hij in 1,5,b niet sädegira 
gebruikt hebben. Men krijgt een begrijpelijke mededeling in normale 
kakawin-taal, indien men regel b reconstrueert tot sakweh çatrunirêkanang 
saYawabhumitala paq,a tumungkul ädara, "op heel Java onderwierpen zich 
zijn vijanden". De emendatie is hier niet van direct belang, maar het 
geval van verminking van een aan Prapanca's tekst toegevoegde strofe 
is voor onze kennis van de geschiedenis der Nägarakrtägama interessant. 

100. Omdat wijil de vertaling "geboorte" toelaat, maar in het onderhavige 
geval "uittocht (uit de Tu,?ita-hemel)" betekent, heb ik het onvertaald 
gelaten. Kern's stelling, dat inastwaken "goedgekeurd" betekent, maar 
met "voorbestemd tot" te vertalen is, laat zich nauwelijks verdedigen; 
tegen Pigeaud's "to inaugurate" heb ik niet per se bezwaar, maar krachtens 
secundaire overwegingen. Pigeaud heeft Kern terecht verwaarlozing van 
telas verweten, maar zijn "already" (JFC 2,5) geeft in de context geen 
zin; vaak duidt telas aan, dat de met het hoofdwerkwoord vermelde daad 
maximaal verricht wordt, en dat past in het onderhavige geval beter, 
omdat de Lalitawistara vermeldt, dat de prabhä zelfs de aartsdonkere 
hel verlichtte (HBB 1,32 sq.). Garbheçwara is blijkens het citaat in 
KBW 4,697 - waar echter de toelichting onjuist is - op Java een bekend 
woord geweest, zodat begrijpelijk is, dat een latere scribent het voor het 
minder bekende garbhagraha in de plaats heeft gesteld. De in VA WL-NR 
69/1,126 voorgestelde vertaling van Nag. 1,4 sq. moge men als thans ten 
dele verouderd beschouwen. 

De in de hoofdtekst voorgestelde interpretatie van 1,4,a/b impliceert, 
dat nätha ring Kahuripan te betrekken is op Räjasanagara's moeder; 
het betoog van subsectie 2.52 brengt met zich mee, dat de titel op Gäyatri 
betrokken worde, hoewel elders in de Nägarakrtägama Tribhuwanottung
gadewï met "vorstin van Kahuripan" aangeduid wordt; sub 2.413 hebben 
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wij echter gezien, dat aan de vorstin van Nag. 2,2,c in TO 1 de jeugdnaam 
Gïtdrja toegekend wordt, en aangezien Gäyatri's naam dus ter aanduiding 
van Tribhuwanottunggadewi gebruikt kon worden, behoeft men geen 
bezwaar te maken tegen aanduiding van Gäyatri met Tribhuwanottung
gadewi's titel. 

101. Oiwari betekent ,,(slechts) een cawet dragen" en is een synoniem 
van het angawet ciwara van Nag. 68,4,c, dat daar op Gäyatri-Prajnä
päramitä slaat. Voor de vertaling van Pararno.bhagawati met "Durgä" 
zie men KBW 4,1048 sq.; haar afschuwwekkende uiterlijk vindt men in 
verschillende verhalen uit het laat-Majapahitse of Pajangse tijdperk 
beschreven. De passus SHK a 44, waarnaar Krom in Nag. ed. 248 
verwezen heeft, is slechts te begrijpen, indien men aanneemt, dat de 
auteur de in Nag. 2,1,c bedoelde yoga-meditatie heeft willen verklaren; 
ook de context van SHK a 44 staat met de Nägarakrtägama-inleiding 
in nauw verband. Kats' vertaling van SHK a 44 bevredigt niet; de 
Javaanse tekst is te lezen als BwJdhänusmarar.w ngarannya sang hyang 
adwayajnäna kasäk~ätkrtan i tan-hana ning hiq,ep, "de zogenaamde 
BuddhänusmaraI)a is de verheven kennis-der-ongedifferentieerdheid, die 
zich realiseert in non-existentie der bewustwording", met een tot sä~ätkrta 
te herleiden werkwoordsvorm. In de Lalitawistara vindt men voor Mäyä's 
miraculeuze aanschouwing van haar ongeboren zoon het gewone werkwoord 
paçyati gebruikt; misschien is het onderhavige (anu)srnarar.w hieruit te 
verklaren, dat paçyati op Java met eling weergegeven is, toen dit nog 
"zien" betekende, en dat het later met eling op één lijn gestelde engel, 
"zich herinneren", bij vergissing versanskrtiseerd is tot (anu)srnarar.w, 
" herinnering", "overpeinzing". 

102. In 1273 zou Räjasanagara, toen volgens het jaartal van Nag. 1,4,a 
zeventien jaar oud, geen verzorgster meer nodig gehad hebben, en daarom 
heeft Pigeaud in JFC 2,8 een ruimer gebruik van amwangmwang 
waarschijnlijk geacht; beschouwt men ,,1273" als wegens bijzondere 
omstandigheden voor ,,1258" in de plaats gesteld, dan gaat het om een 
tweejarige knaap, die voor amwangmwang in de gewone betekenis des 
woords in aanmerking kwam. - In de Lalitawistara heet Mahäprajäpati 
Ga.utami mätr~wasar, waaruit geen leeftijdsverschil met Mäyä blijkt; de 
relatief hoge leeftijd van de pleegmoeder blijkt echter in de Lalitawistara 
hieruit, dat Çuddhodana's adviseurs bezwaar hadden tegen jonge vrouwen 
als plaatsvervangster der op jeugdige leeftijd gestorven Mäyä, maar 
Mahäprajäpati geschikt achtten; in HBB 1,38 komt dit detail niet ter 
sprake, maar men vindt het in Foucaux's vertaling (AMG 6,90). In 
RML 115 vindt men driemaal M ahäprajäwati in plaats van M ahäprajäpati; 
dat trok mijn aandacht, omdat CSW 268 "des (älteren) Bruders Frau" 
als een van prajäwati's betekenissen geeft, en ik naar leeftijdsaanduidingen 
uitkeek ; in RML 282 sq. echter vindt men het ook door Foucaux en 
Beckh, en daarom passim door mij, gebruikte Mahäprajäpati, en omdat 
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ik het verschil niet zelf beoordelen kan, maak ik van de lezing in RML 115 
geen gebruik. - Ik vermoed, dat de Nederlandse gewoonte om kinderen 
naar oudere familieleden te noemen vroegere Nägarakrtägama-vertalers 
verleid heeft om de gelijknamigheid van de vorstin van Nag. 2,2 en die 
van 46,1,80 als vanzelfsprekend te beschouwen; vernoeming is in Majapahit 
wel gebruikelijk geweest, maar waar zij te constateren valt, gaat het 
steeds om functionele identiciteit der dragers of draagsters van dezelfde 
naam. 

103. De door Krom in Nag. ed. 248 vermelde gegevens mogen juist zijn, 
de vraag is, of zij in het kader van zijn betoog bewijskracht hebben. De 
jonge Jayanagara heet in 47,2 "vorst van Daha", maar in 48,I,a, met 
betrekking tot het jaar 1232, "koning van Majapahit"; in 48,I,d komt 
een bhre Koripan ter sprake, die in 49,I,c te Majapahit woont, doch 
bhre Koripan blijft heten, alsmede een bhre Daha, en in dit geval heeft 
Krom geen positieruil verondersteld. - Het Oud-Javaanse magantya
gantyan bestaat in de gemoderniseerde vorm genten-genten nog steeds 
(PJNH 128), en is dus kennelijk een permanent onderdeel van het 
Javaanse vocabularium geweest. 

104. Het handschrift geeft voor 49,I,d pitä çri narendrä rikang S. Kern 
heeft dit tegenover het mätä narendra van regel b gesteld en gumanti 
beschouwd als kennelijk ook voor bhre Singhasäri geldend predicaat ; dat 
is behalve met de kapancatathägatan-theorie ook met Krom's reconstructie 
in strijd, maar Krom heeft er in Nag. ed. 280 niets over gezegd. Pigeaud, 
die, evenals ik nog in VAWL-NR 74/1,199, blijkens "took his place" 
Krom's opvatting overgenomen heeft, heeft 49,I,d met 49,2,a gecombineerd 
tot een mededeling over bhre Singhasäri als schoonzoon der Räjapatni; 
het daartegen in VAWL-NR 74/1,199 sq. iuncto 381 ingebrachte bezwaar 
berustte op de overweging, dat paningkah in BY 51,3,b invloed van een 
hogere op een lagere suggereert; dit blijft tegen Pigeaud gelden, nu ik 
paningkah als nomen agentis in plaats van als nomen actionis - deze 
twee verbaalsubstantiva vallen in het Javaans formeel samen - beschouw 
om räjni-paningkah met "opvoedster" te kunnen vertalen. De vervanging 
van pitä çri door rinowang brengt met zich mee, dat de agensaanduider 
direct op het passieve werkwoord volgt, maar die constructie vindt men 
ook in~ag. 19,2,c. - Het handschrift geeft voor 49,2,80 paningkahnira; 
aanhechtinti van een possessief suffix van de derde persoon aan het voorop
geplaatste eerste lid van een constructie "A van B" lijkt mij met Prapanca's 
taaleigen in strijd, en daarom heb ik -nira door silih, "opvolgster" - in 
die betekenis in AW 31,3,d gebruikt -, vervangen; hiermee schakel ik 
tevens het bezwaar uit, dat tegen "opvoedster van de Räjapatni" zou 
bestaan. 

105. Krom's voorstel (Nag. ed. 219) om Sudewi door sadewi, "mede
vorstin" , te vervangen stuit af op het bezwaar, dat Sanskrt sadewa in 
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die betekenis volgens CSW 470 niet voorkomt, terwijl een Javaanse 
verbinding van sa- plus dewï niet voor "medevorstin" te gebruiken is. 
Pigeaud heeft dan ook zowel Kern's oudere vertaling als Krom's 
"verbetering" in JFC 2,12 terecht verworpen en in Sudewi aanduiding 
van een godin gezien; wegens het in de hoofdtekst gelegde verband lijkt 
mij Rati bedoeld te zijn, maar andere toepassing in ander verband sluit 
ik niet uit; Sudewi komt ook voor in Nag. 18,4,c, doch ik twijfel aan 
de echtheid van de betrokken passus. 

106. Krom heeft in het kader van zijn opvattingen aangaande de successie 
in 1251 moeten aannemen, dat Gäyatri's oudere zusters toen reeds overleden 
waren (HJG2 383 sq.). Pigeaud heeft in JFC 4,140 Krom's visie blijkbaar 
overgenomen, doch de veronderstelling toegevoegd, dat Gäyatri's oudere 
zusters volgens Indische traditie de vuurdood gekozen hebben bij 
gelegenheid van Krtaräjasajayawardhana's crematie ; in tegenstelling tot 
Krom's gissing steunt die van Pigeaud op geen enkel gegeven. 

107. Prapanca heeft in zang 4 eerst aan bhre Daha en vervolgens aan 
haar man één strofe gewijd; dat is wat men a priori verwachten mocht, 
gegeven Prapanca's gewoonte om bij mcdedelingen over personen een 
verantwoord evenwicht te laten gelden. Men mag daarom veronderstellen, 
dat Prapanca strofe 3,1 aan bhre Koripan, strofe 3,2 aan Krtawardhana 
besteed heeft. In de overgeleverde tekst komt Krtawardhana echter 
reeds ter sprake in 3,I,c, terwijl hij bovendien in zang 3 tweemaal 's konings 
vader genoemd wordt; bhre Koripan krijgt daardoor niet de haar toe
komende ruimte. Twijfel aan de echtheid van een belangrijk deel der 
strofe dwingt dan tot scepsis ten aanzien van de mededeling van 3,I,b, 
volgens welke Tribhuwanottunggadewi - om Kern's vertaling te volgen -
"ceremonieel aan 't voeteneinde des grafs van de overledene (= Gäyatri)" 
verricht zou hebben, en wel in gehoorzaamheid aan haar plicht als 
Buddhiste; Tribhuwanottunggadewi was geen Buddhiste en het Lalita
wistara-verha.a.l over Mäyä's eerste hemelvaart sluit de mogelijkheid van 
een "graf van Mäyä" uit. Pigeaud heeft, zoals uit zijn aantekening in 
JFC 2,10 blijkt, Kern's vertaling van Nag. 3,I,b onbevredigend gevonden, 
maar het graf slechts vervangen door de plaats, waar zich Gäyatri's lijk 
vóór de crema.tie bevond; de Lalitawistara sluit echter crematie der 
Mäyä-figuur evenzeer uit als haar graf. In verband met de opmerkingen 
in VAWL-NR 74/1,221 sq., waar ik strofe 3,1 nog als bruikbaar beschouwde, 
teken ik aan, dat men bij verdere discussie over het woord sedampati 
van 3,I,d er nu rekening mee moet houden, dat een latere scribent het 
onder invloed van Sumo 163,I,b gebruikt heeft . Ten slotte moge er op 
gewezen worden, dat de sub 2.522 besproken verminking va.n Nag. 49,1 
waarschijnlijk met de verminking van strofe 3,1 in verband staat, omdat 
op beide plaatsen Krtawardhana in het geding is. 

Laat men gelden, dat de levensloop der twee "Gäyatri-dochters" 
dezelfde geweest is, dan heeft dat consequenties voor het betoog van 
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paragraaf 2.524, maar een probleem doet zich niet voor, want indien men 
aanneemt, dat in 1284 çräddha-riten ten behoeve van Tribhuwanottung
gadewi verricht zijn, terwijl "herdenking van çraddhä-herstel" met 
betrekking tot Gäyatri gevierd is, dan behoeft men de mededeling over 
Prajnäpäramitä als temahan slechts als sluitstuk van tweeërlei ritueel te 
beschouwen. 

108. Cf. VAWL-NR 69/1 vanaf p. 60, en 74/1,201 sq. Aanvaarding van 
1279 èn 1284 als Tribhuwanottunggadewi's sterfjaar vereist aanpassing 
van vroegere opmerkingen aan de nieuwe conclusie, maa.r daarvoor 
ontbreekt hier de ruimte. Pigeaud heeft in JFC 5,441 de fixering van 
Tribhuwanottunggadewi's overlijden in 1279 betwijfeld, en zou waar
schijnlijk tegenover fixering van twee sterfjaren in nog hogere mate 
sceptisch gestaan hebben; ik teken hier aan, dat zijn verwijzing naar de 
mededeling van Nag. 18,3 mij vanwege de kennelijke onechtheid van de 
passus illusoir lijkt, en dat zijn bezwaar t egen mijn interpretatie van 71,2 
mij bevreemdt, omdat rituele raadpleging van overledenen ter oplossing 
van een probleem ook onder de Javanen in zwang (geweest) is; ik mis 
in de aantekening van JFC 5,441 reactie op mijn vertaling van het 
linawe-lawä van 71,2,d, want de interpretatie der hele strofe lijkt mij 
grotendeels af te hangen van de aan dit woord gehechte betekenis. 

109. Volgens Pigeaud (JFC 4,169 sq.) blijkt uit Gajah-Mada's toespraak 
het politieke belang van het ritueel van 1284, daar het patronaat der 
Räjapatni voor de eenheid van Janggala en Kaçliri bevorderlijk geacht 
werd. Dit laatste behoeft men niet te ontkennen om tegenover de uitspraak 
in kwestie sceptisch te staan; de kapancatathägatan-theorie brengt "herstel 
der rijkseenheid" op het moment van Räjasanagara's optreden met zich 
mee, en in 1284 was die situatie dus geen staatkundig desideratum. 
Pigeaud's uitgangspunt op de genoemde bladzijde was Krom's veronder
stelling, dat Gajah -Mada primair als staatsman te beschouwen is; aanvaardt 
men hem als Buddhistische opperpriester, dan krijgt zijn optreden op 
nieuwjaarsdag 1284 vanzelf een andere betekenis. 

110. Als vertaling van Nag. 64,5,c/d stel ik voor : 

In nachtelijke uren werd de Koningin object van yoga en 
inthronisatie-ritueel, 

de kwintessens van door de Sthäpaka op haar gerichte meditatie, 
concentratie en betoveringsvermogen. 

Daar, indien men het i präpta ning 8wah muwah van 64,5,b met "bij 
het invallen van de duisternis" vertaalt, drie nachten voor de omtovering 
van Tribhuwanottunggadewi in Gäyatri ter beschikking waren, is mogelijk, 
dat de Sthäpaka zich één nacht aan meditatie, één nacht aan concentratie 
en één nacht aan zijn hoofdtaak gewijd heeft. Linakwan kan mijns inziens 
niet beschouwd worden als het passivum van het frequent gebruikte 
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(m)anglakwani, ,,(een weg) begaan", ,,(een daad) verrichten"; het lijkt 
mij opgevat te moeten worden als partner van linakwaken, "aan de gang 
brengen", in een paar van het winehanjwinehaken-type; prati~thä heb ik 
met "inthronisatie" vertaald in aansluiting a.a.n de betekenis "Tron
besteigung eines Fürsten", die CSW 272 vermeldt; waarom Johns in 
Lingua 15,549 het bruikbare kinenäken vervangen heeft door kir7Jnäken, 
dat "strooi het uit" (kir7Jàken) zou suggereren, maar dan een zeldzame 
variant van kir7Jàkena zou moeten zijn, ontgaat mij. - In verband met de 
stelling, dat sang hyang P'l.UJpa speciaal te betrekken is op de door 
Gajah-Mada uit de preta van Tribhuwanottunggadewi gecreëerde Gäyatri, 
verdient de aandacht, dat in KBW 3,121 een Stikar Kancana - letterlijk 
"verheven bloem" en dus een variant van sang hyang P'l.UJpa - vermeld 
wordt, die in een jonger Javaans geschrift als koningin der geesten 
optreedt; die functie heeft namelijk in de BTJ -traditie Lara. KiduI, 
aantoonbaar een jongere verschijningsvorm van Gäyatri-Prajnäpäramitä. 

111. In de symmetrische figuur zijn de additamenta afzonderlijk op
genomen, omdat zij de symmetrie bijzonder duidelijk doen uitkomen; ik 
heb ze echter niet van een afzonderlijke volgordeletter voorzien om hun 
sa.a.mhorigheid met de belendende passus van drie strofen te laten gelden. 
Op de onbruikbaarheid van strofe 65,6 is reeds sub 2.122 gewezen; wat 
strofe 66,5 betreft, zij heeft in de context geen eigen functie en wekt 
wantrouwen met de term pratidina, die op één lijn staat met het angken 
dina van 65,6,80. 

112. Kern heeft het overgeleverde wekasana gawayen vertaald met 
"moet eindelijk verricht worden", een vertaling, die misschien voor Krom 
mede een prikkel geweest is om zijn dwädaçawar~açräddha-theorie te 
lanceren; grammaticaal is Kern's opvatting echter aanvechtbaar, omdat 
bij directe verbinding van een hulppredicaatswoord met een hoofd
predicaatswoord slechts het hulppredicaatswoord van het suffix van de 
irrealiteitsvorm voorzien wordt. Pigeaud heeft de fout van Kern vermeden 
door wekasana en gawayen van elkaar te scheiden, maar zijn veronder
stelling, dat wekasana de irrealiteitsvorm van wekasan, "einde", is en 
"toekomstig einde" zou betekenen (JFC 2,75 iuncto 3,72), lijkt mij te 
zeer ingegeven door de omstreeks 1960 vigerende opvatting; voor zover 
geldt, dat in 1284 ekoddi~taçräddha-ritueel verricht is, kon trouwens de 
voltooiing daarvan niet in 1284 bereikt worden, zoa.ls blijkt uit OHS 239 sq. 
Johns' vertaling van wekasana in Lingua 15,544 is technisch beter dan 
die van Pigeaud, maar suggereert, dat een deel van het dodenritueel vóór 
1284 verricht is; daaromtrent blijkt niets uit de context, terwijl Johns' 
mening bovendien niet houdbaar is, indien de in de hoofdtekst veronder
stelde functie van het jaar 1284 voor de interpretatie van Nag. 63 sqq. 
aanvaard wordt. 

Kern heeft in 67,1,11. mangka lekas narendra gelezen en dat waarschijnlijk 
opgevat als te staan voor "zodanig was 's konings activiteit" ; wat Pigeaud 
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en Johns met mangka gedaan hebben is evenmin duidelijk. Vermoedelijk 
heeft Prapanca in verband met de plechtige yäwatjtäwat-constructie een 
reeds in zijn tijd verouderde verbale afleiding van lelcas gebruikt; in die 
richting wijst ook het tan pakawandhya van 67,l,b. De variant mangkalekas, 
die Prapanca dan in plaats van makalekas gebruikt heeft, valt op, maar 
stelt ons niet voor een probleem, aangezien het oudere prefix pinaka- in 
jonger Javaans de vorm pinangka- vertoont; aannemelijk is, dat uit 
pinangka via Rückbildung het woord sangka ontstaan is, en in dat geval 
moet pinangka- reeds lang vóór Prapanca's tijd in zwang zijn geweest, 
daar sangka vrij vaak in de Nagarakrtagama voorkomt. 

Volgens Pigeaud geeft het handschrift voor 67,3,80 ri hUWU8 ni käryya; 
dat is dan echter in strijd met het metrum, en daarom heb ik de woorden 
in geëmendeerde vorm weergegeven. 





LIJST VAN EIGENNAMEN EN TERMEN 

Ter besparing van ruimte zijn enige lange eigennamen van grote fre
quentie door een letter of een lettercombinatie vervangen; voor het gemak 
van de gebruiker vermeld ik hier: BK, Buddha-Koning, met Romeinse 
cijfers, I voor Krtanagara, U voor Jayanagara, UI voor Räjasanagara, 
IV voor [Jayawardhana], en V voor Räjasawardhana, G=Gäyatri, GM= 
Gajah-Mada, JN = Jayanagara, KN = Krtanagara, KRJW = Krtaräjasa
jayawardhana, KW = Krtawardhana, MB = Mahäbhärata, MP=Majapa
hit, P=Pigeaud, PT=Pancatathägata, RN = Räjasanagara, Sk=Sanskrt 
en TB = Tribhuwanottunggadewi. Indien een trefwoord op een reeks vp.n 
gevallen slaat, heb ik het door een komma laten volgen . Een vraagteken 
duidt aan, dat het om een dubieuze opvatting, van mij of van een ander, 
gaat. Daar voor vervaardiging van de lijst na de correctie van de druk
proeven van de hoofdtekst slechts een beperkte tijd ter beschikking stond, 
heb ik waarschijnlijk fouten gemaakt, die ik dan bij publikatie van het 
volgende hoofdstuk hoop te kunnen vermelden. 

"A v B" -constructie met -nira? 163 
-a/-ä-verschil mbt Sk woorden 46 
"aankondiging" 123 
aantal, v ratu's v KRJW 103/4, v KN's 

bijzettingsplaatsen 157 
aardse Jina-equivalent 95 
abhaya 141 
abhijnä 100, 159; cf ~at;labhijna 
abhinÏl;!kramaI.1a 108/10, 117, 135; -jaar 

109/110; -verhaal 8/9, 38 
abhyantara 140; cf bintara 
accidenteel passief 147; cf if,inasar 
Achter-Indische Dwärawati 91 
achtatemaandsherendienst 31 ; cf akärya 

kawwalu, angawolu 
äçauca 11; -beperkingen 61 
Açoi;lti 148; cf Taki's dochter 
Açwapati 84 
äçwayuja anno 1287 138 
"additamenta" 123, 166 
sang adhi, adhiguru 25/6, 36, 47 
Adiparwa(n) 64/5, 81, 127, 146 
Adityawarman 12, 61, 72 
adwaya, -jnäna 110, 119, 162 
Ag~ti, Agastya 71, 148 
agensaanduider ivm prepositie 63, 163 
ahikusuma = nagasari 148 
Aichele 146 
AiräwaI}.a (de olifant) 65 

ajar 74, 81; zeven -gerechten 74; - v g. 
Kombang 81, 151 

Aji Saka (S~rat) 74 
akärya kawwalu 30/1,52; cf achtste- en 

angawolu 
Aki;Jobhya 61,95; verwekking 98; zicht

baarwording 158 
Aki;lobhya-beeld, verdwijning v h on

zichtbare -, 116 
akuwu, akuwu-nätha 30, 35, 45, 134; 

cf Nag_ 19 sq. 
alwetende Buddha 59; cf Sarwajna 
amangkubhumi, -functie 7, 8, 107, 161 
amätya('s) 45, 72, 140/1; cf kadang-haji 
Amitäbha 61 
amogha (Sk) 34, 137; Amoghasiddhi 61 
amrta ivm volmaakte koningschap 65 
Amrtasabhä 139 
amukti palapä 142, 161 
amwang 94; amwangmwang 162; + 

rena 113/4; cf paningkah 
analaçararka iplv anila- 157 
anant;lang/anawung çangkha (kulputih), 

anangkhapäI.1eni, cf çangkhapäI.1i 
ananmatêng langö 28, 134 
Anantawikrama, -motungga 78, 88 
andere, Ardharäja 78, cultuur 120, 

kraton 80, riten 94, wereld 118 
andersdenkenden (parajana) 62, 75 



angawêt ciwara 162 
angawolu 51/2; cf achtstemaands
angça 30 
Anggira; cf TrI}.awindu 
Angin-Angin (ratu) 153 
angratwaTdn, gw kratu 114 
Angrok 48, 52/3, 56, 74, 143 
angulih-uUh, betekenissen v 130 
anguryak~n, gw ure, uray 125, 127 
angutk$ 46/7, 142 
ano 75/6 
Antaboga (de slang) 149 
Antaraçaçi, Antarasungay 41, 140; cf 

Trasungay, Trawulan 
antecedentkeuze 121/2; vide Nag. 65, 

1, a 
anugraha 125, 160; cfsrda(h) en Mil.yä; 

vide Nag. 67, 1, c 
anuriJga 103/4, 160 
An~nätha 92 
anusara (Sk) 132 
anusmaratw = engU; Jav gebruik via 

eling 162 
aprang awiUt 70 
Arabisch laban/lubän 150 
Ardhanareçwari, Ardha1'lifriywara 94, 

117, 156/7 
Ardhanariçwara 94/5, 98; -betrekking 

89 
Ardharäja 78,82, 150; v OJO 81 en "de 

andere" 78 
Ardharäjaparameçwari 150 
Axdimulya 159 
aren, aryan, cf. handiwa 
Arjuna's hulp, Arjunawiwäha 131 
CJ8açarira, Maleis Mrsltubuh 147 
ascese, äsphil.naka-meditatie 40, 109/110 
astu, scheppingswoord 112 
atingkah o.a. "coire" 70, 147 
atirthasewana 30 
atpadéng langö 28 
il.wil.hana 10, 12/3, 15, 121, 123/4, 128 
Ayodhyil. 91 

ba = 350 
Babad Tana.h Jawi 80, 87, 90, 105, HSl, 

155, 160, 166; verplaatsing v KRJW 
en v Camse prinses 155 

babatangan 48, 50, 56, 142; cfprima.ire
babatangan-wong = 1233 50 
badihyang etc pangaring-aringan 151 
Ba4ung 33 
Bajradewi 93/5, 98, 100, 156; cf Indreç

wa.rl en Wairocana.-
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bajradhlUu, Sk wajradhlUu, "diaman
ten", hoger dan mas 158 

Bajra.dhil.tu Subhüti 158 
Bajra.dhil.twiçwarI 95/6, 98/100; niet-Zen 

v Locanä 104; cf. Wairocana-B. 
Bajrapät:ll 61 
bajrapurê wano rama 42; cf Ïçil.nabaj-

rapura 42 
-bajri, Caturdewi-namen op -, 158 
Ba.la-Masin 139; cf. wala en Poyahan 
Balawi-tekst 85, 87/93, 97, 102, 152/4 
bale pangaring-aring 151 
Bali 10, 29, 41, 86/7, 89, 153; KN's 

-expeditie 87; ha.i'ia.ng v - 99 
Bali-Sumatra-Madhura.-Borneo 89 
Ba.li-Zuiderland-Ma.layu-Ma.dhura. 89 
Baliêr(s) 87, 127, 160 
Bangli -Malayu -Ma.dhura-Tanjungpura 

89 
Banglyädi- 89/90, Banglyädiparadwipa 

88 
Bango 56, 143; Bango-Samparan 56 
bangsal sewayana. 37 
Banjaran-Sari 74 
Ba.nak-Wi~e 54, 142, 152 
Ba.nu-Poh 134 
Barang 49 
Barungbung 33 
Bäsuki (de slang) 65 
Batavia 81; vertegenwoordiger v 37 
Beckh 8, 38, 162 
"de bedeelden" 123; cf Sêkaten 
de beneficiante v 1284 60, 108, ll7, ll9, 

124, 144 
betekenis, v Çewa-Boddha 128, çraddM 

131, inastwaTdn 161, mangulih-ulih 
130, mawiUJ/2da 129 

betrekking tussen, Ma.dhura en Dwil.ra-
wati 155; Nag. 64,5 en 65,1 121 

beva.l1ing (miraculeuze) ll7 
bevel uit de andere wereld 118 
bhadra, bhädra, bhil.drapada 17, ll9, 

138 
Bhairawa 49, 55, 97; beeld 153, v 

Singhasil.ri 87; practijken, secte 71, 
96/8, lI3, 133; cf wim 

Bh~a-reis 81, -verhaa.l 39, 75, 123 
BharAlI, Dhil.twiçwa.rl 97/8, Locanil. 97 
Bhil.ratayuddha (kakawin) 74 
bha.sma-ruil 49 
Bhatil.ra, Guru 65, Narapati 9, ll/2, 72, 

Ratnatraya 61 
BhatiI.rI ParamabhagawatI 113 
Bhawa mèt Bhawil.nf = Bhawau 100 



bhawacakra, -grens, grensmomenten, 
periode, theorie, tijdvak passim 

bhäwaka = tapel 138 
Bhaya (kalana) 87 
Bhomakäwya (kakawin) 91 
bhujagakwmma = nagasari 70 
bhujangga 25, - Çaiwapakt;;a Bhairawa-

brata 55 
bhümyantara = bintara, via bumintara 

140 
bhür-bhuwah-swah 16, 82/3; cf Swah en 

Wiyat 
Bintara, afbraakproduct v abhyantara 

of bhümyantara 140 
Bloem, de Heilige 13, 122; cfsang hyang 

PU!lpa 
"blijk van wikalpa" 138 
Bodhisattwa 8, 36, 39, 65, 86, en passim 

na 100 
boodschap, de ene 144, v h Kalakü~a-

jaar 65, v RN 123, v d Sarwajna 121 
Bosch 95/7, 100 
botanische identiteit v d wensboom ? 146 
Brahma 49, 145; de vierhoofdige 152, 

zonen v 147; cf creatieve goden 
Brandes passim; bespreking v Par. 20,3 

sq_ 151 
Brantas 30; -delta, -vlakte 40/1 
Bra-Wijaya 90; parameçwari, vierde 

vrouw v 155 
brokken v d ene boodschap 144 
bruid, v d overwinnaar (cf hafiang) 153; 

v Wikramawardhana 160, in licht
gloed 81 

Buddha en Buddha-Koning passim 
BuddhasmaraJ;la, BuddhanusmaraJ;la 

112, 162 
Buddhayana 35, 37, 99, 137/8; cf 

Çiwayana 
Buddhisme 6,37,40,59,75, 119; KN's 

153; orthodox 71 
Buddhiste, "de vurige -", 62, 127; ge

malin v d Wi!lnuitische koning 101 
Buddhisten 21/3, 75, 134; op één lijn 

m d Kaurawa's 155 
Buddhistisch(e) passim 
buitenlandse hafiang's 105 
Burnouf 35 
Butun 46/7; of Buwun? 142 
buyut v Pançlakan 80 
bij in d Jav litteratuur (symboolfunctie) 

131 
bij zetting v KN, normaal? , meervoudig? 

157; bijzettingsplaatsen v KN? 157 
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caitra-feest 129; cf phalguna/caitra-feest 
Calun~ang (lakon) 155/6 
Campa 86, 91 , 99, 154, 160, alias Ma

dhura 91 
Camse, prinses 86, 90/1, 99, 105, 154/5 

(cf Gayatri, hofdame, mevr Taki) ; -
uiterlijk v cançli Pari 90 

Camunçla v Ardimulya 159; inscriptie 
v 98 

cançli Jago 7; cançli Jawi 95 (naam 156, 
Çiwa-beeld v 158); cançli Pari 90 

Capahan 30, 41 
carangan (lakon) 85 
caryatantra 36 
de Casparis 53, 109 
catalogus der heiligdommen 38 
categorieaanduider(s) 154; cf prakära 
Caturdewi 96/!), 106; namen op -bajri 

158, corresponderende päramita's 96; 
= Pancatathagatadewi 104; catur
de wika 88; caturduhita nrpa Krtana
gara 101 

Caturdwipeçwara 87 (Krtanagara- , 
-Muni 94); - helft v h KN-verhaal 86 

catus prakära - ; näda 154, prabhrti 88/9 , 
154; rarä wungaran 154 

causativa (ouderwetse) 18 
cawU 162; cf. angawet ciwara en Ciwari 
caya,Caya, 92,102; ook kacaya, chäyä; 

koning (Lo) Caya 155 
Cayaraja 86, 91/2, 102 
celibaat van de MPse clerus 134 
Cengkar (dewata) 153 
centrale BK 39; - figuur v PT-configu-

ratie 109, v ritueel v 1284 78 
chattra ning rät 112, 114 
chäyä (Sk) 92, 102, Jav caya 
chronogrammen 48, 50, 86, 109, 116/7, 

119, 138, 142, 153, 157 
chronologen (Jav) 51, 109/10, 112, 115, 

119, 138, 157 
chronologie, v kapancatathägatan 51, 

95, 109, v betekenisverandering 130 
chronologische, schema der voogdij

periode 139; -studies 88 
cina in putri Oina, verbastering van 

jingga 105 
cintamSDi, CintämSDi 76, 149 
ciwara, cf angawet en cawet; Ciwari 113, 

162; cf wrddhamunçli 
classificatie (cosmische) 59 
classificerende hulptelwoorden 51 
clericale gezellen (d drie) 52 
clerus (MPse) 134; cf celibaat 



cod. L.B. 1786 80/1 
Cohen Stuart 155 
coitus, associaties 76,147; sampu1;a-76; 

vrouw voor één - 155 
coituspassus v TP 77,1 sqq. 149 
compensatie voor pêrdikan.dorpen 135 
complementaire Nag .. passages 86, 110 
configuratie (PancatathAgata.) 61, 109 
connotatie v nawang (religieuze) 133 
continuïteit der Jav Buddha-manifes· 

tatie 67,70 
copiistenfouten, -toevoegsels etc. 63, 

70, 73, 86, 135; de Lombokse copiist 
UI 

correctie chronogram Nag. 57,4 157 
corresponderende strofen 123/4 
corrupte Pararaton-passus 152 
"de corveeërs" tegenover "de bedeel-

den" 123 
cosmische classificatie 59 
"de Cosmische Top" 94 
creatie v G uit TB's preta 166 
creatieve goden (genesis der) 145 
crematie der MAyA-figuur! 164, v 

KRJW? 164 
cryptische, aa.nknopingspunten 124, for

mulering 114, naam 95, Nag.-passages 
140, titel 103 

Cucupu-Ranti (= dewi Çri) 143 
cupu ma.Qik II.I;!tagi.JJ.a 150; cf samputa 

ça.çidipa 143 
çäçwatajnAna 97, 158 
ÇaiwaJBoddha-functies 36 
Çaiwapak~a 55; cf bhujangga 
Çäkadwipa 146; cf Jambudwipa; naast 

Çangkadwipa 146 
ÇAka-jaar, dubbele belasting v UO, U9 
çakakAla U8/9, 138; Prapanca's - 118 
ÇAkyamuni 61, 104 
çangkha 23; anan~ang - 24, anawung -

132; = kulputih 132 
çangkha, -cakrapAI:ri 23, -dhara 25, 

-pAI:ri 23/6, 132, 143 
Çewa-Boddha 14; betekenis v - 128 
Çikhan~in-verhaal 66 
Çiwa 17, 56, 68, 76, 82, 94; als patih

tweetal 143; -beeld v can~ J awi 95, 
158; en PArwati 100; met schelp
hoorn ! 132; -Zonnegod = ÇiwAditya 

Çiwa-Buddha 23, 79/80, 82, 150; 's 
oudste dochter lOl, twee dochters 105 

ÇiwabuddhAlaya 88/9, Çiwabuddhaloka. 
94, 98; ÇiwabuddhArcA 94 
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Çiw&ditya 82, 84, 100; -cultus op Java 
151 

ÇiwaIet 49; Nederlander- 37 
ÇiwaiBrne 37, 119, 132 
Çiwaitisch(e) 37, dochter v Çiwa

Buddha 82, KN-dochter 104; - Pa
jang 56; -reactie op Nag. 63 sqq. 120 

Çiwawimba 157 
ÇiwayAna 37, naast BuddhayAna 137/8; 

cfSewayana 
çloka's, SHK- in Jav vertaling 97 
çraddhA 5,8/9,15,17,19/20,108,117/9, 

125; betekenissen, gebruik v 131; - çri 
RAjapatnl124; MAyA's - 67 en herstel 
er van 110, 118, 165; herdenking van 
dat herstel 165; cf srda(h) 

çraddM/çrlJddha als sleutelwoord 118 
çrAddha 5/6,9,12,15,19,107/8,117/9; 

-Qffer 7, 9, riten 5, 165, verhaal 17; 
Buddhistisch - 59; - Sêkaten 12 

çrAwakayAna 35, 37 
çraw~, çrAwat:la 14, 129; çrAw~/ 

bhAdra·feest 14, 129 
çri, "lichtglans", 92 
Çri (dewi, godin) 64/5, 143, 146; gemalin 

v Wi~u 92, 143; -figuur van Par. 
14,3 sqq. 143; -gedaante 148 

ÇrInAtha, Çripati 92 
çuddha.çrAddha 10/11, 20 
Çuddhodana 67, 85, 115, 162; -equiva

lent 115 
Çwetalawana 160 

de dagelijkse pin~a (functie v) 144 
dagenschema als herkenningsmiddel124 
Daha 12, 28, 56, 72, 78/9, lOl, 150/1; 

ardharAja v 78, functionariBBen v 28, 
56, 72, 128, o.a. GM 133; JN als 
koning v - 163; W~nuitisch 116 

bhre Daha 66, 69, 78, 83, 115/6, 143, 
163/4; functioneel-identiek met bhre 
Koripan 143 

Damais 88 
Damar-Wulan 143 
dans als g&t:la.cakra-rite 98 
Dara-Jingga 87, 105/6 
Dara-Pêtftk 85/7, 90/2, 96, 105/6, 152/3, 

160; ontstaan v haar naam uit 
DwiJrawaa 86, 152; hanang 86; betr 
tot Indreçwari 92 

Dam-Putih, Damwat'f" oudere vormen 
van Dara-PlIak 90, 153 

~a.sara.n, naast ~asar(akên) 147 



datering, v de Nag. 138; relatieve - 107 
<;lawuh 11; = ghatika 128; cf uuraan· 

duiding 
Deçawarvana 31, 37, 119 
definitieve, hemelvaart v Maya 110, 

119; - verlichting 38/9, 65 
defloratie 132; -beschrijvingen 70 
demonische, Camun<;la 159; uitwerking 

v zaadverspilling 76; volgorde van 
KN's expedities 87 

dêmung (dubbele) 56 
derde BK 61/2 = Ratnasambhawa 145; 

dochter v - 61/2, 84 
determinans, bij eigennamen 64; af· 

wezigheid v 157 
Dewata Cêngkar 153 
Dewi Çri 92, 143 
dewi met bajra 94 (cf Bajradewi) ; dewi's 

v KN 158 
dhana bangun jala 148, dhanawitara· 

J.lawarf?a 72 
Dhanwantari 65 
dharma Nadi? 148; dharma kasogatan 

30,35 
Dharmabajri 97/9 
dharmacakramudrä 100 
dharmadhyakl;la 9/10, 33/4, 36/7, 55; mv 

61; de twee - 137; kaçaiwan 55; 
kasogatan 22, 26/9, 36, 55; bedoeld 
iplv räjädhya~a ? 134 

dhärya 18/9, 120/1, afleiding van 
dharati; cf ulih· ulihên 

Dhätwiçwari (Bharäli) 97/8 
Dhätwiçwarilocanêka 97 
dialoogvorm v SHK 96 
dina muwah 10/11, 16, 128 
q,inasar, naast q,inasaraken en q,usaran 

70, 147 
diskwalificatie v d Balawi-tekst 154 
Djajabaja 74, cf Jayabhaya; Djajaradja 

155, lees Cayaraja 
dochter v de BK 104, 121, v BK I 84/5 , 

101, 105, BK III en V 84, v Gäyatri 
113, 115/6, v KW èn GM = v Mitra 
èn WarUJ.la 69, v Taki 148 

dochter èn moeder v d BK 160 
dochters v Gäyatri 115/6; v KN 98, 101, 

106 
"dochters v KN" als hafiang-titel 89 
dochters v de Zonnegod (Sawitar, 

Sfuya) 81, 83, 100 
dodenoffer, -riten passim; Buddhisti

sche variant? 59; Tibetaans 59; P's 
opvatting 129 
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dogma SHK- 99 ; Buddhistische dog
matici 120 

dood, v JN 110, 113; in het kraambed 
120; v Mäyä 112/3 

Doodsgod 132 
dorpshoofd v Kudadu 54 
drankgebruik als gaJ.lacakra-rite 98 
Draupadi 158 
Drewes 74/5, 149 
drie, clericale gezellen 51/2; hoofdfigu

ren v dodenritueel 108; kanaalgodin
nen 68/9; KN -dochters 84; NirwäJ.la
zoekers 37; priesterlijke functies 129; 
trappen der "Vocalsteigerung" 95; 
vorstinnen van Nag. 46,1 121; werel
den (triloka, tribhuwana) 83; yäna's 
35/6; Yänatraya-gangers 138 

Drieëenheid, geografische 37, heilige 50, 
61, vrouwelijke 104 

drieëne, pad, weg 35, 40; bewandelaars 
40; cf Yänatraya 

drietal of viertal KN-dochters 84, 102 
dualis van Sk mannelijke eigennamen 

100 
dubbele, belasting v Çäka-jaren 110, 

119; betekenis v wurung 121; functie 
v 1284 110 ; functionarissen 56, 143; 
pleegmoeder 116; sterfjaar v JN 109 

dubbelzinnig gebruik v JYUUpa 122 
dubbelzinnigheid 121; v chronogram 

der KN-hymne 109, v Prapanca 120 
Duhitä, gecorrigeerd tot Suhitä 102, 152 
duizend maanden (man v) 21 
dukiila als boomvrucht 67/8, 145 
Durgä 113, 162 
dwädaçawarl;laçräddha 7, 8, 107, 117, 

120, 127; - sampiirJ.la 7; -theorie 107, 
166 

Dwärawati 86, 90/2, 155; betrekking tot 
Madhura 155; prins v 160; cf Dara
pêtak 

dwipantara 88 
dynastie, v Pajang 50; v Singhasäri en 

MP 52, 110; de Wii;muïtische 92 
dynastieke, functie , v KRJW 105, v 

Marici -beeld 148; prioriteit/rivaliteit 
144/5; situatie (cf n agasari) 148 ; 
theorie v Prapanca 100 

dynastiestichter 52, 74; Hinduïstische 
75 

echtgenoot, v dewi Çri 92; v I<;lä 69; v 
Säwitri 84 



echtgenote, trouwe - v SatyawAn 84; 
cfjäytl 

echtpaar, GM-Gäyatri 143; verheven -
in coitu 156 

echtpaara.a.nduiding per duw 100 
echtpa.a.rrijdier 144; cf Wähana-Pamor 
één, inzicht in twee va.ria.nten 110; ene 

BK-dochter 103/4, 121 
eenheid, v Bajradhii.twiçwari en Locanii. 

99, 104; v prinses v Campii. en die 
v Madhura 99; v J anggala en Ka.çliri 
165; der twee religies 115; v het twee
ledige rijk 115 

eenmalig sexueel verkeer 152 
eerste, ab~eka. 95, 111; BK 100; BK

dochter 84; Buddhistische rijk 48, 
159; daad v KN 92; hemelvaart v 
Mäyii. 164; omtovering 123 

effectuering v d anugraba 125 
eigennamen, determinatie 64; distinctief 

en niet- 103; m grondwoordverdub
beling? 143; -trits v Nag. 46, 1 103/4 

einde, v h jaar 118; v h MP-tijdvak 155 
eindstrijd v Rii.ma en Rii.w8J;la 132 
Eintritt in den Bodhikreis 138 
eisen, der J av grammatica 95; v h 

metrum 45 
ekod~1açrii.ddha 6, 9/13, 15, 17, 127; 

dag(en) 61, 144; drie hoofdfiguren 
108; riten 58,62,73, 108, 117/8, 120/1, 
124, 166; tijdschema 108, 124 

Elam-Iwar 143; cf rawimii.la (Damar
Wulan?) 

elfde ekod~1açrii.ddha-dag 61 
eling, eens = Sk paçyati; via eng~t 

anusmaratw? 162 
"elkaar opvolgen"? = magantya-gan· 

tyan 114 
enjambement 34, 101 
enkelvoudigheid, v d "jaargebeurtenis" 

157; v d kartar 62; v Mäyä's kroost 
115 

epitheta en eulogie v d Balawi-tekst 88 
equivalent, formeel 125; Jav Mii.yii.- 120; 

equivalente jaren 116 
er-combinaties voor "juweel" 137; er

ma~ik, Er-MaI).Îk 33/4, 137 
Erlangga 53; -hymne 54, 87, 103, 159 
erotiek 150; erotische nevenbetekenis v 

s(um)awung 132; - tapêl-voorstel
lingen 71 

van Erp 147 
Erucakra-geloof 74 
eschatologie, Mul:tammeda.anse 74, mbt 
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J ayabhaya 74 
essentiële overeenkomst bij formeel ver-

schil 151 
eulogie v d Balawi-tekst 88 
excursie, RN's vierde 10, 135 
expedities, KN's 87, anti-n~tara 92 

"favorite des konings"? 103 
"feest v 1284" 60, 65, 119, 121, 123, 144; 

feestweek? 12 
femininum v Indra 103 
fictieve Gäyatri-dochter 115 
filosofie (Buddhistische) 100; filosoof 

IlO, 119 
fixering v TB's overlijden in 1279 165 
formeel-distinctieve, eigennamen 103, 

-titels 102 
freule Luchtruim 83; cf Wiyat 
Fouca.ux 162 
functiona.ristweetallen 143 
functionele, dood 117 ; eenheid der 

pleegmoeders 116; identiciteit 61, 160, 
163 (v bhre Daba en bhre Koripan 
143, v Nambi en Sora 143, der zeven 
tapêl-a.a.nbieders 74); samenhang 91, 
der pürakapinQ-a's en der tapêl's 144; 
tweelingen (oorkonden a.1s) 55; tijd
onderscheiding 118; vrouwelijkheid 
van GM 71 

gahan ring jagat, eigennaam? 43 
Gajab-Mada pa.ssim; hogepriester 118, 

165; partner v Gäyatri 143; pa.ssieve 
coituspartner 71; patih v Daba 133; 
SHK-guru 96; staatsman 165; woord
voerder 118; zijn, functionele vrouwe
lijkheid 71, "gezellen" 140, inscriptie 
98, 159, levensperioden 161, militaire 
jaren 142, 161, nieuwjaarstoespraak 
165, variant 50; GM's en KW's ge
meenschappelijke dochter 69; cfKrta
wardhana, Madakari, Mitra-Warw;ta, 
Tapa-Wangkêng 

Mevrouw Gajah-Mada 134 
Galanggang 33 
g8J).a.cakra 159; -riten 98, 159; -samen

komst 98; yogini's 98 
gandha 44, 47, 49, 141; parfum 141; 

secteteken 49; Gandha 43/4, 47 
gandhadwipa 47, gandhotka~a 47 
Ganggii. (Ganges) 88 
Gantên-Poh 30, 134 



Gapuk 30 
garbhagraha, garbheçwara 111/2, 161 
"de gast v 1284" 69, 73 
gastgeschenk 131, gastheersplicht 137 
Gautama 8, 13, 17, 38/9, 61/2, 65, 108, 

119, 123; geboorte 112; gesprek m 
Mäyä 123; zijn leerling Subhüti 96; 
zijn voorspelling aan Mäyä = de 
Sarwajna-boodschap 121, 123 

Gautami 113, z_ o. Mahäprajäpati 
gawe narendra 60 
gäyatri (mantra) 82/3, 101; kop v d -

83, 116 
Gäyatri passim; = Säwitri 104; bedoeld 

in Par. 14,3 sqq.? 143; Buddhiste? 
164; maagdelijk moederschap 152; 
ontstaat uit TB's preta 124, 165/6; 
relatie tot GM 143, tot Prajnäpära
mitä 125, 162, 166, tot prinses v 
Campä 148; Tapati-equivalent 160; 
woonplaats 81; zwangerschap 111; 
Buddha-moeder en Mäyä-represen
tante 121, 124; in trits m TB en 
krijgsgevangene of Prajnäpäramitä 
101, 124 

gebeurtenis, v 1218 51; v 1251 110; v 
1253 157; v 1283 118; v 1284 107/8, 
120, 125; enkelvoudigheid der jaar
gebeurtenis 157; varianten v één -
138 

gebeurtenissen, tijdens Gäyatri's zwan
gerschap 111; de vier - v 1250/1 en v 
1255/6116 

geboorte, v de Bodhisattwa 111, v 
Räjasanagara 113 

gebruik, v çraddhä 131, v d demonstra
tiva 157, v kapwa 141, v h lidwoord 
128/9, v marma 130, v mätra 159, v 
suffix -nira in "A v B" -constructie 
163 

gedichten v h käwya-genre 120 
geestelijke, centra v Yänatraya 136; 

vader v RN 38 
geestenbezwering 129 
geestenkoningin 166 
gefrustreerde Mäyä 121; cf wurung 
gehalte v d SHK-tekst 96 
geheim des geloofs 114 
gelduitdeling 72 
geleerde, de jonge 116, de oude 116 
gelijknamigheid op Java 163 
gemalin, v d Ardharäja 150, v e Hin

dUÏstische vorst (Buddhiste als) 101, 
v KRJW 85 
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gemalinnen, godenkoningin onder d 103 ; 
v KRJW 105; in d Panji-verhalen 
160; traditioneel aantal der - 104 

genealogische, betrekking tussen MP en 
Mataram 152; lijn v BK III naar IV 
146; prioriteitswisseling 67 

generalisatie v d dwädaçawar$açräddha 
127 

generatieversmelting 152 
genesis v d creatieve goden 145 
geografische Drieëenheid 37; - namen 

99 
gerechten, symbolische betekenis der 

zeven - v d ajar 74 
geslachtsverkeer bij gaI).acakra-riten 98 
gesprek, Mäyä's - m d Bodhisattwa 73, 

109/10, 121, 124/5, 145; Prapanca's -
met Ratnängça 11 0 

ghali etc.; Sk gh,atika = J av if,awuh 11, 
128 

Girinätha 161 
gitárja 83, 152; dyah Gitarja 83, 162 
goddelijk echtpaar in coitu 156 
godenkoningin onder de gemalinnen 103 
godenmelk (puhan dewa) 76 
godheden (de zeven -) 62 
godsdienstige gezindheid der opdracht-

geefster 62 
Goris 68 
de goud-kakkende slang 149 
grahaI).a v phälguna 14; Sk graha"(Ul en 

Jav panglong 129 
grammaticale regel 52, betr het ante

cedent 122; betr het suffix -nira 122; 
grammaticaal-technische correctie 
136 

graveur v d Balawi-tekst 88 
grêbêg's 130; grêbêg-viering 37 
grensmoment; bhawacakra- 113; tijd-

loos 95 
grondwoordverdubbeling c.q. redupli

catie 130/1, 134; in eigennamen? 143; 
functie der - 146; bij onbepaald ob
ject 134 

grootmoeder als moeder, v RN 83, 113, 
v Maitreya 69 

guguladhüpa 47 
Gulingan-l;>ara 149 
gumanti 113/4, 163 
gunstige maand (bhädrapada als) 118 
gunung kombang 81; d ajar v Gunung-

Kombang 81, 151 
gunungan der grêbêg-viering 130; we

gens ukiran 130 



Guru, Bha~ära 166; de grote 29 
guru 'nadhi ('nadi, 'nabi) 26, 133 
gurupada 27, 133; de - v Wanjang 29 

halfzusters van RN 144 
Hana/Taya-oppositie in Nag_ 1, 1, d 62 
haruj,awe, handewa, handiwa 67; suiker-

palm 1, wensboom 146/6, 149; handi
wa-handiwa 68, 76, 146 

handiwa/Pajang-relatie volgens P 146 
hanengevecht = defloratie 132; cf_ 

s(um)awung 
Hanuman's gesprek met Sitii. 161 
Hanten 139 
haiiang('s) 87, 89/90, 106/6, 166/60; de 

vier - v KN 89, 97/8, 106; v Bali 99, 
Campii. 99, Madhura 91, 99, 166, 
Malayu 99, Zuidland 99, 163; kleur
namen der - 106; v Trunajaya 160; 
= prabhrti 154; = KN's yogini's 169 

haricandana 43/4, 49; Haricandana, 
-eonfiguratie 49, -verering 49 

Harihara (v Simping) 23; -beelden 23 
hari1Jijkga Sk 164 
Ha.riI}i-verhaal v d Sumanasäntaka 146 
hariI).iwidruma = kalpataru 146 
H~a-Wijaya (kidung) 105, 161 
Hauptereignisse (die zwölf) 38 
Heer, v Lamajang lawan tigang juru 65; 

v Mungguh 21; v Paruha 21; v Yäna
traya 35, 49 

heerser over de vier (ei)landen 87 
Heerser over de Zuidzee 163 
heilige, Bloem 122, Drieëenheid 61, 

Land 75, Paar 94 
heiligdom v Nag_ 56 sq. 139 
heiligdommen, Jav., lijst, opsomming 

139; als Nag.-thema 139; telling der 
- v Nag. 73, 3, a/b 139 

helften v Prapanca's KN-passus 86 
heli en weU, helyan en welyan, verkorting 

tot lyan, Zen 27, 133 
hemelvaart, als beloning 86; Mii.yii.'s 

definitieve - 110, 117, 119; - der 
Pii.n<;lawa's 86, 99 

herdenking, v Mii.yii.'s çraddhii.-herstel 
en hemelvaart 110, 117/8, 165; v h 
gesprek aan de Nairanjanä-oever 124 

herdenkingsrite 119 
herendienst 31/2 
herkenningsmiddel, dagenschema als -

124 
herstel, der rijkseenheid 165; v Mäyil.'s 

çraddhä 110, 117/8 
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HindUÏStische, W:lcesebeoefening 39; do
denritueel 59, 108, 119, 128, 138; 
dynW:ltiestichter 76; moeder = IQ.ä. 
69; naam v Gii.yatri 62; yuga-theorie 
76 

HindUÏSten, geassocieerd met Pänc;ia· 
wa's 166 

höchste V ocalsteigerung 96 
hofdame der Camse prinses 155 
hogepriester 122; GM als - U8 
homofonie v Sk woorden i h Javaans U9 
honorifieke lidwoorden vóór persoons-

namen 158 
de hoogste Buddha 99 
hoogste der drie werelden 83; cf tri· 

bhuwanottungga 
Mevr. Hooykaas 147 
hulppredicaatswoorden 63, 131; dragers 

v h suffix -a 166; wenang en kawenang 
153 

hypercorrecte, r- (rapus, rucap) 160, 
woordvormen 130 

Ïça 152 
Ïçänabajra 30/1, 37, 40/4, 136; (-bha-

wana) 42 
Ïçänabajrabhawana 40 
(Ïçäna)bajrapura 42 
Ïçänabhawana 40 
Ïçwara 62,131,145 (cf creatieve goden); 

içwari, krama-inggil voor wadon 93 
i<;lii.; IQ.ä, 66, 68/9, 71; haar echtgenoot 

69, vader 69 
identieke jaren, 1251 en 1256, 110; 1279 

en 1284, U8 
identieke levensloop der Gäyatri-doch. 

ters 164 
identiteit v d wens boom 146 
ika, verwijzingswaarde 135; ter aan-

duiding van algemene bekendheid 156 
I1ä, dochter v TrI).awindu 71; cf. I<;lB 
illusoir tijdsverschil 118 
inastwaken's betekenis 161 
incarnatie v d Bodhisattwa 111; -won· 

der 112 
Indische, mythologie, litteratuur, ver

halen passim 
Indisch·Javaans onderwijssysteem 129 
Indonesische, talen 10, 63, 140; ruimte· 

satelliet 142; variant v Sk sakala 156 
indra·- tegenover -indra 93 
Indra 65, 93, 103, 162; de vrouwelijke -

93 
Indrabhawana, mokta ring 7 



lndreçwari 85, 93, 104; lndra + içwari 
93; identiek m r Darapêtak 92 en 
Bajradewi 94/5; naast de Parameç
wari 93; haar zoon 95 

ingelaste SHK-passus 97 
initiatieriten 82 
inleidende prepositie 95 
inscriptieteksten 53, 125; v 1408 107 
"het intermezzo" 116 
inthroDÏsatie (pratiqlhä) 166; object v 

-ritueel 165 
intocht in Majapahit 135 
inversie, regel betr -, 136 
inzicht, niveauverschil 116; v Prapanca 

naast Ratnängça = inferieur naast 
superieur inzicht 110,116; twee vari
anten v één - 110 

irrealiteitsvorm, v wekasan7 166; regels 
betr - 132 

isocyt v umulih (Malagasy) 130 
Iwar (kanuruhan) 56, 143; cf Tipar; 

cryptisch 7 143; cf Rawimäla 

"het jaar -4" 119, 138 
het jaar, 1284 65/6, 107/8; v h herstel v 

Mäyä's çraddhä en definitieve hemel
vaart 11 0; begin tegenover einde ll8 

jaartalvarianten 109 
jaartalwaarde v h chronogram v Nag_ 

48, 2, a 142 
Jacobi 84 
jagaddhita (metrum) 30, 46, 142 
Jagal Abilawa (lakon) 158 
Jago, Jajaghu (cançli) 7, 139 
Jalatunçla-heiligdom 142 
J a.mbhala 62 
J ambudwipa 49; verbastering van 

Çangka- = Çäkadwipa 146 
janänuräga, cf anuräga 103, 160 
J anggala 165; eenheid v - en Ka<;liri 165 
Japan (bij Majapahit) 135 
jatädhara, jatä gimbal 150 
Java, Jav8.ans(e) passim 
jawa, "buitenkant" 156; Jawa 51; 

Jawa-Jawa 139 
can<;li Jawi 156; cf sakala 
jäyä Sk, gehuwde vrouw, gemalin 102 
Jayabhaya, die der Ka<;lirise inscripties 

75, die der MPse theorie 74 
Jaya-Katwang 105 
Jayanagara 28, 50, 85, 90/3, 95/6, 98, 

105, 109/10, 113/4, 116/7, 119, 144, 
163; moeder v 85, 91/3, 96, 105, 153; 
verwekking v 98; dubbele sterfjaar v 
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109; verdwijning v 109/10, 113, 116/7; 
strijd t egen Nambi en vijfvoudige 
vijand 144 

jayendrä 160 
Jina's 28, 60, 94/6; -configuratie 61; 

Jina-telg uit het Pancatathägata-ge
slacht 29, 96; Jinadewi's 96; Jina
wimba 94, 156/7 

Jinendra 94, Jinendrälaya 94 
jingga, "helrood" 105; Jinggádarana 

160; cf ei na, Dara-Jingga 
Jiwana 115 
Jnänabajreçwara 96/7 
Johns 11, 15, 18, 122, 129, 145/6, 148/9, 

166/7 
juru, läwan tigang juru; cf Lamajang 
juru dêmung 144, Juru-Dêmung 144 
jurupada 36 
"Juweeldeel" 37 
Juynboll 127, 130, 146 

kábhinawa (= kanar) 63/4, 145 
kabodhisattwan-chronologie 65 
de kaboddhan 33, 84, 136 
kaçaiwan (dharmädhyakiila ring) 55 
kadang-haji 43/4, 140/1; = amätya 
kadi als hulppredicaatswoord 63 
Ka<;liri 66, 74/5, 101, 105, 144, 165; 

Ka<;liriërs 79/80, 105, 151 
Kagênêngan 139 
Kahuripan 144; bhre - 69, 78, lll/2, 

115, 161 
Kaikeyi 47, 150 
kakadang-hajyan 43/4 
kakawin's 93, 128; -dichters 24, 48, 62, 

110; -litteratuur 24, 70; -stijl 93; 
- taal 161 

Kalampitan 30 
kälämra-vruchten 44 
kalana Bhaya 87 
kälaküta 63/5; --effect 65 
kalêpasan-riten 10, 127 
Kali-Gunting (weduwe v) 80 
Kaliyuga 86, 99 
Kalki 74 
kalpataru 75/6,146; cf HarÎI).iwidruma 
Käma en bruid 71 
Kamahäyänikan, cf Sang Hyang -
Kamalagyan 40, 136 
Kämasütra 76 
"het kampvuur" 151 
Kanaalgodinnen (de drie) 68/9 
kanaka, hoger dan mas, 133; Tuhan 

Kanaka 133; Kanakamuni 133 



kanuruhan, v Daha 56; Iwar 143; 
-tweetal 56, 143 

kanar naast kanaran 63, 145; cf käbhi
nawa 

kapancatathägatan 69, 75, 95, 99/100; 
--{Jhronologie 51, 95, 109, 157; -dynas
tie 28; -genealogie 67; -systeem 160; 
-terminologie 113; -tijdvak 28, 100; 
-theorie passim 

Kapulungan 135/6 
kapwa 45,70 
ka-R- naast ka-R-an-vormen 145 
karangka Sk, Jav karengka 23, 25, 133 
Karmabajri 97/9 
karnen v d oceaan, melkzee 63/5, 75; 

karnprodulden 64/5 
karper 63, 145; cf lembora 
kartar 10, 12/3, 21, 58/9, 62, 108, 123; 

-offer 123 
karuttä 99 
kasäkuätkrtan 162 
kasarwajnän (Wairocana's) 145 
kasatpadan (lêpas -) 131 
kasogatan 30/1, 35; cf dharmädhyak~a 
Kats 96, 145, 158, 162 
Kaurawa's, geassocieerd met Buddhis

ten 155 
kaustubha (edelsteen), op Java kostu-

bha 64/5, 88 
kawairocanan 97 
kawenang naast wenang 153 
sang kawi 26/7, 29; käwya-genre, -tra

ditie 120 
keizer of Buddha, op Java: keizer èn 

Buddha 86 
Kêlagen 40, 136 
Kêmbang-Lampir 19 
kennis der drie tijden 81 
Kern passim 
Kê~a 29; cf SaQ.eng 
KiQ.al 139 
kidung, Ha~a-Wijaya 105, 151; Sri 

Tanjung 154; SunQ.a 134 
de kleine wikalpa v 1272 138 
de Klerk 12, 127 
Klêting, -Kuning en -Wungu 106, 160 
de zwarte koe 66/7, 76 
komära, kumala 149; Komäracintä

mru:li 149/50 
koning, v heel Java 89, 155; Majapahit 

105, 163; Madhura 54; Malayu 72; 
koningen v Mataram 155 

Koningin der Geesten 166 
koninklijk(e), echtpaar in coitu 156; 
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heiligdommen 139, familie v MP 59, 
69,90 

kop v d gäyatri 83, 116 
Korawäçrama 49 
bhre Koripan 112, 115, 143, 163/4 
korte BK-tijdvak 50 
kraambed (dood i h) 13, 19, 120 
krama-inggil 93, 149 
kraton, -bouwwerk 72, -successie 138, 

-trits (MP etc.) 146; v Mahifila
Rangkah 153, v d toekomst 155 

kratu, "spirituele macht", 114 
kriyä 94, -tantra 36; kriyê.dhyatmika, 

kriyadwaya 133; kriyäntara 24, 94, 
132/3 

Krom passim 
K~na (Wi~nu-incarnatie) 91/2; -doch

ter Siti Sêndari 155; -zoon 155 
Krtajaya 150 
Krtanagara passim; Buddha-periode 

92; Buddhisme 153; bijzettingsplaat
sen 157; Caturdwipeçwara 94; Çiwa
ditya 84; dood en nirwät:m 79, 94, 
151, 159; Jinabhi~eka 97; kleinzoons 
98; leerling 55; militaire/spirituele 
activiteiten 153, 159; studie en prak
tijken 97/8; zelfbijzetting 157 

Krtanagara-dochter(s), dewi's, haiiang's 
passim; aantal 101/3, 106; de Bud
dhistische 104, 150, de Çiwaïtische 
104; cf sang hyang PUlilpa 

Krtanagara-hymne 21/22, 25, 94, 117, 
157 

Krtanagara-passus v de Nag. (symme
trische structuur) 93/4, 98, 100 

Krtaräjasajayawardhana, v 51 t/m 157 
passim; gemalinnen 89, 97, 103, 105 

Krtawardhana, vanaf 61 passim 
kI;Iiräl"I).awa, klilirodaka (Melkzee) 150 
kumala 149 
Kumära 68, 75; -Gimbal en -Rare 150 
Kumudaratna 41, 43 
Kuran 30 
Kusumawardhani 84, 160 
ku~i v Mungguh 30, 37 
kuwu 30, cf akuwu; Kuwu-Nätha 35 
kuwuk (nemu); cf. Pakuwukan 
kwalificaties en titels in Nag. 46,1 102/4 

laat-MPse, dichter 111, 124, -verhalen 
162 

lakon, Calun~ang 155, carangan 85, 
Jagal Abilawa 158, -verhaal 155/6 

Lakl;lmi 146 



Lalitawistara passim; betrekking tot de 
Nag., 108, 114, 135 

Lamajang lawan tigang juru 51; Heer 
v 55 

Lampongse clan-naam i v m Darapêtak 
152 

, ,Land beschrijving" 
119 

lange tijdvak der BK's 51 
Langkä 151 

DeçawarI:1ana 

langö, "poëzie", 28; kastawêng - 134; 
cf ananmata, atpada, mangö; lumangö 
137 

Lara Kidul 81, 153, 166 
Lara Temon, "de Vondelinge", 156 
bhre Lasêm 59, 66, 144; cf Nandini 
Lassen 35 
läwan, "gezel", 52, 94, 141, 157; = Sk 

pratyanika 159; niet hetzelfde als 
muwah 156 

läwan tigang juru 51/2, 55, 89; con-
structietype 154 

Lawana v Madhura 161 
leerling, v Gautama 96, v KN 55 
legitimering v d samputa 76 
Leidse bronsje 100 
lekasana of wëkasana? 125 
Lêmah-Surat, -Tulis 139 
lêmbora, zeemonster, 63/4; Jav traditie 

betr 145; voorgesteld door karper? 
145 

len 27, 95; cf tan-len en helyan, "'lumen 
en men 133 

lepas kasatpadan 131 
levensduur der BK's 108 
levensjaar, v d Bodhisattwa, het 29ste 

108/9, het 34ste 110; -jaren v RN 109 
levensloop der Buddha's 65 
lexicologisch, onderzoek 130; -achter-

grond der Pinggalä/Rati-equatie 147 
lichaam v d preta (nieuwe) 144 
het uitstralende licht (prabhä) 111 
de lichtzinnige non 148 
lidwoord, gebruik v h 128/9 
Liebeszauber 149 ; cf cintämaI:1i 
de Liefdegod 132; cf Käma 
linakwan v Nag. 64,5,c, te verklaren uit 

linakwakën 165/6 
linawe-lawö 165 
lingga (top v d) 152 
linggaprar;W-lä 47, 140/2 ; met slot-a als 

adjectief 
lingga/yoni -combinatie 47 
litteraire, figuur in kakawin 's IlO ; pres-
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tatie 120; spelletjes 91,101; tradities 
54, 120 

Locanä 95,98/100,104; Bharäli - 97; 
-configuratie 98; v Tumpang 100; zie 
Bajradhiitwiçwari, eenheid v B en L, 
en Wairocana 

Lo Caya (koning) 155 
Loh-Gawe 143 
Lokeçwara 61 
de Lombokse copiist lil 
lumangö, z. onder langö 
Lumbang 30 
"'lumen, cf. len en men 133 
freule Luchtruim 83 
lijkenveld v Palungan 124; lijkverbran

ding(sdag) 10 
lijst der koninklijke heiligdommen 139 

maagdelijke Buddha-moeder 67, 152 
maagdelijke zwarte koe 76 
maanden v 1284 138 
maand vermelding bij chronogrammen 

138 
Heer Maanlicht 143 
maataanduiders 51 
mada, madagandhacälita 46/7 
Madakari (= GM) 35; Madakaripura 

29/32, 35/8, 41, 138 
Mädhawi (viervoudig huwelijk v) 152 
Madhura 51, 90/1, 99, 154, 160/1; = 

Campä 91, 99; cf sub Bali-; hafiang, 
prinses v 91, 99,156; pacificatie v 86; 
Lawana v 161; vorst v 54,86; Madhu
ra/Dwärawati-betrekking 155; Ma
dhura-Tanjungpura als eenheid 154 

Madhurä 91, en Mathurä 90, cf Madhura 
madotkata 47 
Mahäbuddhaloka 18 
Mahädewi 102, 160 
Mahäguru 40, 45, 47 
Mahämeru-verhaal in TP 75 
Mahä-Palyat 49 
Mahäpati, de intrigant 144 
Mahäprajäpati Gautami (variant -pra-

jäwati) 113, Il7, 162; functionele 
dood 117, pleegzoon 117 

Mahäräjapatni 115 
maharddhika, mêrdeka 54 
mahästhäpaka 122 
mahäwyährti 16, 82/3, Il6 
Mahi:;;a-Rangkah 86; zijn kraton 153 
maithuna 71 
MaiträwaruI).i 69 
Maitreya 67, 69/70, 99, 146; symbool 



147; tijdvak 72; verwekker(s) 70 en 
cf 99 

maitri 69, 99 
Majapahit passim; betrekking tot Pa

jang en Mataram 138, 146, 152, 155; 
dynastie v Singhasàri en - 52, 92; 
genealogie 85; koninklijk huis 61, 69, 
90; Pancatathii,gata v - 123; patih en 
clerus v 91, 93, 128, 134, 139; sti(;lhter 
v 90, 153; theorie, betr J ayabhaya 74, 
92, betr kraton-successie 138; toe
komstverwachting 75 

sang makajayendrö, 102 
Malayu 12, 86, 89, 91,105; haiiangv 99; 

koning v 72; prinses(sen) v 91, 105, 
153; cf onder Bali-

Mä.maki 98/9 
man v duizend maanden 21, 28/9, 55 
manangkhadhara-pannagani 25 
Manasija 62 
manawung, çangkha, - sanggama 23/5, 

132; ook manan~ang 24 
giri Mandara 64/5 
manggala-strofen 37, 40, 62, 111, 119 
manggalya ring rät 114 
manggurupada of mangjurupada 26/7 
mangkalé1cas als variant v makall,kaB 

125, 166/7 
manglad naast mangukir 130 
mangö 28, 33/4; cf langö 
mangulih-ulih, betekenissen 18, 130; 

inulih-ulih als causativum 131 
"de manifestatie" 123 
ma'IJik-toya 137 
mapanji Patipati Jr 54 
Marici 71 ; dynastieke functie v h -beeld 

148; cf Tn;J.awindu 
marman Sk, Jav. marma 130 
ma8 als persoonlijk lidwoord 133; hono

rifiek 158 
maskerspel 133 
mii,tö, narendra 115; mö,tämahi (çri na

rendra) 62, 113 
bhre Matahun 61, 66/8, 72/3, 98, 124, 

128, 144, 159; de stier v 145 
Matanjung of Matunjung 33, 136 
Mataram 81, 146; kraton der toekomst 

155; stammoeder v 155; bhre Mata
ram 146 

mätr~r Sk 162 
matutur 34, 137 
mawijil, betekenissen v 147 
mawiwllda 129 
mäyiJ 28 
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Mäyä passim; Gäyatri als Mäyii,-repre
sentante 119, 121, 123/4; visio beati
flca 162, çraddhil.-herstel 67, 110, 119, 
gesprek met de Bodhisattwa 65, 110, 
121, 123/5, overlijden 112/3, 115, 164, 
en hemelvaart 110, 164, vervanging 
door oudere zuster 115, 143, etc., in 
het licht van de gelijkstelling te be
oordelen 

Mäyä-Gäyatri 152 
MB-genealogie 82, -verhaal 75, 84 
meditatietijdperk v d Bodhisattwa 110; 

cf äsphänaka en 165 
meervoudige, bijzetting v KNT 157; 

patih 144; vermelding v 1253 157 
melk v d maagdelijke koe 76; Çiwa als 

melkboer 76 
de Melkzee 63/4, 76, 150 
men, verkorting v *lumen 133 
metrum, eisen v h 45; metrisch-ambiva

lente lettergreep 135; metrische fou
ten v Prapanca1 144; metrische on
regelmatigheid in Nag. 43,4,a 159 

Messiaanse verwachtingen 74 
het metafysische aspect van KN's dood 

98 
militaire, acties v KN 86, 153; expedi

ties tegen de n~ntara 92; periode v 
GM 142, 161; versus spirituele activi
teit v KN 159 

miraculeuze, verdwijning v h Çiwa-beeld 
uit c Jawi 158; vruchtbaarheid en 
moederschap 152, 155; geboorte v 
kinderen 76; voortekens 111 

Mitra 69, 71 
Mitre.-WaruJ.la 69, 71, 99; dochter v -

69; hoedanigheid 76 
moeder, v JN 91/3, 96, 105, 153; v d 

koning v Me.layu 105; v Kusuma
wardhani 160; v bhre Pajang 69; v 
RN 28; lIl, 113/4, 161; v BK IV 160; 
PrajnäpAramitA. als - v d Buddha 
160 

moeder èn dochter v d BK 160 
moeder/grootmoeder 113, v Maitreya 

69, v RN 83 
Moens 132/3, 143, 153, 155 
sang moktêng ÇiwabuddhaJoka 94 
de Monseigneur v NadI 25, 44 
mucap aji, betekenis v 129 
muditA. 99 
mudriJ Sk, op Java o.a. = tapO, 64, 146 
M~eda.a.nse eschatologie 74 
Mungguh 30/1, 41, 43/4; Mulcuh iplv-



40/1, 43; Heer v - 21, 43/5, 47; ku~i 
v 30, 37 

Muslim's 12; tegen MP 155 
Muusses 21/2, 118, 131 
muwah, betekenis v 127; dina muwah 

128; verschil tussen - en láwan 156 
mysterie, des geloofs 35; v d KN-doch-

ters 86 
het mystieke huwelijk 81 
mystificatie(s) 54, 102 
mythische wezens 150 
mythologie, Indische 71; versus histo

riografie 80 

Näda = Nädajna 22 
'nadhi, zie guru 'nadhi 
nadf 22/3, 140; Nadi een dharma! 23, 

25,44, 140 
Nadintara voor nadyantara 41/2, 140, 

versus nadftata, "rivieroever" 140 
Nägarakrtägama, passim; complemen

taire, cryptische passages IlO, 140; 
handschrift 123; hiaat! 157; hoofd
stuk over heiligdommen 139; KRJW
passus 101; RN -verhaal 108; sym
metrische onderdelen 86, 123; taal 42; 
toevoegsels lIl, 123 

Nägarakrtägama/Lalitawistara-betrek
king 108, 114, 135 

nagasari-boom 70; dynastieke associa-
ties 148; Maitreya-symbool 147 

nagelgevecht 70 
OOhan, verwijzingswaarde v 135 
Nairanjanä-oever 9, 38, 62, 65, 73, 

108/9; "gesprek a d" 109, 124/5, 145 
Nambi 48, 50/2, 56, 144; zijn verhou

ding tot Sora 143, val 142; cf Tämbi 
Nambi-Sora, verbastering v Nandiçwara 

56 
Nandi, stier v Çiwa 76; omtovering 76; 

Nandiçwara = Çiwa, cf Nambi-Sora 
de koe Nandini 66/8,72, 145; Nandinf

keten v P 145 
nara in ArdhanareçwaM, OOM in Ardha-

OOriçwara 156 
Narärya Sanggrämawijaya 88 
nawang-worship 24/5, 133 
nawung krif/,a (rudatin, turida) 24; cf 

aawung 23/4 
nederdaling v d Bodhisattwa 111 
Nederlander-Çiwaïet 37 
Nederlandse normen v staatsrecht en 

successie 114 
ngrorasin 10, 127 
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ngruwat-riten 129; cf präyaçcitta 
niet-distinctieve eigennamen 103 
niet-len = nominaal tan-len, tegenover 

rowang 94/5 
niet-man 67 
niet-onderscheiding 119; cf adwaya 
nieuwe lichaam v d preta 144 
nieuwjaarsdag 1284 118, 165; toespraak 

v GM 165; viering 129 
Nilä.ngga 151 
-nira i "A v B" -constructie? 163 
nirgllI,la 62 
nirwäI;la 36, 86; Buddha op weg naar -

86, 94; KN's - 94; -symbool, -ver
werving 159; de drie nirwäl)a-zoekers 
37 

ni!ilkala/sakala-tegenstelling 156; cf 
jawa, Jawi en 8akala 

niveau v abstractie en inzicht 116/7 
niwedya 73 
nominaal-dubbele pleegmoeder 116 
normale, bijzettingsriten voor KN? 157; 

KN -dochters? 90 
NÜ!ila Kambangan 49 
nÜ!ilantara 88/9, 153/4; expedities tegen 

en onderwerping v 86/7, 92; -konin
gen 88/9; Madhura en Tanjungpura 
één -gebied 154 

object, v inthronisatieritueel, v yoga 
165; v Sarwajnapüjä 122 

ochtend, v d llde ekoddi!iltaçrä.ddha-dag 
61; na vollemaansnacht 123 

"offerer proper"? 59 
olah, "actief", olah-olah, "koken", ivm 

wydpára, pamyäpára 137 
Oldenberg 69 
oleh-oleh tegenover panungBUng 131 
olibanum-preparaat! 150; cf Bilodaka 
Olthof, BTJ-editie 151, 160 
omineuze natuurverschijnselen 76 
omtovering, v Nandi 76; v TB in 

Gä.yatri 122/3, 165; eerste en tweede 
123 

onbegrijpelijke theologie 160; cf tekwan 
onderwijs 129; Indisch-Javaans systeem 

v 129 
onechtheid v Nag. 16,1 132 
ongedetermineerd, subject 63, nomen, 

predicaatsnomen 157 
onregelma.tige reduplicatie! 146 
ontbrekende, woord v Nag. 63,2,110 118; 

antecedent 122; determinans 157 



ontmoeting, m d monnik 135; i d wilder
nis 101 

olltwurungisering 123 
de onzichtbare gezel v cançli J awi 95; 

verdwijning v 116, en herverschijning 
158; cf ~obhya 

oorkonden als functionele tweelingen 55 
oorkondetekst (diskwalificatie v) 154 
opperpriester, GM als 165; de Buddhis-

tische - 122 
opsomming der heiligdommen 139 
optreden, v RN 165, v pleegmoeder TB 

116/7 
opvoedster v d Räjapatni? 163; cf 

räjni-paningkah 
opvolging, feitelijk of juridisch? 114 
oudere, betekenissen van çraddhä 131; 

commentatoren 131; geschiedenis v d 
dynastie 110; Jav.litteratuur 85, 156; 
de oudere zuster 143, v Mäyä 113, 115, 
v Gäyatri als "Gäyatri-dochter" 116 

ouderwetse causativa 18 
oud-inheemse, figuren? 155; sjamanisme 

128; elementen i h J av. cultuurpa
troon 59 

oudste dochter, v KN 78, 82, 151, 156, 
158; v Çiwa-Buddha 101; v Sawitar 
83; fungerende als jongste 82 

overdrachtelijk gebruik v verwant-
schapstermen 134 

overeenkomst (terminologische) 116 
overgeleverde TP-tekst 76 
overlijden, v Gäyatri 114, 116; v d Jav. 

Mäyä-figuur 112; v RN 108; v TB 
117/8 

overwinning v d wikalpa 39, 42/3, 138 
overzeese gemalin v KRJW 86 

pa., verbaalsubstantiva met - 163 
het heilige Paar 94 
Pabayêman 30 
pacificatie v Madhura (KN's) 86, 91 
paçraddhan 5, agung 5,7, 107/8 
bhre Paguhan 61, 66/9, 72/3, 76, 124, 

128, 144 
Pajajaran 80 
Pajang 48,59, 75, 81; dynastie, kraton, 

heerschappij v h Çiwaitische - 48, 50, 
56, 146 

bhre Pajang 59, 66/9, 144, 146, 160; 
haar enige zoon 160 

Pajangse, figuur, informatie, verhalen 
49/51; verband m gebruik v handiwa1 
145 
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tan pakawandhya 18/9, 167 
palapä (tan amukti) 142, 161; de ruimte

satelliet Palapa 142 
de Paleisbloem (Sekar Kêçlaton) 122 
palet, palyat, "eeuwig" 49; Tapa Palet 

49, 148 (cf Mahä-Palyat) 
palmwijntapper (de onfortuinlijke -) 149 
Palungan 80/1; lijkenveld v 124 
pamalayu 87, 91 
Pamekas v Pajajaran 80/1 
Pamor, cf Wähana-Pamor 
pamotan 73; Pamotan 73, 149; cf Pra-

miçwara ring -
pamyäpdra, "verversingen" 137; cf olah 
panaçlahan sajeng 98 
Panataran 84 
Panawijen 159; cf mpu Pürwa 
Pancadewi, som der päramitä's 96 
Pancar 30 
Pancatathägata 60, 104; alias Sarwajna 

61, 158; configuratie 61, 109, 123; 
dynastieke toekomst 74; manifestatie 
op Java 60, 97; synchronische con
figuratie 61, 158; theorie 11 7 

Pancatathägatadewi 98/9, 104, 158; = 

Caturdewi 99, 104 
Pancuran-Mungkur 135 
Pänçlawa's 158; geassocieerd m Hin

duiBten 155; hemelvaart der - 86, 99 
Pänçlurawäsini 98/9 
pangaring-aring (bale) ~51; cf stoei

paviljoen 
pangaring-aringan, cf badihyang 
panglong, naast Sk grahafW. 129; pang

long-dag 9, 12 
paningkah 163, naast amwangmwang 

114; cfrajni- 114/5 
Panji-roman 104; gemalinnen i d - 160 
pannaga 25, 133; -pannagani 25 
parajana 75, -hegemonie 75 
Paramabhagawati 113, 162 
de Parameçwari 90/3, 96, 160; v Nag. 

46,l,a 92/3, 153; Bra-Wijaya's 155; 
moeder v J ayanagara 85; synoniem v 
Indreçwari1 93; haar zoon 90 

de päramita's 96, 99/100 
paranggalawe 55; -passus 51, -jaar 154 
Pararaton passim; verhalen 53/4, 91, 98, 

100/1, 105/6, 151, 158, o.a. betr de 
KN-dochters 78, 80, Darapêtak 152, 
Mahapati 144, "de samenzwering" 
151, Tapati lOl, de pasunçla-bubat 
139 

sang paratra 118 



cançli Pari 90 
pariwära v W airocana 97; sahakäri 

158 
Paruha (Heer v) 21 
Pärwati, naast Çiwa 100 
pasaçleng v 1253 142 
pasunçla-bubat 7,139; v 1272 142 
Pasuruhan 40/1 
patani 73, wanspelling pathani 148, Sk 

pattana 149; yaça - 72/3 
pati Sk = wira en räja 143 
patih 73; "de patih" = GM 136; a.s. 

koning 54; dubbele 56; v DaIm 28, 72 
(GM als - 133), v MP 28 en cf. 56; 
tweevoudige en meervoudige 144; 
tweetal als Çiwa.manifestatie 143 

patih/Agastya-relatie 71 
patipati Sk compositum; mapanji Pati-

pati Sr 55, Jr 54/5, 144 
patronaat der Räjapatni 165 
patulangan ratu 5 
päwak bha!äri Paramabhagawati 113 
Pawitra 46/7, 142 
penan, "tante", niet "zwager", 66/7, 69, 

146 
pençlapa-terras v Panataran 84 
perdikan-dorpen 135; -gebied 31, 38, 

52/5 
periodieke prioriteitswisseling 67 
phälguna 14; -feest 129; phälguna/ 

caitra-feest? 129 
Pigeaud passim 
Pilan 46/7 
pinçl.a, Sk offerspijs 10/1, 17; jongere 

betekenis op Java 17, 58,124,130;
aanbieding bij dodenritueel 11 , 17, 
124, 130; functie v d dagelij kse - 144; 
piruJ,a/tapel-relatie 149 

Pinggalä 68, 147; cf Rati en Smara; 
Pinggalä/Rati-equatie 147 

pitrtarpal)a 19, 127 
plaatsnaam, -namen 42; sagala opgevat 

als - 156 
de pleegmoeder 113, 162; RN's 115/6 ; 

TB als - 116, 124 ; de dubbele - 116; 
-functie 117 

pleegzoon v Mahäprajäpati 117 
Poerbatjaraka passim 
politiek belang v h ritueel v 1284? 165 
pontianak 19, 121, 129 
positieruil ? 114, 163 
Pott 69 
Poyahan, " Zoutmijn" 139 ; cf Bala

Masin 
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de prabhä 111, 161 
prabhrti, 1° = hafiang 154 ; catus pra

kära - 88/9, 154; 2° "etc." 154 
prajäwati Sk 162 
prajnäpäramitä 99; Prajnäpäramitä, 

prinses 101/3, 113, 116, 153; produkt 
der verlichtingèn Moeder v d Buddha 
160; têmahan v Gäyatri 123, 165; de 
- v haar tijdperk 160; Gäyatri
Prajnäpäramitä 125, 162, 166 

prakäça, betekenis 158; stoplap? 118 
prakära 1 ° categorieaanduider of hulp

telwoord, 88/9, 154; 2° "etc." 154 
prakrti, aanleiding tot misverstand v 

Poerbatjaraka 89 
pralambang's v Jayabhaya; het verhaal 

daaromtrent 74 
Pramiçwara v Pamotan 73, 149 
pral)awa 82 
prang awitet 70 
prapanca 110; Prapanca passim, a uteur 

v d Nägarakrtägama; zijn gesprek m 
Ratnängça IlO ; overigens verspreide 
opmerkingen over zijn gedicht, op
vattingen etc. 

pratidina, het - v Nag. 65,5 166 
pratil!thä Sk, "Tronbesteigung", "in

thronisatie" 157, 166 
pratü:;thasabha 46, adjectief, a ls nomen 

opgevat door P 142 
pratyanika Sk Jav läwan 159 ; 

-prabhu 159 
pratyeka 31, 36; pratyekabuddha's 36; 

pratyekayäna 35/7, 99 
präyaçcitta 129; cf ngruwat-riten 
predicaatsnomina, zonder grammaticale 

determinans 157 
preta 10, 17, 58; de tot Gäyatri omge

toverde - 166; het nieuwe lichaam v 
d 144 

pretatarpal)a 20 
priesterlijke, staatsman 50; de drie -

functies 129 
primaire, babatangan 51; functie v 

1284117 
prins v Dwärawati 160 
prinses, v Campä 86, 90/1, 105, 154, en 

TP-figuur 155; - v Madhura 91; v 
Malayu 91, dubbel in 105; in prabhrti
functie 89; verschijning in stralend 
vuur 80; Säwitri 84 

prior v Wanjang 49 
prioriteitswisseling 67, 128, op de bha

wa.cakra-grens 144 



pseudo-, klassieke verhalen 85, Ca.mse 
tempel 90, tekstverbetering 124, coi
tus 149 

Pucangan 46, 142 
pu handewa, puhan dewa 76 
püxa.ka.pinQ,a's 58, 144; hun functionele 

samenhang 144 
de purohita v Nag_ 64 13,21/2,24/6,36, 

38, 56, 108; cf 35, 123, 129 
P~62 

mpu Püxwa v Panawijen 159/60; = s hy 
~a4a.bhijna 

Pürwayawädhipa 159 
Bang hyang ~pa 122/3, 166; KN-

dochter 122 
putri Cina 105 
pyäpära, v d_ Tuuk's gissing iplv wyä

pära 137 

raadpleging der overledenen 165 
Rähu 51,65 
räja naast pati en wira 143 
rdjadMn'l 35 
rdjadhyakfa fout voor dharmädhyakfa 7 

134 
rdjapatni 102; de Räjapatni 6/8, 16, 18, 

lOl, 113, 160; haar patronaat 165 
raja putri, "koningin" 93 
rdjasa 70; het Räja.sa.-gesla.cht 88 
Ril.ja.sa.nagara passim, de jonge BK v h 

Nil.g_-verhaal 
Ril.jasawangça 88 
räjn'l-paningkah = rena amwangmwang 

114/5, 163 
Raktala wana 160 
rama of räma, "vader", 42, 140; in 

wano rama 
Räma 47, 53,78,132,150; -variant op 

Java 53, 78; -verha.a.l 78, 105 
Rä.mäyal).a 47 , 58, 151; -verhaal 54, 78, 

82, 151 
ramêkudadu 54 
rangga (dubbele) 56, 143 
Rangga-Lawe 51; -jaar 51; kidung -

151 
Ranggah-Räjasa 51/2, 92 
Ranu Puhan (de Melkzee) 150 
rará wungaran, naast haftang, 154; cf 

wunga wungaran 
Rati 17, 115, 147, 164; cf Pinggalil./ 

Rati-equatie 
Ratnängça (äcärya) 21/2,37,44,48, IlO, 

116/7; zijn verhaal IlO, 114, 116/7 
Ratnaba.jri 97/9 
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Ratnapangkaja 37, 44; kuti 30/1, 41, 
43, 136 

Ratna.sa.mbhawa 61; -identiteit 61, 145; 
= derde BK 145 

Ratnatraya 37, 61 
de ratu's v Nag_ 42,1,d = haÏiang's, v 

verschillende herkomst 87, 153 
Ril.w8.1J.a 78, 132 
rawimä.la Sk = Jav_ kalangan, te lezen 

in Elam-lwar7 143 
rea.liteitsvorm bij towi 136 
reduplicatie en grondwoordverdubbe

ling bij caUB8tiva 131; cf 146 
regel, betr antecedent 122, inversie 136, 

suffix -nira 122 
reïncarnatie v Mevr. Taki 148 
reis, v Prapanca 29, 135; v RN 29 
rekensysteem der Jav. chronologen 109 
religieuze, waardering v d coitus 147, 

oonnotatie v nawang 133, praktijken 
vKN97 

rena amwangmwang naast riljnl-paning-
kah 113/4 

Rêngkannadi 22/3 
ritueel v 1284 passim; ing kaQ,atwan 124 
Rouffa.er 58 
rowang tegenover tunggal, niet-Zen 94, 

96; rowang v Bajradewi 95 
ruil v vorstenzete17 114 
rijksdelingstheorie 78; cf 51, 82 
rijksgroten 61; dubbele - 56 

"sa.cerdota.lia" 123 
qa4abhifjna Sk "v zesvoudige abhijnil." 

159; s hy ~a4a.bhijna 86, 99/100 = 
"Heer v Panawijen" 160; f;la4abhijna/ 
f;latpäramitam als echtpaar' 100 

Saddharmapunçlarika. 35/7 
Sa4eng 29, man v - 143; Sa4eng/Kêta.

affaire 49; wangbang Sa4a.ng 143 
sagala 139, Indon. variant v sakala; 

misverstand tav ring sagala 156/7 
sagalaprat~lha, "door ziohtbaar beeld 

gekenmerkt" 46/7, 94 
saha prak4ra = 8aprakära, "etc." 128 
sakala o.a. zichtbaar, vandaar "buiten

kant" = jawi; cf cançli Jawi 156 
8akalan~kala, "stoffelijk/onstoffelijk", 

vandaar "zichtbaar/onzichtbaar" 156 
8akalaprat~lha 46, 156; cf sagala
Sambang 40/2 
Sambar8.1J.a 81, 151 
sambhrama, "nervositeit" , "gastheers

plioht", 137 



swnenhang, der püraka.pinc;la's, der ta
pêl's 144 

swnenwerking, sexuele, v KW en GM 
76 

"de swnenzwering" in Pararaton en 
RämäyaJ,l8. 151 

swnput;a., coitusvorm 76, 149; verband 
met cupu matLik 149/50 

Sanatkumära 66, 68, 77, 147, 150 
sanggama pupu, "dijcoitus" = sampu/a 

149; cf manawung - 24 
Sanggrämawijaya (Narärya) 88 
Sang Hyang Kamahäyänika.n 20, 29, 96, 

100, 104; GM's onderwijs aan RN, 
met o.a. Prajnäpäramitä-theorie; de
tails passim; cf Wajracchedikä-Pra
jnäpäramitä 

sangkalpa-strofen Nag. 63,1 sq. 128; 
sangkalpa-eis 138 

Sangsatyawan 152; cf Satyawän 
Sanskrt passim; J ava.a.ns Sanskrt o.a 

73,117, 137 
saprakära, "etc." 128 
saptaghali 128; cf. tj,awuh 
Sarwajna = Pancatathägata 60/1, 74, 

158; = Wairocana 98; "boodschap v 
d _" = Gautama's belofte aan Mäyä 
121 

Sarwajnapüjä 6, 59/62, 74/5, 123, 137, 
145 

Sarwajnarupa 97, 158 
uatpada, uatpada, "bij", 131 
I?a~päramitam 96, 100; cf ~a.c;la.bhijna 
Sattwabajri 97/9 
Satyawän 84, 152; Javaans S.-verhaal 

84 
Sawitar 82/3 
säwitri 82, 101; Säwitri, MB-figuur, 

zuster v Tapati 81/2, 84, 100/1, 104; 
op Java = Gäyatri 85, 104, 152 

sawung, vechthaan, hanengevecht/de-
floratie; - sanggama 24,132; - tenung 
132 

Sawungan 33 
schelp- en schedeldrager 23; schelp-

hoorn, cf Çiwa 
schema der voogdijperiode 139 
scheppingswoord astu 112 
schip, vaartuig = yäna 137; schip/yäna-

suggererende tapêl's 137 
Schrieke 152 
sedampati 164 
Sêganten-Poh 134 
Sêka.r Kanca.na 166, Sêkar Kêc;laton 122 
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Sêkaten, afleiding v sékati 9, 12, 128, 
"de bedeling" = çräddha sékaten 

Sêrat Aji Saka 74 
Sewayana, bangsal - 37 
sexeverandering 66/7; sexuele beloning 

76, opwinding 98, samenwerking 76 
Sidaarja (Sidoardjo) 136 
silih 115, "opvolgster" 163 
silodaka, Jav. voor kuïrodaka, "Melk-

zee" 150; = sirarnawa 150; cf. kuï
Sima 30, 43/4 
Simping 23; Harihara v 23 
Sinc;lok 40, 48 
Singhasäri passim; bhre - 114/5, 163; 

dynastie v - en MP 52; val v 90, 158 
Singhasäri-Majapahit 92 
sitaw~abha 68 
Sitä 78, 151, haar splitsing in Sitä-I en 

-11, 78, 81/2, 101, 104 
Siti-Sêndari, dochter v KrliJna 155 
situatie tijdens Mäyä's zwangerschap 

112 
sjamanisme 128 
Skanda 68, 88 
Slametmuljana 24,28,45, 127, 129, 142 
de slang, Antaboga 149, Bäsuki 65 
sleutelwoord v Nag. 63 sqq. (çraddhä/ 

çraddha) 118, 121, 125 
slot-a v Sk woorden 46, 95 
"slotritualia" 123 
sluitstuk v tweeërlei ritueel 165 
Smara 147; kakawin Smaradahana 147 
smaratta,cfan~ratta 

Smara/Pinggalä-kwestie 147 
de som der päramitä's 96 
Sora (dêmung) 51/2, 56, 143/4; cf 

Nambi-Sora, nandiçwara 143; 
Juru-Dêmung? 144 

spirituele, (v. militaire) activiteit v KN 
159; macht (kratu) 114; waarden 96 

Srangan 139 
srda(h) 20, = anugraha, çraddhä 125 
Sri Tanjung 154; kidung - 154 
de stad der zaligheid 35, 37 
stammoeder der koningen v Mataram 

155 
stammoederschap v Gäyatri 82, 155 
van Stein Callenfels 21, 26, 84/5, 152 
Stein der Weisen, wondersteen 149 
sterfjaar 119; Jayanagara's variabele -

109; TB's - 118 
sthäpaka 45, 47, 165; ring sudharma 21 
stichter v MP 90, 153 
stier (de witte) 66/7 



stoei, -partij (sacra.a.l karakter v) 73; 
-paviljoen 73, 151 

stoffelijk/onstoffelijk, zie sakalani,ukala 
stri 61, striharatul 147 
strofecBesuur 114 
strijd om het amrta 65 
Stutterheim passim; t zake v uitgeval-

len Nag_-strofe 157 
subject, determinering v 63 
substituutconstructie 131 
Subhüti 96, Subhüti-ta.ntra 96/7 
successie, v 1251 164, v 1401 56 
Sudewi 163, godin 164; - apa.lih 115 
suffix, --a ivm hulppredica.a.tswoord 166; 

-nira in Nag. 65,1,110 121 
Sugriwa (de apenkoning) 54, 78, 80; I 

Gusti Bagus - 145 
suhita Sk 152; dubieuze Pararaton

koningin Suhitä 102, 152 
suikerpalm 75/6, 146, 149; Umii. 75 
Sukamrta-tekst 53/6, 85, 91, 93, 102, 

143/4, 154; -vijftal 144 
Sumanasä.ntaka (kakawin) 71, 146; cf 

HariI;ü -verha.a.l 
sumawung, "een hanengevecht hou

den" ; - sanggama, "coire" 132 
Sumatra, cf Bali-; Jav verhalen op -

152 
Sumpud-Rupit 46/7, 142 
sungay, gebruiksgebied v 140 
superieur tegenover inferieur inzicht 110 
Surii. (godin) 64, 146 
Surabhaya 136 
Surakarta 37 
Surayaça (kuti) 33/4, 136, 139 
Sfuya 81/2; zijn twee dochters 82, 100 
BUfUmtz.ä 68; SUlilUJllI).adewi 69, 160 
Susuruh 80/1, 151; -verha.a.l 80, -zwerf-

tocht 81 
Suyudana 155 
swaduhitii. v Wijayarii.jasa 69 
swah 15/6, 83, 152; cf bhür-bhuwah-swah; 

P's vertaling 129; swah muwah, "on
dergaande zon", "late namiddag" 10, 
16, 165 

de Swah 16, 83, 95, 101, 116, 121 
symbolische betekenis v gerechten 74 
symbool, v eenheid der twee rijken en 

religies 115; v vlijt of hartstocht! 
131 

symboolfunctie der tapêl's 58/9, 63 
symmetrische structuur 11, 139, 166; 

v d KN.passUB 86,93; in de Nag. 116, 
123 
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synchronische, Pancatathii.gata 61, Pan· 
catathii.gatadewi 158 

synonieme titels in Nag. 46,1 103 

tn4ah naast/tegenover piruj,a en tapo, 72, 
124 

Tajung 40/1 
Taki (koning); TP-verha.a.l over zijn ge· 

malin, voorloopster der Camse prin
ses, en over zijn dochter in koege
daante 148, 155 

Tii.ladhwaja 73, 149 
Tii.mbi, cf Nambi 55/6 
tan-len 27/8; tan pakawandhya 18/9, 

167; tan amukti palapii. 142 
tangan = 250 
tanjung, boomna.a.m 154; cf Sri Tanjung 

en Tanjungpura 
Tanjungpura 90, 154; cf Bali- en Ma

dhura-Tanjungpura 
de "tantes" v koning X 66/7, 69; cf 

penan 
ta.ntratraya 36 
tantrische, karakter v SHK 60; - riten 

en praktijken 60, 129 
Tantu Panggêlaran 49, 65/6; cf 75/6, 

149/50; TP-verha.a.l over Mevr. Taki 
en haar reïncarnatie in de prinses v 
Campli. 155 

Tapa Palet 49, 148 
Tapa Wangkêng 48/50, 148; = GM 49 
tapêl en combinaties passim 
Tapati, Sürya's jongste dochter 81/2, 

100,104, 151, 160; -verha.a.l 81, 151; 
ha.a.r betrekking tot Sii.witri en Gaya
tri 82, 101, 160 

Tii.rö' 98/9 
Tathagata-geslacht 29, 96 
taya 61; Taya-figuren 61; Taya-tijd en 

rijksdeling 82 
Teeuw 130, 132, 160; Teeuw-Uhlenbeck 

14/5,17,45 
tegennatuurlijke coitus 76; cf samputa 
teka en tekap, resp. 87 en 63 
tekst en vertaling v Par. 20,3 sq. 151 
tekwan ll6, 157/8, 160 
telas, betekenis v 161 
telling der heiligdommen in Nag. 73,3 

139 
telwoorden, gebruik der 31, 51, 128 
temah, temahan 123, 125, 153, 165 
Têmon, Lara 156 
tempel v Çiwa en Buddha = v h zicht

bare beeld 94 



teruf,as(an) , teras en terus, betekenis ivm 
Tra-Sungay 139/40 

theorie, betr kapancatathägatan 53, 
109, het Wil;lnuïtische rijk 92, de ene 
BK-dochter 103, dwädaçawarfilaçräd
dha 107, 11 7 , kraton -successie 138 

Tibet, Tibetaans dodenritueel 6, 59 
Tiktamalürä = Majapahit 115 
Tipar (tumenggung) 51/2, 56; Tipar/ 

Iwar-relatie 143 
toegevoegde Nag.-strofen 145, 161; cf 

111, 123 
toekomst, -verwachtingen, -voorspel -

ling 74/5, 81 
toverdoos 150, tovermacht 122 
towi met realiteitsvorm 136 
+owong-spel 123 
traditioneel, aantal gemalinnen 104, 

lakon-materiaal 156 
trappen der Vocalsteigerung 95 
tras, tras-sungay 41, ivm Tra-Sungay 30, 

41,135/6; = Antara-Sungay 140 
Trawulan = Antaraçaçi 140 
tribhuwana, tribhuwanottungga, triloka 

16, 83 
Tribhuwanottunggadewi, ook Tribhu

wanawijayottunggadewï, passim; met 
"de krijgsgevangene" en Gäyatrï een 
trits 101 

Triratna, Buddhistische trits 37, 104; 
-equivalent 61; vrouwelijke - 104/5 

de trits Kagenengan - Kiçlal - J ajaghu 
139 

troostwoord v d Bodhisattwa 124 
Triyäna 35 
TrI}.awindu 71; cf Ilä; naast Marici 71; 

naast Anggira 148 
trfi!nä 71 
Trunajaya 160; zijn hafiang's 160; ver-

gelijkbaarheid m Wijaya 160 
Tuhan Kanaka 133 
bhre Tumapel 61, 71, 128, 144 
tumenggung-tweetal 56, 144 
Tumpang 100; Locanä v 100 
Tunggilis 30 
Turayan, Turen 143; Türyäntapada 

52/3, 143 
Tu~ita-hemel 111, 161 
v d Tuuk, herhaaldelijk genoemd, vaak 

begrepen in "KBW" 
tweetallen, wegens grote verscheiden

heid niet afzonderlijk vermeld 
de twintig militaire jaren v GM 142 
tijdloosheid v miraculeuze gebeurtenis-
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sen en situaties 95, 124 
tijdperk, bhawacakra- 113, Jayanaga-

ra- 113 
tijdschema, ekoddifiltaçräddha- 108, 124 
tijdstipbepaling in Nag. 66,2 124 
tijdvakken 36, 39, 48/9, 51, 72, 79, 90, 

110, 116 
tijdverschil, illusoir lI8, of reëel 119 

udadhitïra 136 
Uhlenbeck, zonder Teeuw
uitgesloten antecedent 122 
uitgevallen Nag.-strofe, volgens Stutter

heim 157 
uitstel v dodenriten 119 
ukiran-wukiran-gunungan-betrekking 

130 
ulah/wyäpära-betrekking; cf olah en 

wyäpära 
ulih/pinçla-betrekking 17, 130 
ulih-ulihén ikanang dhärya 18/9, 101, 

120 
Umä 75/7, 150; als kalpataru = suiker

palm 75; merkwaardige kinderen 76/7 
umulih/umiruf,a- betrekking 68, 130; 

uminga-varianten 130 
upanayana, -mantra 82/4, 101, 151; 

-ritueel 151 
upekfilä 99 
Upendra = Wifilnu 116 
urä/wrä, uran-uran en ure/uray 127 
ring usäna 156 
utkata, utkatä, pangutkata 46/8 
utsähéng yoga 112/3 
uurtelling en uuraanduiding 11 

"Vader" 42; de vader des konings 67, 
164; de vaders v Içlä 69 

val v Singhasäri 90, 158 
variabele sterfjaar v Jayanagara 109 
varianten, der Maitreya-verwekking 99; 

v uminga 130, v één gebeurtenis 138 
verbastering v Sk woorden op Java 140, 

150 
verdubbelde voogdij periode 109, 112 
verdwijning, v JN 109, 116/7; v het 

"beeld" v cançli Jawi 116, 158 
"de verkeerde bruid" 139 
verloren, SHK-passus 105, informatie 

116 
verminking, v Nag. 3,1 164; v Nag. 49,1 

164 
"vernoeming" op Java 163 



verplaatsing, v d Ma.hämeru 75; v 
Wijaya i BTJ 155 

"verpersoonlijking" als vertaling v 
prakrti? 89 

versa.nskrtisering 162 
vertegenwoordiger, v Batavia 37; v het 

eerste Buddhistische rijk 159 
verwantschapsterminologie 113, 134 
verwekkers v Maitreya 70 
verwekking, v ~obhya-Jayanagara 

98, v Baiiak-WiQ.e 152, v d KN
dochters 98, v Maitreya 99, v d nieuwe 
BK 117 

"de Verwelkoming" 123 
verwerving, v Buddha-status 71, 73; v 

d verlichting 110 
verwijzing (pronominale) 94, 110, 121/2, 

135, 156 
de vier, gebeurtenissen v 1250/51 116, 

haiiang's = "KN -dochters" 89, 105, 
koningsvrouwen 101, n~ntara-ge
bieden 87, päramitä's 96 

de vierde, BK 61, 67, 69, 73, en zijn 
moeder 160; excursie (RN's) 37, 110, 
135; vrouw v Bra-Wijaya 155 

de vierdochtertheorie mbt KN 79, 87/8, 
102/3 

de vierhoofdige Brahmä 152 
viervoudige huwelijk v Mädhawi 152 
visio beatifica v Mäyä 162 
V ocalsteigerung, hoogste trap 95 
volgorde der KN -expedities 87 
volkstaal 42 
vollemaansdag, -nacht, -ochtend 10, 

12/3, 121, 123 
volmaakte koningschap (amrta en het) 

65 
volwassenheid v e pasgeborene 150 
voogdijperiode (chronologie der tweede) 

108, 139 
vooropgeplaatste telwoorden 51 
voorspellingen 86, 121, 123 
voortekens 111 
vorstenvergadering v 1-1-1284 118 
vroegere koningen (verhaal over de) 139 
vrouw, i d classificatie 59; voor één 

coitus 155 
vrouwelijke, hoofdfiguur in Nag_ 63 sqq_ 

74, 121; leerling v d ajar 74; tapèl
aanbieders? 59; Indra 93; Drieëen
heid 104; Triratna 104/5 

"de vurige Buddhiste" 62, 127 
de vijf, BK's 60, 92; Jina's 61; vijanden 

van Jayanagara 144 
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de vijftien vorstelijke personen 84 

wa.dhiihar~ 147 
Wägindra 62 
wäh-uda., amäh-uda. 148 
de wäha.na voor Wijaya en zijn bruid 

144 
Wäha.na-Pamor, echtpaarrijdier? 144 
Wairocana 61, 95, 97, 100, 145, 158; 

-Sarwajna en kasarwajnän. 98, 145; 
zijn pariwära/dienaressen 97; ivm 
Bajradewi 96, Bajra.dhätwiçwari 96, 
Locanä 94, 96 

WairocanaiBtische Locanä? 100 
Wairoca.nau = W_ + gemalin 100 
W ~na.wa-Bauddha, W a~nawa-ça.iwa 

36 
wajra en wajrin-synoniemen 93 
Wajracchedikä Prajnäpäramitä 96, be-

werkt in SHK 96 
wala Sk, verwerkt in Ba.la-Masin 139 
Wa.luh-Bang 49 
walvis, voor Umbora, 63 
wandhya naast wurung 18/9, 121 
Wanjang 29, 42/3; prior v 49; cf Wang-

kêng 
wangbang SaQ,ang 143 
Tapa Wangkêng 148 
wangsalan 59, 92; -equivalent, -variant, 

-verband 93, 121; -ketens v P 145 
waringin als wensboom 146 
Waringinpitu-tekst 84 
Waru 33/4, 136 
Warw;ta 69, 71; naast Mitra 71, 99; 

Warw:m-achtige vader 69 
W asi~~ha 66 
Watu-Kiken 33 
wayang-verha.len 144 
wederkerigheidsaanduiding 129 
weduwenverbranding, Indische traditie 

tav 164 
weeklacht v Mäyä 124 
w~kasana of l~kasana? 116, 125, 166 
w~li/w~lyan, zie Mli/Mlyan 
w~nang = Sk W'Îçfllta; sang hyang Wê

nang idem 85; naast kaw~nang als 
hulppredicaatswoord 153 

w~ngk~r appellativum 73; bhre Wêngkêr 
61,67,71/3,116, 128, 144;w~ngku 149 

wensboom 67/9, 72, 76, 146, 149/50; 
geen botanische identiteit 146 

wenskoe v Was~~ha 66/7 
wereldtrits 83; cf bhür-bhuwah-awah en 

Tribhuwana.-



Weroca7UJ of Werocano1 100; cf Wairo-
cana 

west/oost-reis 80 
We-Plltang 30 
we tis 16, 128 
Wezen uit het Hiernamaals 122 
wibudha Sk, cf wiwudha 
wichelarij 59; wichelhaan = sawung 

tenung 132 
~a Sk = Jav wlnang; sang hyang 
Wiç~a 85 

Wijaya, als koning KRJW 50/1, 53/4, 
79/80, 82, 100/1, 105, 144, 151, 155, 
160 

Wijayarä.jasa 69, 116; swaduhitll, zijn 
dochter 69 

wijil, o.a. verschijning, geboorte 12/3, 
161; mbt de koning 111/2, JN 117, 
RN 109,117 

wijilnira v Nag. 65,I,a; suffix en ante
cedent 121/2 

wikalpa 39,42/3, 138; de kleine - v 1272 
138; cf overwinning v d 138; de twee 
wikalpa-situaties v d Bodhisattwa 138 

Wikramawardhana 67, enige zoon v 
bhre Pajang; zijn bruid 67, 160 

wiTcu rája of wiTcurája 1 141 
de wildharige knaap 150 
windstreken 59, -patroon 87 
Wipularäma 140 
wira 55, = Bhairawa en echtgenoot, 

naast pati en rá.ia 143 
wfraräja 55, 144, 151; Wiraräja 48,50/5; 

apanagegebied 52, -equivalent 55 
Wiräta 158 
Wil;lnu 49,51,92,132,145; cf creatieve 

goden en Upendra; -Buddha, -Çiwa 
133, -priester 132; zijn gemalin Çri 
143, zijn incarnatie KTI;Ina 92 

Wil;lllu/Çiwa-beelden 23 
Wil;lnuisme 37; Wil;lnuitische, Daha 116, 

dynastie 92, rijk 92, titel v e Buddhist 
25; de - vrouw v Par. 14,3 sqq. 143; 
Buddhiste als gemalin v - vorst 101 

Wil;llluwardhana 7 
Wil;llluYMa 37 
Wil;lnwawatära 51, 53 
de witte stier 66/7 
wiwuda voor "naakt" 1 146; wiwudha, 

Sk wibudha, "god" 146 
wiyat = bhuwah, "luchtruim" 83, 116, 

152; dyah Wiyat 83, 116 
wondemeen (kumala, komiJ,ra) 149 
wang = 150 
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woordvoerder (GM als -) 118 
ri wrddhanira, "in staat v rijpheid" 96, 

159 
wrddhamuruJ,i, "ervaren non" 113 
wrddhi, grammaticale term 95; Wrddhi 

ring Bhuwana = TB 94/5; eventueel 
ning 158 

Wrddhi-ning-Sih 158 
wukiran, hypercorrect voor ukiran, pro

totype v gunungan 130 
wunga in wunga wungaran = rarä 

wungaran, "jonge bloem", " prinses" 
154 

wungsu pinakädi 82, 103/4 
wurung 18/9, naast wandhya 121; "ge

frustreerd" en/of "pontianak" 121 
wyápära Sk 34, 73,137; op Java = ulah, 

olah, en pamyäpära voor "verversin -
gen" 137 

yaça 61, + buTcu-buTcuran en + patani 
72/3 

Yädawa's 91; -residentie 90 
Yamaloka 58, 120; Yamaräja 62 
yäna 36, Sk "schip", "vaartuig", "voer

tuig" 137; de drie yäna's 35/6 
Yänatraya 31/8, 40/2, 44, 47/9, 52/3, 

136/7, 139 
Yänatraya-gangers (de drie) 138; Yäna-

traya-Madakaripura 41 
Yawabhümi 161; sa- 88; Yawadwipa 88 
yáwat/tllwat-constructie 125, 167 
yayah 28, 133 
Yayäti 84/5, 152 
yoga, -instrumenten, -meditatie 160/1; 

objectv-165;in-verwektezoon 147 
yoga-beoefening 113, 122; - meditatie 

112/3; yogatantra 36 
yogini's der ga'Q.acakra-riten 98 
Yogya(karta) (voor Ayodhyä) 91 
yuga-theorie 75 

zaadverspilling (demonisch effect v) 76 
"zelfbijzetting" v KN 157 
"zelfstandige gebeurtenis" 138 
zelfstandige regering v KN 153 
de zes päramitä's 96 
de zeven, gedaanten v s hy Sarwajna 

74; gerechten v d ajar 74; godheden 
62; taplll-aanbieders 74; taplll-bood
schappen 62 

zichtbaarwording v d onzichtbare A
kl;lobhya 158 

het zichtbare, beeld (tempel v h) 94; -
Çiwa-beeld 95 



zinstructuur (Jav) en elementen daar-
van 95 

Zoetmulder 127 
de Zonnedochter(s) 84, 101 
de Zonnegod 81; cf Sawitar en Siirya 
de zoon v, Gäyatri 62, TB 62, Mäyä 86, 

de Parameçwari 85, 90, Darapê~ak 90, 
Indreçwari 95 

Zuiden, Zuid(er)land, haiiang v h 99, 
153; cf Bali- 89, 154 

Zuid-Sumatra 153 
Zuidzee (heerser over) 153 
zuiveringsritueel 14, 16/7 
zuster v, Ga.yatri 101, Ma.yä 115 
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zuBtertweetal (tot MAya. te herleiden) 
143 

zustervarianten (functie der) 115 
zwager des konings 69 
zwangerschap, v MAyä 112, 125, v RN's 

moeder 111/2; tijdloze - 95; bevalling 
zonder - 117 

"de zwangerschapsperiode" 138 
de zwarte koe (Nandini) 66/7, 76 
zwerf gezellin 101, zwerftocht 151 v 

Wijaya 
"Zijligging der Vrouw", "Vrouw op haar 

zijde" 149; cf Gulingan-1;>ara 



LIJST DER GECITEERDE ENjOF VERMELDE TEKSTPLAATSEN 

Adiparwa 2,5,d 152 
31,27 64 4, 9 132 
33,4 sqq. 65 13,9, b 131 
102,22 20 16,2, c 137 
122, 11 127 21,3, d 154 
123,23 sqq. 127 29,1, d 131 
157, 2 sqq. 81 88,54,c 132 
Arjunawijaya BrahInän~apurä~a 
30,1, d 131 55, 25 sqq. 66, 147 
Arjunawiwäha 
1,5, b 20, 131 cod. L .B. 1786 
9, 4, d 94 8,38 sqq. 151 
22,3,d 130 
31, 1, c 47 Erlangga-hymne 

31,3, b 114 31 87 

31, 3, d 163 
Hariwangça 

Babad Tanah J awi 13, 11, c 132 

12,30 sqq. 152 kidung Ha~a. Wijaya 
12, 37 142 2,83 151 
13, 21 142 Kidung Sunda C 
15,36 sqq. 151 1,23 137 
16,20 sq. 151 Krtanagara-hymne 
18, 16 sqq. 155 10 94 
19, 39 sqq. 105 13 157 
23, 23 sqq. 155 
23, 29 sqq. 152 Mahäbhärata 
24,39 sqq. 19 1, 17 sq. 64 
193, 35 sqq. 106 1, 19 51 
249, 12 160 1, 171 81 
Balawi-tekst 2, 14 90 
!, 6 154 3,293 sqq. 84 
2, 5 154 5, 114 sqq. 85 
3,4 154 5, 186 sqq. 66 
Bh. = KBW 4, 555 
24 47 Nägarakrtägama 
Bhäratayuddha 1, 1 111 
9,4,d 83 I, 1, b 156 
14,9, b 130 1, 1, d 62 
19, 15, d 20, 131 1, 1/2 37 
51,3, b 163 1, 2 62, 111 
52,9 137 1,3 111 
Bh~maparwa 1,3 sqq. 110 
21 44 1,4 111/2, 114/5 
Bhomakäwya 1,4,a 8, 108/9, 111, 162 
1,26 152 1,4, a/b 161 
1,26, b 152 1,4, b 111 
1,26, c 152 1,4 sq. 161 
2,5, c 152 1,5 111, 161 
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1,5, a 161 17,9, B 29 
1,5, b 161 17,11 32, 137 
2 8, 108, 111/2, 114, 116 17,11, b 32, 136 
2, 1 111 17,11, bId 33/4 
2,1, a 62, 113 17,11,0 34 
2, 1, ale 112 17,11,d 33/4 
2, 1, b 114 18, 1 135 
2, 1, bIc 114 18,2, c 136 
2, 1, c 162 18, 2/5 135 
2,I,d 7,112 18,3 165 
2, 2 119, 163 18, 3/5 145 
2,2,a 113 18,4, c 164 
2,2, c 83, 113/5, 162 18, 6, B 135 
2,2, cId 113 18,6, b sqq. 33/4 
3 116, 164 18,6, d 136 
3, 1 116, 164 18,7 34/6 
3,1, b 164 18,7, a 136 
3, 1, c 164 18,7, b 31,36 
3,1, d 164 18,7, c 32,34, 136 
3,2 145, 164 18, 7, cId 34, 36 
3,2, b 61 18,7, d 34 
4 116, 164 18,8 137 
4, 1 83, 116, 143 18,8, b 11 
4,1, d 115 18,8, c 134 
4,2, a 116 18,8, cId 34 
6, 1/2 67 19,2 30/1 
6,1, a 67 19,2 sqq. 32, 4°/1, 43, 52, 136 
6, 1, a/b 66 19,2, a 35, 134 
6, 2 68 19,2, b 52 
6,2, c 66 19,2,0 28, 163 
6, 3 160 19,2, d 41, 134 
7,1, d 148 20 31/2,37,44 
7,3, c 69 20,1 40, 134 
7,3,d 160 20, 1, B 31 
7,4 103, 160 20,1, b 36 
7, 4, a/b 84 20,1,0 134 
8,3 14 20, 1/2 30 
8,3,0 128 20,2 40 
8,3,0/d 14, 36, 129 20, 2, BJb 134 
8,3,d 129 20,2, b 31, 134 
12, 1 44 20,2,0 31 
12, 1,0 21/6, 36, 44, 131, 133 20,2,0/d 30/1, 134 
12,3,0/d 12 20,2,d 31,52, 135 
12,4, d 134 22,2 32,34 
15,1, a 91 22,5 32 
15,3, b 148 24,2,0 143 
16,1, d 132 31,5,0 46 
17,7 sqq. 32 32 sqq. 37 
17,8 22, 26/7, 36, 55/6, 134 32,I,a 11 
17,8, a 27,29 35,1, d 134 
17,8, b 26/8 35, 2, B 32 
17,8, bId 27 35,4, aJb 32 
17,8,0 26,28/9 37,1, d 148 
17,8, d 22, 26/7, 29, 46 38,3,o/d 32 
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38,3,0 sqq. 36 45,2,o/d 101/3 
38,3, d 21 45,2,d 101 
38,4 26 46,1 8215, 88, 90, 101/6, 113, 
38,4, a 21,24,28 115/6, 121, 160 
38,4, b 43 46, I, a 83/5, 90/2, 96, 102, 152/3, 
38,4,0 2415, 132/3 163 
39, I, a 21,37 46, I, b 152 
40 51 46, I, blo 83, 116 
40 Bqq. 139 46, 1,0 103, 153 
40, 3, b 150 46, I, d 82, 84, 102/4, 160 
40,3,0 150 47,2 85,91/3, 95, 104, 163 
41,3 92 47, 2, a/b 111 
41,3, a 111 48,1 78, 116 
41,5 102 48, I, a 163 
41,5, a/b 91, 155/6 48, 1,0 115 
41,5, b 86, 9112, 102, 155 48, I, d 163 
41,5 sq. 86/7, 90, 92, 153 48,2, a 138, 142 
42, I, a/b 153 48,3, a 109/10,117 
42, 1,0 87 48,3 sqq. 110 
42, I, o/d 87 49,1 114, 164 
42, I, d 87, 89, 91, 98, 153 49, I, b 115, 163 
42,2 86 49, I, bid 114 
42,3 86 49, 1,0 114, 163 
42,3 sqq. 159 49, I, d 114, 163 
43,1 86, 99 49, 1/2 114 
43, I, d 50, 100, 159/60 49,2 114 
43,2 96 49,2,a 114, 163 

43,2/4 94 49,2, b 114 
43,2 sqq. 97 49,3 29, 49 
43,3 96, 159 49,3,a 157 
43,3, a 133, 159 49,5,a 21 
43,3, afb 97 49,8 32 
43,3, b 159 56 sq. 94, 139, 157/8 
43,3 (o/d) 97 56, 1,0 157 
43,3, d 98, 159 56,2, a/b 158 
43,4, a 159 56,2, b 157 
43,4, blo 98 56,2,0 157 
43,4,d 98, 159 57, I, d 157 
43,5 98, 157 57,4 116 
43,5, b 24 57,4, a 109, 119, 157 
43,5,0 94 57,4, d 158 
43,5, d 156/7 58,2 135 
43,5, d sqq. 95 58,2,0 135 
43,5 sq. 93/4, 141, 156/7 58,2,o/d 135 
43,6 95, 98, 100, 157/8 58,3 135 
43,6, a 46, 141, 156 59,1, a+ 
43,6, a/b 95, 157 59,2, bid 135 
43, 6, b 93/4, 100, 156 59, 1, b/d+ 
43,6, blo 156 59,2, a 135 
43,6,0 95/6, 158 59,2, b 11 
43,6, d 158 62,2, d 118 
45, 1,0 103/4 63 sqq. 6/9, 12/3, 15, 18/21, 58/9, 
45,2 102 74, lOl, 107/8, 11718, 
45,2,0 101 120/1, 166 
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63, 1 sq. 5, 18, 128 65,6,c 63, 146 
63, 1 sqq. 17 65,6,d 63, 146 
63,1 t/ro 65,6 12, 123, 145, 166 

67,2 123 65, 6, s 166 
63, I, d 19, lOl, 120, 130 66,1 9/10 
63,2 124/5 66, 1 sq. 61 
63, 2, s 118 66, 1/2 61, 128 
63,2, b 6, 9, 15/6, 19, lOl, 108, 66, I, a 11/2, 148 

124/6 66, I, a/b 72 
63,2, bid 124 66, I, b 61,73, 148 
63, 2, c 119, 138 66, I, c 10, 137/8 
63,3 119 66, I, cid 11,61 
63, 4, c 6, 9, 16/6 66,2 9/10, 124 
64,3 36,44, 123 66,2, a 10/1, 16, 127 
64,3 sq. 27, 129 66, 2, b 24, 58, 70, 73, 147 
64,3 sqq. 21 66,2, cid 11,61 
64,3,a 6, 69160, 123, 145 66,2,d 58 
64, 3, s/b 145 66,3 12 
64,3, c 23/6, 36, 38, 66, 131 66,3, b 11, 128 
64,4 122 66,5 123, 166 
64,4,s 28 67, 1 18, 125 
64,5 10, 12/5, 121/3, 128 67, 1 sq. 123 
64, 6,s 15/6, lOl, 121/2, 124, 129 67, I, s 9, 15, 19, 108, 118, 125, 
64, 6, b 10, 16, 165 166 
64, 5, c 13, 122 67, I, s/b 126 
64,5, cid 122, 165 67, I, b 18/9, lOl, 167 
65, 1 12/4, 121 67, I, c 119, 125 
65, 1 sq. 123 67, I, cid 126 
65, 1 sqq. 121, 123 67, 2 125 
65, 1,a 112, 121/2 67, 2, s 60, 127 
65, I, d 60 67, 2, s/b 10 
65,3 10, 67/8, 124, 128, 144 67, 2, b 18/9, lOl, 104, 123 
65, 3 sq. 59 67,3 65 
65, 3 sqq. 9, 16, 58, 60, 62, 74, 77, 67,3 sqq. 117/8 

145, 150 67, 3, s 39, 125, 167 
65,3/5 61 68 39, 80 
65,3 t/ro 68,3 sq. 87 

66,2 10 68, 4, b 80 
65,3,a 68,73 68,4, c 162 
65, 3, b 67/8, 76, 146, 149 69,3 125 
65, 3, c 66/8, 145 70, 1/2 23 
65,3, cid 66 70,3 29 
65,3, d 66 71 , I, s 11S7 
65,4 61, 70, 128, 144 71 , I, b 138 
65, 4, s 61,71,73 71,2 166 
65, 4, s/b 71/2 71, 2, s 67 
65, 4, b 72, 148 71,2, d 165 
65, 4, c 70 71,3, d 132 
65,4, cid 70/1,73 73, 3 sq. 45 
65, 4, d 70 73, 3, sfb 139 
65,5 62/5, 75, 150 73,3, c 140 
65, 5, s 64 74,1 139 
65,5, sfb 64 74, I, s 156 
65,5, b 63/4, 146 74,2 46 
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74,2, a 139 Parlloraton 
74, 2, b 138 5, 1 76 
74,2, cId 141 13,28 sqq. 52/3 
74,2, d 45, 140/1 13,34 53 
76 139 16, 3 sqq. 132 
76,3 37 16,32 25 
76,3, a 140 18, 16 sqq. 152 
76,3, b 35, 38, 45, 136, 139 18,30 50/1,55 
77, 1 40/1, 43/4 19,34 sqq. 79,81 
77, 1, a 134 20, 27 54 
77, 1, b 40/2, 140 21, 33 sqq. 51 
77,1, d 41,43 21,35 52 
77,2, c 43 24,27 sqq. 85, 91/2, 96, 105 
78 47 24, 29 sq. 105 
78, 1 46 25 sq. 56 
78,1, a 142 25, 1 sq. 152 
78,1, b 142 25, 15 sqq. 51/3, 56, 144 
78, 1, c 45/8, 141/2 25,19 56 
78, 1, cId 46 25,20 52 
78,1, d 45/6, 141/2 25,21 sqq. 144 
78,2, a 45 25,28 sq. 144 
78,3,s 42 27,15sq. 73 
78,4 43 28, 20 sqq. 142 
78,4, b 43, 49 29 7/8 
78,4, bIc 43/4 29, 15 sqq. 7 
78,4, c 44 29, 16 31 
78,4,d 141 29,27 5, 7, 107, 119, 127 
79,3 139 30 sq. 152 
80,4,a 91 30,24 sq. 108 
82,1, d 66 Kidung Pamancangah 
83,5 sqq. 13 4,216 141 
83,5, c ]54 
83,6 13 RämäYaJ:la 
83,6, c 129 3,5, b 47 
83,6, d 14, 154 8,178,d 130 
84,1, a 12 14,21, a 131 
89,3, d 11 15,40 63 
94,2, a 138 17,59, b 131 
94,2,d 28 24,20, c 132 
94,3 119 25,5, d 131 
95,2, d 133 26,30, a/b 132 

Rgweda 
Oud·Javaansche Oorkonden 3,62, 10 82/3 
61 40 kidung Rangga.Lawe 
62,14 40 1,82 151 
79 86 1,84 151 
81 53/6, 78, 97/8, 150 4,51 sqq. 151 
83 144 7, 148 160 
83,4a 154 
84 83, 116, 144, 152 Smaradahana 
85 133, 144 1, 1, c 127 
91 sqq. 7/8 1,8, c 132 
92 7 6,15, b 132 
94 7 19, 17 147 
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22,8, d 17,24, 130 152,4, b 63 
28,20, cId 151 157, 11, c 146 
Sang Hyang Ka.mahAyAnikan 163, 1, d 164 
a 39 sq. 96 Sutasoma 
b 39 100 131, 13 133 
b 42 160 133,24, c 133 
a 44 162 
53 60 Tantri 
b 53 145 1,3 130 
53 sqq. 104 Tantu Panggêlaran 
60 95/6 63 sqq. 65 
a 60 99 71,9 150 
b 60 98 72, 20 sqq. 75/6 
a 61 96 73,3 149 
ed. 118 sq. 27, 96, 158 77 sq. 66 
Sukamrte.·tekst 77, 1 sqq. 76/7 
2 b, 2 154 78,18 150 
9b 54 79,10 150 
SumanasAntaka. 115 sqq. 49 
1,15, d 146 119 155 
39,7, c 137 126 sq. 148 
112, 2, a 133 Trawulan·Oorkonde I 
152,4 63 83, 150, 152, 162 
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BJ 
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CJ 
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D 
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FBG 

FvW 

GIL 

GNI 
HBB 

HJG2 

IHJK~ 

Ind. 
INI 

JAOS 
JFC 

JNHW 

JWM 
KBW 
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